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JlucepTaliito MPUCBSIYEHO JOCTIKEHHIO BepOaIi30BaHOTO KOHIIEITY
LAZY y aHrnomoBHii KyJbTypi. OO0’€KTOM BUBYEHHS € HOMIHAaTHUBHE IIOJIE
koHuenty LAZY B aHTIINACHKINA MOBI, @ TPEIMETOM — JICKCUYHI Ta (hpa3eosIoriyH1
OJIMHUIIL, 110 BepOanizytoTh KoHenT LAZY B aHriHCHKIA MOBI. AKTYaJIbHICTb
JTUCepTaliiiHOi poOOTH 3yMOBJIEHA MPIOPUTETHUM HANPSMOM CYyYacHHX
JHHTBOKOTHITUBHUX JTOCJIJKEHb, 110 30CEPEIKYIOThCS Ha BUBYEHHI IMPOIIECIB
KOHLIETITyali3alli Ta KaTeropu3allii peajJbHOCTI, a TAKOX MOTPEOOIO I€TaTbHOTO
aHaII3y OKPEMHUX IJIaCTIB aHTJIOMOBHOT JICKCUKH.

B poGoti 3a1liCHEHO KOMIUIEKCHUNA aHall3 JIHTBICTUYHHMX 3ac00iB
BepOaizaii konmnenty LAZY B OpuTaHChKiii MOBHIN cBigoMocTi. BuzHaueHo
CTPYKTYpY KOHIIENTY, a caMe HOoro siapo, MelialbHy Ta nepudepiiiny 30HH, a
TAKOX BUOKPEMJICHO KOTHITHBHI O3HAKM KOHIIENTY Ha Mareplajl XyJ0XKHbOI
JiTepaTypHu.

BcranoBneno, mo saxpo konuenty LAZY oxomnwoe Tpu IIapu
(IpUKMETHUKOBHM, 1IMEHHUKOBUH, MIE€CTIBHUIA) 1 TNPEICTABICHO YOTHUpMa
nekceMamu: lazy, laziness, lazybones, to laze. '0I0BHOIO JIEPHOIO JIEKCEMOIO €
lazy, OCKiNbKHM 1HIII CJIOBAa €TUMOJOTIYHO? MOXIAHWMH BiA Hei, 1 BOHA Mae€
HaWBHIIy YaCTOTHICTh Yy JIEKCHMKOTpadiuHUX Ta XYIOXKHIX JpKepenax, 1o Hu
3YMOBUJIO BIJIMOBY BiJ TPAJUIIIHHOT IMCHHMKOBOT Ha3BU KOHIENTY. MeianpHa
30Ha BKJII0UA€ CHHOHIMH JI0 SIZICPHUX JIEKCEM, TAKOXK MOAUISIIOYMCH HA TPU IIAPH.
[Tepudepis KOHIENTY CKIAAAE€THCA 3 11I0MAaTUYHUX 1 TAPEMI10JIOTIIHUX OJTMHUIIb,

SAKUM XapaKTepHa 00pa3HO-MeTaopuyHa CeMaHTHKA.



JlediHiiifHUi aHami3 HAa OCHOBI IIIECTHM aAHIJTIOMOBHUX TJIIYMAaYHHX
CIIOBHUKIB [O3BOJIMB BUIUINTH TII'ATh SACPHUX CEMEM BepOasli30BaHOTO
koHuenty LAZY, npencraBlieHUX y 3HaYEHHSAX MPUKMETHHKA lazy sik 6a30Boi
JIEKCEeMH KOHIICTITY:

[the quality of unwillingness to exertion; negative evaluation] = ((Takuii,
XTO) HE Oaxkae TpaIloBaTH, MPOSBISITH EHEPridHICTh, aKTHUBHICTh, 3YCHJLIA,
J1€BICTh; HETaTUBHA KOHOTAIIIs),

[relaxed, slow, conducive to inactivity; of a period of time or activity] =
((Taxuit, 1110) BUKIIMKAE JIHOII Ta TACUBHICTbH, MOBUIbHUMN, PO3CIIa0IcHU ),

[slow, sluggish; literary; of a river] = (mpuBabnMBO MOBUILHUN, HE
EHEepriiHuiM, CTa0KHI; CTOCYETHCS BOJHOTO MTOTOKY; JITEpaTypHE),

[livestock brand; on its side] = (omucye moBepHyTe Ha 90 rpaayciB TaBpo
JIOMAITHBO1 TBAPUHH ),

[showing a lack of effort or care; negative evaluation] = ((Takui, 110
JEMOHCTPYE) BIACYTHICTb MPUKJIAJAaHHS 3yCUJIb Ta YBAaru J0 YOroch).

Hait6ip1r camieHTHOI ceMEMOI0 KOHIIETTY € nepina. Bona BigoOpaxkeHa
y BCIX JEKCHKOTpadiuyHUX JDKEpeliax 1 Mae€ KOPEISTHUBU Yy BCIX  SIIEPHUX
nexkcemax. BoHa mae HaiiOunbpiie cMHOHIMIB (72) cepell yciX 4acTHMH MOBH Ta
PENpPEe3eHTYEThCS BCIMa 3aPEECTPOBAHUMU 11IOMATHYHUMH 1 TAPEMIOJIOTIHHUMU
onuHUIIMKM. BianoBigHa  xapaktepuctuka (being lazy) BiIacTUBa JOMSIM,
€THIYHUM TpylaM 1 HaiisiM. Y CJIOBHHMKAaX BOHA Ma€ MO3HAYKY MPO HETaTUBHY
KOHOTAIlIl0, 110 Bi0Opa)kae TpaaulliiHE 3aCy/DKCHHS JIIHHUBHX. Y XYAO0XKHIX
TEKCTaxX JieJapsl TaKOX 3MajJbOBYIOTh K OpYyIHOTO, HEYECHOTO, HEHANIIHHOTO,
nmapasura, M0 JKMBE 3a paxyHOK IiHmUX. [IpukMeTHHK lazy YacTo cCiyrye
00pa3o0r0, 0COOJMBO B IMOEIHAHHI 3 1HIIUMH HETAaTUBHHMH cioBamHu. JIiHoII
acoIlIIOIOThCS 3 O1J10I0 Ta HETaTMBHUMM HACIIJKaMH, a 3 iX HOCIS MOTPIOHO
"BuOuBaTH" 11ei CTaH. AHaJI3 MiATBEPIXKY€E CTIMKUI HETaTUBHUIN 00pa3 enaps

B MOBHIH KapTHHI CBITY.



Bonnouac BiaMiTHMO, 1110, Y XyA0XKHIM JIITEpaTypi lazy TakoX MOKE MaTH
HEUTpanbHy a0o0 HaBiTh MO3UTHUBHY OIHKY. JIiHOIII 1HKOJIM PATYIOTH BiJ
HeOe3IeK, JONOMaraloTh YHUKHYTH CTpeCy, CHPHUSIOTH BIJIOYMHKY i
po3ciabiieHHI0 JIOAUHU. Y JEeSKUX CHUIbHOTaX BOHM HAaBITh BUKIMKAIOTh
3aXOIUICHHS, XO0Y 1€ € pigkicHuM sBumeM. [locTiiHa miHb 3a3BHYal
3aCYKY€ThCS, TOJl SIK TUMYacoBe OaliIMKyBaHHS — HABMAKH, CIIPUHMAETHCS
HEUTpaJIbHO Y MO3UTUBHO. B1IMOYMHOK 111 4ac MOI0pOKi, Ha Beuiplii a0o uepes
CIIEKYy HE BUKJIMKA€ OCYdy, a MOXJIMUBICTh MOJIIHYBaTUCSA MPUHOCHUTH JIIOJIUHI
3aJI0BOJICHHSI.

Hpyra cemeMa konuenty LAZY onucye nepioau yacy (eHb, paHOK) a0o
Jii TroauHU (TIOUUTYHKH, TIOCMIIIKH, po3MOBH). BoHa BepOaii3yeTbes Juiie
NPUKMETHUKaMU, 3adiKCoBaHa y BCIX JOCIHIKEHUX CJIOBHUKAX 1 Ma€ IIICTh
MPUKMETHUKOBUX CHUHOHIMIB. OIliHKa I11€1 CEMEMM BapIIOETHCS: TPAIUIIITHO
JHOIII CIPUNMAIOThCSI HETATUBHO, alie lazy day 4acTo Mae HEUTpalibHYy YU
MO3UTUBHY KOHOTAIII10, ACOIIIOIOUUCH 13 BIATIOYMHKOM. Y XYITO0XKHIX TEKCTaX I
ceMeMa 371e01UTBIIOro MO3UTUBHA, OCKUIBKH JIIHUBI i1 TTOB’s13aH1 3 KOM(OPTOM,
TOBIpOIO Ta Oe3nekoro. [{ikaBo TakoXk BIAMITHTH, 1110 JITHOII Y BUKOHAHHI TIEBHOT
Iii MOXYTh BKa3yBaTH Ha MAaWCTEpPHICTb, KOJM 3YCHJUIS Jisiya Malke He
MOTPiOHI.

Tpets cemema koHuenty LAZY nepeBa)kHO CTOCYETHCS BOJHOIO IOTOKY.
Bona BepOaiizyeThes uine npukMeTHUKaMHu (lazy Ta 4oTUpMa CUMHOHIMaMHM) 1
Mae JITepaTypHy 3a0apBiCHICTh, IO TMOSCHIOE 11 HHU3BKY YaCTOTHICTb.
3adikcoBaHa y M’SITM 3 IIECTH CIOBHHUKIB, LIS cEMEMa Ma€ HeUTpaibHy abo
MO3UTHUBHY KOHOTAIlil0, TIOB’SI3aHY 3 €CTETHKOIO IMOBUIBHOTO PyXy BOAU. Y
XYJIOKHIX TEKCTaX ii TAKOK BUKOPUCTOBYIOTH JJISI OMTUCY MOTOKY JUMY.

YerBepra cemMema (CTOCOBHO TaBpa Ha OOIll JOMAIIHLOI TBapUHU)
3YCTPIYA€ThCS y YOTUPHOX CIOBHHUKAX, A€ 4Yepe3 BY3bKYy cepy BKUBAHHS HE

Ma€ MPUKIIAJIIB Y XyAO0XKHIM JIITepaTypi.



Byno BusiBieHo, 1110 cema Heraitlis, 1[0 BKa3ye Ha HecTady abo BiJICYyTHICTh
MIEBHUX XaPAaKTEPUCTHK Y )KUBUX YU HEKUBUX 00'EKTIB, € KJIIOYOBUM €IIEMEHTOM
koHuenty LAZY, 1o miaATBEpPKEHO aHaIi30M CIOBHUKOBUX CTaTeH SACPHUX
JIeKCceM 1 iXHiX cMHOHIMIB. BoHa mpucyTths y nedinimisx 94,4% nekcem, 53,5%
nediHimii  SKUX MICTSITh TNpPUHAWMHI OJWH BepOamizaTop IIi€l  CeMu.
JediHimiiaui 1  KUIBKICHUM — aHai3  J03BOJISE  BWIUIMTH  KJIFOYOBI
xapakTepucTHKu KoHuenty LAZY: HecTaya akTUBHOCTI Ta AISUIBHOCTI, HECTaya
N0allJIMBOCTI 1 yYBaru, BIACYTHICTh Oa)KaHHS IIOCh pOOMUTH, HECTaya €Heprii Ta
BIJICYTHICTh 3alliKaBJICHOCTI YW 1HTepecy. Bucoka 94acTOTHICTH ceMM Herarlii
MIJCUIIOE€ HETATUBHY KOHOTAIII0 KOHUENTY, MIAKPECIIOI0YH, IO JIHUBIN 1CTOTI
4Oroch He BUCTa4a€ abo OpaKye MOBHICTIO.

Omuinka koHnenty LAZY y cloBHUKaxX Ta XyJI0XKHIH JliTepaTypl MOB'sA3aHa
3 UIHHICHUMHM OpPIEHTHUPAMHU IOBEIIHKH JIOJUHU B cycnuibcTBi. JIiHB B
AHTIIHCHKINA KYJBTYPl HE 3aBXK/M Ma€ JIMIIEe HETaTUBHE 3HAYECHHS; IHKOJIM BOHA
ACOIIIOETBCA 3 BIJACYTHICTIO THUCKY, pO3CIa0JICHHSIM YW TOJETIICHHSIM. B
KyJIbTYPOJIOTIYHOMY KOHTEKCTI MO’KHa MPOTHCTABUTH TOCTIMHY JIiHb, IO
CIPUMMAEThCS HEraTHMBHO, Ta THUMYacoOBY, SKa € BIAMOYUHKOM abo
(d1m0cohChbKUM  «IIepe3aBaHTAXEHHAM». Takli JIHOIII TNPUHOCATH KOMGOPT,
Oe3IMeKy 1 3aJI0BOJICHHSI, MalOYl HEUTpabHy a00 MO3UTUBHY KOHOTAIIIIO.

[TepcnexkTBOIO pOOOTH GauMMO MOJajblle BUBUCHHS KoHUenty LAZY y
PI3HUX JIMCKYPCUBHUX BTUIEHHAX — Mac-MeIIMHOMY, KIHOAUCKYPCi, @ TAKOX B
nportuctaBienni  koHnenty — LAZY  xonmenty =~ HARD-WORKING.

KurouoBi ciioBa: koecuwimusHa cemanmura, KyiomypHa KApMuHa Ceimy,
KOHYyenm, 1eKCUKo-ceManmudne nojie, HOMiHamueHe noje, KOHYenmyaibHe noJe,
Oeiniyitina o3Haka, cema, cemema, 8epoanizayis, OUCKYpcC.
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Dissertation for Doctor of Philosophy Degree (Ph.D.): Specialty 035
Philology. Odesa I. I. Mechnikov National University, Odesa, 2025.

The dissertation is devoted to the study of the verbalized concept LAZY in
English-speaking culture. The object of the research is the nominative field of the
concept LAZY in the English language, while the subject is the lexical and
phraseological units that verbalize the concept LAZY in English. The relevance
of the dissertation is determined by the priority direction of modern linguo-
cognitive research, which focuses on the study of conceptualization and
categorization processes of reality, as well as the need for a detailed analysis of
specific layers of English vocabulary.

In the study a comprehensive analysis of linguistic means used to verbalize
the concept LAZY in British linguistic consciousness has been carried out. The
structure of the concept is identified, including its core, medial, and peripheral
zones. Additionally, the cognitive features of the concept are distinguished based
on literary material.

The core of the concept LAZY consists of three layers (adjectival, nominal,
and verbal) and is represented by four lexemes: lazy, laziness, lazybones, and to
laze. The primary core lexeme is lazy, as the other words are etymologically
derived from it, and it has the highest frequency in lexicographic and literary
sources. This led to the rejection of the traditional noun-based naming of the
concept. The medial zone includes synonyms of the core lexemes, also divided
into three layers. The periphery of the concept consists of idiomatic and
paremiological units, characterized by figurative and metaphorical semantics.

A definitional analysis based on six English-language explanatory
dictionaries has made it possible to identify five core sememes of the verbalized
concept LAZY, represented in the meanings of the adjective lazy as the base
lexeme of the concept:

[the quality of unwillingness to exertion; negative evaluation],

[relaxed, slow, conducive to inactivity; of a period of time or activity],



[slow, sluggish; literary; of a river],

[livestock brand; on its side],

[showing a lack of effort or care; negative evaluation]

The most salient sememe of the concept is the first one. It is reflected in all
lexicographic sources and has correlates in all core lexemes. This sememe has the
highest number of synonyms (72) across all parts of speech and is represented in
all recorded idiomatic and paremiological units. The corresponding characteristic
(being lazy) is attributed to individuals, ethnic groups, and nations. In
dictionaries, it is marked with a negative connotation, reflecting the traditional
condemnation of laziness. In literary texts, a lazy person is also depicted as dirty,
dishonest, unreliable, and a parasite living off others. The adjective lazy is often
used as an insult, especially when combined with other negative words. Laziness
is associated with misfortune and negative consequences, and it is implied that
the individual must rid himself of this quality. The analysis confirms the
persistent negative image of a lazy person in the linguistic worldview.

At the same time, it should be noted that in fiction, lazy can also have a
neutral or even positive connotation. Laziness sometimes saves a person from
danger, helps avoid stress, and contributes to relaxation and rest. In some
communities, it is even admired, though this is a rare occurrence. While constant
laziness is generally condemned, temporary laziness, on the contrary, is perceived
neutrally or even positively. Resting during a trip, at a party, or due to hot weather
1s not criticized, and the opportunity to be lazy can bring a person satisfaction.

The second sememe of the concept LAZY describes periods of time (e.g.,
day, morning) or human actions (kisses, smiles, conversations). It is verbalized
only by adjectives, recorded in all the studied dictionaries, and has six adjectival
synonyms. The evaluation of this sememe varies: traditionally, laziness is
perceived negatively, but lazy day often carries a neutral or positive connotation,
being associated with relaxation. In fiction, this sememe is mostly positive, as

lazy actions are linked to comfort, trust, and safety. It is also interesting to note



that laziness in performing a certain action can indicate skill, as it suggests that
minimal effort is needed to achieve the desired result.

The third sememe of the concept LAZY primarily relates to a body of
flowing water. It is verbalized only by adjectives (lazy and four synonyms) and
has a literary tone, which explains its low frequency. Recorded in five out of six
dictionaries, this sememe carries a neutral or positive connotation, associated
with the aesthetic of slow-moving water. In fiction, it is also used to describe the
flow of smoke.

The fourth sememe (referring to a brand mark on the side of a domesticated
animal) appears in four dictionaries but, due to its narrow field of usage, has no
examples in fiction.

It has been established that the negation seme, indicating a lack or absence
of certain characteristics in living or non-living objects, is a key element of the
concept LAZY. This is confirmed by the analysis of dictionary entries for core
lexemes and their synonyms. This seme is present in the definitions of 94.4% of
lexemes, with 53.5% of definitions containing at least one verbalizer of this seme.
Definitional and quantitative analysis highlights the key characteristics of the
concept LAZY: lack of activity and effort, lack of care and attention, absence of
desire to do something, lack of energy, and absence of interest or engagement.
The high frequency of the negation seme reinforces the negative connotation of
the concept, emphasizing that a lazy being is lacking or entirely deficient in
something.

The evaluation of the concept LAZY in dictionaries and literary texts is
linked to the value-oriented behavioral norms of individuals in society. In English
culture, laziness does not always carry a purely negative meaning; at times, it is
associated with a lack of pressure, relaxation, or relief. From a cultural
perspective, a contrast can be drawn between constant laziness, which is

perceived negatively, and temporary laziness, which serves as a form of rest or a



philosophical "reset." This type of laziness brings comfort, security, and
satisfaction, carrying a neutral or even positive connotation.

The prospect of this study lies in the further exploration of the LAZY
concept in various discursive manifestations — such as mass media and film
discourse — as well as in contrast to the HARD-WORKING concept.

Keywords: cognitive semantics, cultural worldview, concept, lexico-
semantic field, nominative field, conceptual field, definitional feature, seme,
sememe, verbalization, discourse.
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BCTYII

[IpiopuTeTHUM HampsIMOM  KOTHITUBHOI JIHIBICTUKM CBHOTOJHI €
JOCIIDKeHHS BepOatizallii KOHIENTIB y pi3HUX TUMax auckypcey. Konment cras
o6'extom pocmipkenp . @pere, I1. Ctpocona, JIx. Ocrina, I1. I'paiica, [Ix.
Jlakod ¢, FO.J1. Anpecsna, O. O. bauzntok, C.B.I'omuk, [.M. Koneraeroi, XK. B.
Kpacno6aeBoi-Hopnoi, O.C. KybpsikoBoi, H.M. Mikasu, M.M. TlomtoxuHa,
A M. Tlpuxonpka, I'.l. ITpuxoasko, O.O. CeniBanooi, B.M. Cwmarmii, JI.B.
Crpouenko, FO.C. CtenanoBa Ta 6araTb0ox iHIIUX.

Posrnsigatoun  KOHIENTH, JOCHITHUKM  HaMararmThCsl — Hacammepen
PEKOHCTPYIOBATH Ty CyTh, SKa IPUTAMaHHA JICKCUIHUM OJUHUIIM, Y SKUX BOHU
mictarbest ([Tomroxkun, 215). BuzHayeHHs CTPYKTYpHUX KOMIIOHEHTIB OY/Ib-
SAKOTO KOHIEMNTY MOYMHAETHCS 3 BHOKPEMJICHHS SIIEPHOI 30HM Ta mnepudepii
(6MmxHBOT Ta NalbHBOI). SepHa 30HA CKIIAAETHCS 3 MOHATTEBOI CKJIAJ0BOI,
gKka TreHepamizye iHbopmarito mnpo 00’ekt um  sBUIe. JlochimKeHHs
MOHATTEBOT CKJIAJIOBOI MOJIATAE Y BUOKPEMJICHI CEMAaHTHYHO OJTM3BKUX CEM, IO
IHTEPHPETYIOTHCS SIK €MHA KOTHITMBHA O3HaKa KoHuenty. Jlo 30Hu nepudepii
BITHOCSITh MEHII 3HAYyIll acoliaiii, JUCKYPCHUBHI CMHUCIM 3 HH3bKOIO
yacToTHICTIO BukopuctanHs (Kpasuenko, 2008, 4; KoBansosa, 2022. 169).

Konment LAZY Tta MoOBHI 3acobu #oro peamizaiii mnoTpedyoTh
KOMILUIEKCHOT'O JOCJIIDKEHHS, aJI)K€ Hapasl HasiBHI JIMIIE TOOUHOKI PO3BIIKH 3
IbOI0  TIMTaHHsS, 30KpemMa Jarchkuii  ncuxominrBict T.  Mencen,
MpoaHasi3yBaBIIM HasBHI Aedinimii konnenty LAZY, 10X0IuTh BUCHOBKY, IO
JHBb € Ty)Xe MPUMXJIMBUM 1 CKJIAJHUM SIBUIIEM, SIKEC TIPHUITUCYETHCS JIOUHI Ha
OCHOB1 JOBOJI Cy0’€KTHBHUX (HaKTOpIB, PIAKO TMOB'SI3aHUX 3 3yCHWUISIMH Ta
MOTHBAIII€IO JIIOAMHN Y BUKOHAHHI KOHKPETHOTO 3aBAaHHs. T. MeHCOH BBaxkae,
0 «XapaKTEePU3YIOUM THIIUX JIFOJCH SK JIIHUBUX, MOBEIlb PO3MOBIAE OLIbIIE
mpo cede 1 CBOIO KyJbTYPY, HIX MPO Ty JIIOJIMHY, SIKY BBaXkae TiHUBOIO» (Madsen,
2018: 302). Kazaxchki JIIHTBICTA OMHUCAIA OCOOJMBOCTI BepOamizallii OiHapHUX

KOHIICNTIB npaybosumicms Ta jaiHb B Ka3axchbkiid MoBi (Aitkulova et.al., 2023).
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Bonnouac, BepOanizaris konnenty LAZY 3aco6aMu aHTI1HCHKOT MOBH I11€
HEe crTaBaja 00’€KTOM OKpeMOi HAyKOBOi pO3BiAKH, 10 3a0e3mnedye
AKTYaJbHICTh TIPOIMOHOBAHOTO JOCTIIKEHHS, MPHUCBAYCHOTO Kitacudikaiii
pecypciB aHTTIHCHKOI MOBH, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS B peatizallii KOHIENTY
LAZY. TakuM 4YHHOM, aKTyaJbHICTh JUCEpPTAlifiHOI pOOOTH BU3HAYAETHCA
IPIOPUTETHOIO CHPSMOBAHICTIO CYyYaCHUX JIIHTBOKOTHITUBHUX JOCITIIKEHb Ha
BUBYEHHS NPOIIECIB  KOHLENTYyai3alli Ta  KaTeropusamii JifCHOCTI,
HEOOXIJTHICTIO MOTIHOJEHOro JOCHI/DKEHHS IE€BHMX IIApiB  aHIJIOMOBHOI
nexcuku. Busienns Bep6Oanizaitii konenty LAZY 3aco6amu aHTIIMCHKOT MOBU
YMOXJIUBIIIOE po3risA  (peHoMeny LAZY sk JIOT14HO1 1 HPOTOTHUITHOL KaTeropii
Ta SIK KyJIbTYPHOT'O KOHIIETITY, BOY/IOBAaHUX B aHTJIOMOBHY KapTUHY CBITY.
3B'f130Kk po0OTH i3 HAYKOBHMHM NpPOrpamMaMu, IUIAaHAMH, TE€MAaMM.
Jucepraiito BUKOHAHO B MEKax HAYKOBO-JIOCHIIHULBKOI TeMH Kadeapu
JIEKCUKOJIOT1T Ta CTHJIICTUKM aHTJIINChKOI MOBH (DaKylbTeTy poOMaHo-
repMancbkoi (¢utonorii OAechbKoro HallOHaJbHOTO YHiBepcuTeTy imeHi LI
MeunukoBa «CUCTEMHO-CTPYKTYPHI 1 JUCKYPCUBHO-KOTHITHBHI JTOCIIIJIPKEHHS
aHTJIOMOBHOI KapTUHM CBITY» (HOMep aepkaBHOi peectpariii 0119U002438).
Temy nucepranmii 3aTBEpIKEHO Ha 3aciiaHHi BYeHOi paau OaecbKoro
HarloHabHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi [.I. MeunukoBa (mporokon Ne 2 Big 19
xoBTHS 2021 p.).
MeTta npomoHOBaHOI PO3BIAKM TMOJSATAaE B aHaNi3l Ta CUCTEMaTHU3allii
3ac00iB BepOamizaiii koHuenty LAZY B aHTHCHKIM MOBI.
[ToctaBnena meta nependadaga po3B’i3aHHs TAKWUX OCHOBHHX 3aBJIaHb:
1) mpocminKyBaTH €Tamy CTAHOBJIEHHS KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH,
BU3HAYUTH TOHSTTS JIEKCUKO-CEMAHTHUYHOTO TIOJISI Ta KOHIIENITY y
Cy4acHil JIHTBICTHIII;
2) cxapakTepu3yBaTd SJIPO HOMIHATHBHOTO TOJisi KoHienty LAZY

(IpUKMETHUKOBUH, IMEHHUKOBUM Ta 1ECTIBHUN 1IAPH)
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3) BU3HAYUTH MeAiaJIbHY 30Hy HOMIHATUBHOTO T0Jis KoHlenty LAZY
(IpUKMETHUKOBHM, IMCHHIKOBUH Ta MIE€CIIBHHN MIapH);
4) ommcaty BepOaizallilo ceM Heramii y CIOBHMKOBHUX Je(iHIIIAX
SJICPHUX JIEKCEM HOMIHATHBHOTO mojia KoHmenty LAZY Tta ix
CHUHOHIMIB (TPUKMETHUKOBHI, IMCHHUKOBUMN Ta JI1€CTIBHUHN IIapH)
5) BU3HAYUTU TepudepiiiHy 30HYy HOMIHATUBHOTO TOJII KOHIIETITY
LAZY;
6) npoananmizyBatu BepOanizaiiio koHuenty LAZY y aHrmomMoBHii
XYJIOKHIH JIiTepaTypi.
O0'exTOM BHBYECHHS € HOMIHATUBHE NoJe KoHuenty LAZY B aHrmiichKIN
MOBI.
IIpeaMer BUBYEHHS CKJIAJAI0OTh JIEKCHUHI Ta (Ppa3eoIOriuHl OJUHUIIL, IO
BepOanizytoTh KoHIeNT LAZY B aHTIIMCHKII MOBI.

MarepiajioM JOCHIIPKEHHS TOCIYX UM OJM3bKO THCSAYl TIPUKIIAIIB
B)KUBaAHHS JIEKCUUHOI oauHuUIll LAZY, 11 CHHOHIMIB Ta MOX1HUX, BAOKPEMJICHI 3
XYJIO)KHBOI JIITepaTypu, Ta JaHl JeKcukorpadiyHuX Kepen (TIyMayHUX,
SHIMKIIONIEIMYHUX, PPA3EO0JIOTTUHUX Ta CAHOHIMIYHUX CJIOBHHKIB Ta T€3aypyCiB
aHTJIINCHKOT MOBH).

AHai3 KOHIIENTIB HA Cy4aCHOMY €Tarll pO3BUTKY KOTHITUBHOT JIIHTBICTHUKH
IPEICTaBICHUI CHHTE30M METOAUK, MIPUIOMIB 1 MpoLeayp, Kl MatOTh Ha METI
IHTEpHpETaLil0 MEHTAIBHUX MPOIIECIB, BIJOOPAXKEHUX Yy CBIIOMOCTI 1HAMBIAA 1
BepOai30BaHWX 3a JOMOMOror MOBHUX onuHuib. 3a [.M. Komeraesoro,
KOHCTPYIOBaHHSI HOMIHATUBHOTO MOJIsi Oy/Ib-SIKOTO BEpOaIi30BaHOTO KOHLETITY
Ma€ HACTYIHI eTau:

l. Bunyuenns 13  pempe3eHTAaTUBHUX  JIGKCUKOTpapiuHMX  JKEpel
HOMIHATHUBHUX OJIMHUIlb, 110 CEMAHTUYHO CIIOPIAHEHI 13 KIHOYOBOIO
(3a3Bu4ail IMEHHOI0) JIEKCHMYHOIO OJIMHMIICIO-HA3BOKO KoHIenTy. I[lig
HOMIHATUBHUMH OJUHUISIMH PO3yMieMO cemMeMu (pa3oM 13 IXHIMHU

nediHIIIsIME), YCTalleH 1 (pa3eosIoTIuHI CJIOBOCIIONYYECHHS 1 TapeMii.
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2. JlediHimiiuuii aHadi3 HOMIHATUBHUX OJMHUIIB 13 METOI0 BHOKPEMJICHHS
KITFOYOBHX CEM, SIK1 B PI3HUX CIIOBHHUKAaX MOXYTbh OyTH BUPaKeHI KIJIbKOMa
HEeIJIGCHTUYHUMU JePiHIIMHIMU 03HakamMu. Bubip Hackpi3HOro B paMKax
MOJI MO3HAYEHHSI BUOKPEMJICHUX CeM. 3a HEOOXITHOCTI CEMU MOXKYTh
Mi/1aBaTUCh MOAAIBIIOMY aHANi3y JAPYToro, MOXJIUBO TPETHOTO CTYTCHS
rmbuHu. B 11soMy pasi gedinimiiHa o3HakKa (sika MaTepialii3ye BiIIMOBIIHY
CEMy)  pO3TJAa€TbCsl  SIK  CaMOCTIMHUN 00 €KT  MOJAJIbIIOTO
KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y.

3. ApaHXyBaHHS KIIOUYOBUX CEM 3a IXHIM CMHUCJIOBUM mnoTeHIiagom: O
HaszuBaeThes, K xapakrepusyerbes, AKI tpanchopmarnii BigOyBaroThCs B
MeXax JTOCHIJIKyBaHOTO TOJIS.

4. CTpyKTypyBaHHS TOJIA HA AJIpO, MEI1ajbHy 30HY 1 Iepudepito.

5. OkpeMuM eTtanioM Mae OyTH €TUMOJIOTIYHA PO3BIJKa AJEPHUX CEMEM
[Koneraesa, 018, 125].

HaykoBa HOBU3HA poOOTH MOJIATAE B TOMY, 1[0 B Hili yIiepiie MpoBeAeHO
KOMITJIEKCHUI aHaji3 JIHTBICTUYHMUX 3ac00iB BepOamizamii konuenty LAZY y
OpUTaHCHKI MOBHINM CBIJIOMOCTI Ta BUSBICHO CTPYKTypy KoHienty LAZY 3
ypaxyBaHHSIM  OCHOBHUX  TOJIOK€Hb  KOTHITMBHOI  JIHTBICTMKA  Ta
JTHTBOKYJIBTYpOJIOTii. Ymepie Oylio BHU3HAYEHO SAPO, MeAlalbHY 30HY Ta
nepudepiiiHy 30Hy HOMIHATUBHOTO MOJsi KoHIENTy LAZY (MpUKMETHUKOBUM,
IMEHHUKOBHM Ta JI€CIIBHUI II1apu). YTepiie BCTAaHOBJICHO BepOasizalliio cem
Herarii y CJIOBHUKOBUX NE(IHIIIAX SACPHUX JIGKCEM HOMIHATHBHOTO OIS
koHuenty LAZY Ta iX CUHOHIMIB (IPUKMETHUKOBUH, IMEHHUKOBHM Ta
TieCTiBHUN mapu). Ymepuie po3poOieHo KiacudiKalilo KOTHITUBHUX O3HAK
koHuenty LAZY, BunineHMX Ha maTepiail XyA0XHbOI JiTepaTrypu. HoBum €

BCTAHOBJICHHSI KYJBTYPOJIOTIYHMX O3HAaK KoHuenty LAZY B aHMmChKii

KYJbTYPI.
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TeopernuHe 3HaYeHHs AHCEPTAIlli MOJATaE B TOMY, IO il pe3yJbTaTH
CTAaHOBJISITh TIEBHUM BHECOK y CTPYKTYPHY CEMaHTHKY, 30KpeMa, B KOTHITUBHY
CEMaHTHUKY, HacaMIepel — KOHIENTOJIOT1IO.

I[IpakTuuHe  3HA4YeHHS  pPOOOTHM  BU3HAYAETHCA  MOXJIMBICTIO
BUKOPHUCTAHHA 11 MOJIOKEHb 1 BHCHOBKIB Yy BHKJIAJaHHI KypCiB JIEKCUKOJOTIT
aHrmiicbkoi MoBH (po3ninu  «CIIOBHUKOBHM cKiiall MoBH», «CeMaHTHYHA
CTPYKTypa 3HaueHHs», « CIIOBOTBIP»), CTHJIICTUKH aHTJIIMCHKOT MOBH (pO31I1
«Ctumictuka  Tekcry», «CTWIICTUYHA  CEMaclojoris»),  KyJIbTYpOJIOrii,
nmiHrBOoKpaino3HaBcTBa BenukoOpuranii, CILIA, ABctpanii Ta HoBoi 3enanaii, a
TaKOX Yy CIEIKypcax 3 IHTEepHpeTarlii TeKCTy, JIeKCukorpadii Ta KOTHITUBHOT
CEMaHTHUKH.

Anpobauio pe3yabTaTiB JOCHIIKEHHSI 3JIMCHEHO Ha 3aciJaHHAX
kadeIpu JEKCUKOJIOTI Ta CTUIICTUKU aHIIIHChKOT MOBU (haKyJIbTETy POMaHO-
repManchkoi ¢utonorii OfechbKoro HaiioHajdbHOTO YHiBepcutery imeni [.I.
MeunukoBa (2021 — 2024 p.p.) 1 IpeACTaBIACHO HA CiMU MIHCHAPOOHUX HAYKOBO-
npakmu4Hux Ta Haykosux kongepenyisx: 111 Bceykpaincbka HAyKOBO-TIpaKTHYHA
koH(pepentia «Ilapaneni Ta koHTpactu. MoBa, KynbTypa, KomyHikatis» (Onxeca,
2019), The X International Scientific and Practical Conference (Bulgaria, Varna,
2023), The XX International Scientific and Practical Conference «Problems of
solving global problems of humanity» (Athens, Greece, 2024), The International
Scientific and Practical Conference «European congress of scientific
achievements» (bapcenona, Icnanis, 2024), MixHapoHa HayKOBO-IIpaKTUYHA
koH(pepeHuis «CyyacHl BUKIMKM Ta I1HHOBAIIMHI CTpaTerii y pO3BUTKY
OararoMOBHOT Ta MONIKyJIbTypHOI KommeTeHIi» (Opeca, 2024), XVI
Mixnaponna HaykoBa KoH(epeHins «Inozemna ¢inomnoris y XXI cTomitri»
(Bamopixoksa, 2024), X BceykpaiHCcbka HayKOBO-TIpaKTHYHA 1HTEPHET-
KoH(epeHiiss «BUKIUKU CyyacHOI HayKH: MDKAMCUMIUTIHAPHUN TOIJIA Yepe3

npu3My iHo3eMHHX MoB» (Opeca, 2024).
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Ily6aikamii. OcHOBHUII 3MICT JucepTallii BUCBITIICHO B 00uHaoysmu
nmyOJiKalisax aBTOPKH, AECSTh 3 SIKUX € OAHOOCIOHUMHU, TPH 3 IKUX OMYyOIIKOBAaHO
y (axoBux BUAAHHSAX YKpaiHU, YOTUPU — HAJAPYKOBaHI 32 KOPJAOHOM; OJIHA
nyOJiKallisi y CIHIBaBTOPCTBI BXOJUTH JI0 HAyKOMETpUUYHHX 0a3 «Scopusy.
3aranbpHuii o0cAr myOumikaiiil — 2,2 IpyKOBaHUX apKyla.

OOcsr i ctpykrypa po6oru. Jlucepraiis CKIagaeThes 31 BCTYITy, IIOCTH
PO3IUIIB 3 BHCHOBKaMHM JO KOXHOT'O 3 HMX, 3arajbHUX BHCHOBKIB, CIIHCKY
BUKOPHUCTAHUX JIPKEPEN Ta CIHUCKY JIKEpes UII0CTpaTUBHOIO Matepiany. O0csr
TEKCTY JUCEpTallii cKiaaae 255 CTOPIHOK, 3arajbHUNM 00CAT TucepTallii pa3om 31
CIIMCKOM BHUKOPHUCTaHOI JITEpaTypu CTaHOBUTH 273 cropiHku. Coucok
BUKOPUCTAHUX JiKepen Haimiuye 156 mosuiiil, 3 HUX 62 1HO3€eMHUMH MOBaMH.
Cnucok JiKepen UTI0CTPaTUBHOTO Matepiainy Bkitovae 41 HaliMeHyBaHHS.

Y Beryni oOrpyHTOBaHO BHOIP TEMH JOCTIKEHHS, 1i aKTYaJbHICTb,
OKpECJICHO METY ¥ 3aBJaHHsS POOOTH, BCTAHOBJIEHO 00’ €KT 1 MPEAMET PO3BIIKH,
OMMCAaHO MaTepiaJl Ta METOAM WOro JOCHIIHPKEHHS, PO3KPUTO HOBHU3HY,
TEOPETUYHE Ta TPAKTUYHE 3HAYCHHS OTPUMAHHUX PE3YJbTATIB, PO3KPUTO
ampo0arrito pobOTH Ta BUCBITIIEHO i1 CTPYKTYDY.

Y nepmomy posaiii “TeopeTnko-MeTOa0/I0TIYHI 3acaqH TOCTIIKEHHS
koHuenty LAZY” BHUCBITICHO CTAHOBJICHHS KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH,
PO3KPUTI TIOHATTS JICKCUKO-CEMAaHTHYHOTO TIIOJII Ta KOHIENTY B CYy4YacHId
JIHTBICTHIIl, OTTUCAHO METOM JO0CIIKeHHs KoHuenty LAZY.

Y apyromy po3aiai «Sapo HoMiHATHBHOTO moJis kKoHuenty LAZY»
aQHATI3YIOTBCS SIPO TMPUKMETHUKOBOTO APy HOMIHATUBHOTO TOJISI KOHIICTITY
LAZY, sapo IMEHHMKOBOTO IIIapy HOMIHATHBHOTO ToJisg KoHmenty LAZY Ta
SJIPO JIECTIBHOTO IIapy HOMIHATUBHOTO ToJist KoHuenty LAZY.

Y Tperbomy po3aiji «MeaiaJbHa 30HA HOMIHATHBHOIO IOJIA
koHuenty LAZY» 00roBoproeThCsi MeiabHa 30HA MPUKMETHUKOBOTO IIIapy

HOMIHATUBHOTO moJia KoHuenty LAZY, MeniaibHa 30Ha IMEHHUKOBOTO IIapy
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HOMIHATUBHOTO MoJisi KoHuenty LAZY Ta MenianbHa 30HA JI€CTIBHOTO IIapy
HOMIHATUBHOTO OIS KOHIeNnTY LAZY.

VYV 4erBepromy po3aiii «BepOaJgizanisi cemu Heramii y CJIOBHUKOBHX
nediHinigX siIEPHUX JeKceM HOMIHATHBHOIO moJisi koHuenty LAZY Ta ix
CHHOHIMIB» BHCBITIIOEThCS BepOaizaiisis CeMH Herauii y CIOBHHKOBHX
nedIHIIISX TPUKMETHUKOBOTO IIapy, CEMH Herallli y CJIOBHUKOBHUX JE(IHILIAX
IMEHHUKOBOT'O IIapy Ta CEMH HErailii y CIOBHUKOBHUX JAEQIHILISAX T1€CTIBHOTO
uapy.

Y w’aromy posaini «llepudepiiina 30Ha HOMIHATHBHOIO TMOJISA
koHuenty LAZY» anami3yloTbcd  1JI0OMaTHUYHI  CJIOBOCIOJYYEHHS 3
NPUKMETHUKAMU lazy Ta passive, a TaKOX 1710MaTHYHI CJIOBOCIIOIYYEHHS, K1
BepOaIi3yroTh 3HaUCHHS KoHIlenTy LAZY.

Y mocromy posaiii «Bepoaaizania konuenty LAZY y aHriioMoBHii
Xyd0:kHili  JiTepaTypi»  aHami3ylOThcsi  ceMeMu  KoHuenty — LAZY
(IpUKMETHUKOBHM, 1€CTIBHUA Ta IMEHHUKOBHUH IIapHu) B KOHTEKCTI CyYaCHUX
AHTJIOMOBHUX XYJI0XHIX TBOPIB.

Y BucHOBKaxX HaBEIECHO MIACYMKH Ta pe3yJbTaTh TUCEPTAIIITHOTO

JOCIIKEHHS, BU3HAUEHI MEPCIEKTUBYU MOIAJIbIINX PO3BIIOK Y [IbOMY HaIPsSIMI.
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PO3JLI I
TEOPETUKO-METOJOJOTTYHI 3ACAJIU JOCATKEHHSA
KOHIIENITY LAZY

1.1. CraHoBJIeHHSl KOTHITUBHOI JiHIBiCTHKH

KorniTuBHa JIHIBICTHKA € BITHOCHO MOJIOJIUM HANpPsIMOM JIIHTBICTUYHOT
HayKH, SIKUI IIBUAKO po3BUBaeThes. T.B. MoHaxoBa cTBEpIKy€, 0 KOTHITUBHA
JmiHrBicTUKA BUHUKIA y 70-T1 pokn XX CT. 1 BIAIPABHOK TOYKOK BBAaXKA€
CTBOPEHHSI TEpMiHY “KOTHITMBHA Tpamartuka” y ctarti Jx. Jlakodpda Ta T.
Tomncona “IIpeacTaBisieMO KOTHITUBHY TpaMaTWKy’, B SKIA TOHITTS
KOTHITHBHA JITHIBICTHKA Ta KOTHITUBHA T'paMaTHUKa OTOTOXKHIOIOThCS [MOHaxoBa,
2010]. e Oynu mepirl JOCHIKEHHS HOBOTO HAMpsAMYy, 10 SKHX TaKOX
BiiHOCUMO nociikeHHst P. Jlenrekepa, P. Jxexkkennodda, Y. dimimopa, V.
Yeitba Ta in. [Langacker, 1987], [Langacker, 1988], [Fillmore, 1981],
[Jackendoff, 1993], [Jackendoff, 1995], [Chafe, 1987]. 3rogom 1i goCiIKEeHHS
Oynn BU3HaHI (PYHIaMEHTOM Ta KJIACUKOIO JTAaHOTO HampsaMmKy. L1 mocimimkeHHs
dbokycyBamcs Ha TpodiieMax BiTHOIIEHHS MOBHM Ta CBIJIOMOCTI, SIKI HE MOTJIH
OyTH TOSICHEHI BHUKJIIOYHO 32 JOMNOMOIOK CTPYKTYPHUX BHYTPILIHIX
BJIACTUBOCTEH, XapaKTepHUX JUIsi MOBU. BueHi Hamaramucs ITOCHIIUTH 3B’ 30K
CTPYKTYPH MOBH Ta TOTO, III0 OTOYY€E MOBY, 3HAXOAUTHCS 11032 11 MeKaMu. Takum
YUHOM, NMPUYMHOK BUHUKHCHHS KOTHITMBHOI JIiHTBICTHMKHM B. EBaHc BBakae
He3a/10BOJICHHS (hopMalTbHUMH TTiixonamu 10 MoBH [Evans, 2006, 11].

KorHiTuBHa NIHTBICTMKA $K HayKa 3apOKY€ThCS HA CHUMIO3Iymi Yy
HyiicOyp3i 1989 p., opranizoBanum Pene lupBenom, ae 6yo 3aCHOBaHO KypHa
“KorniTuBHa JHTBICTHKA” 1 MIXXHAPOIHY acoIialii0 KOTHITUBHOT JIIHTBICTHKHU
[Monaxoga, 2010, 29].

KorniTuBHa miHrBicTHKA Oyi1a 3aCHOBaHA K OKpeMa rajy3b MOBO3HABCTBA
Ha 3acajaxX KOTHITUBHOI Hayku, sika BuHukia y CHIA micns dpyroi cBiToBOi

BiliHM 1 Oyna 0OyMOBJI€Ha HEOOXIJTHICTIO IIBUAKOI OOpPOOKM BeIWYE3HOT
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KUIBKOCTI 1H(opMaIlii Ta CTBOPEHHS IMOTY>XHUX OOYHCIIOBAIBHUX MAIUH, a
TaKoXX MPOOJEMOI0 HaJaroJKeHHs eQPEeKTUBHOTO 3B’s3Ky. MOBO3HABII,
MaTeMaTHKH, KiOepHeTukH, ¢axiBii 3 Teopii iHdopMmalii Ta MaTeMaTHYHOTO
MOJIEJIFOBaHHSI HAMarajaucs IPOBECTH Mapajesib 3 PO3YMOM JIIOJIMHU, 3PO3YMITH,
K JIOAWHA 37aTHa OOpoOJIATH, MaM’sTaTu Ta BUKOPHUCTOBYBATH TiraHTCHKI
00’emu 1H(DOpMaIIii 3 i1 00OMEKEHUMHU BIACTUBOCTSIMH Ta B OOMEXKEH1 MTPOMIKKH
gacy. Takum dYMHOM, JOCHITHUKKA TIOPIBHIOIOTH PpPO3yM  JIIOJUHU 3
O0OYUCITIOBAIbBHUM MPUCTPOEM Ta BUBYAIOTH MPUPOJAY BHYTPILIHIX YSABICHb Ta
po3yMoBHX 3a10HOocTeH moaunu [CemiBanoBa, 2006, 365-366].

VY cnosauky “Encyclopedia of Language and Linguistics™ 3a penaxiieto P.
Emepa koruiTBHA Hayka Ma€ HacTynHEe BU3HauYeHHs: “‘KOTrHITMBHA HAayKa — I1€
MDKIUCIUIUTIHAPHE HAYKOBE JIOCHIIPKEHHS pPO3yMYy, B OCHOBI SIKOTO JIEXKATh
KOHLIEMIIi 1 METOAM IITYYHOTO IHTENEKTYy Ta 1H(OpPMAaTHKH, JIIHIBICTHKH,
ncuxoJorii, pimocodii, HEMpOHAYK 1 aHTPOTOJIOTIT” [BEeO-MOCUIIaHHS .

Ha aymxy O. KyOpskoBoi Tta O. CeniBaHOBOi, KOTHITUBHA HayKa €
“HaHAayKOK”’, “NapacoyIbKOBOIO” Tally3310, sIKa IMOEIHYE METOAN JAOCIIIKESHHS
PI3HUX JUCHUMILIIH JUIsl BUBYEHHS IPOIICCIB IMi3HAHHSA, 0OpOOKM Ta 30epiraHHs
iH(popmanii [KyOpskosa, 2012, 9], [CeniBanosa, 2006, 367].

KornituBizMm, 3a A. 3eneHbKO, CIOHYKa€ IOCIIKYBATH JIOJAUHY SIK
cucteMy nepepoOJieHHs 1HpopMallii, a MTOBEAIHKY MOSICHIOBATH 32 JOMOMOIOIO
BHYTPIIIHIX CTaHIB JIOJWHU. | caMe BUKOPHCTAHHS MOBHM BYEHHI MOB’S3y€ 3
00poOkoto Ta 30epiraHHsAM iH@opmallii. KOrHiTUBICTH, HA TyMKY BYEHOTO,
OPOTUCTABIATh cebe OiXeBiopucTaM Ta HEWpONCcUXojoraM THUM, IO
MOCJIYTOBYIOTBCSI TEPMiHAMH, 110 TTO3HAYAIOTh MEHTAIbHI MPOIECH, 1 BOJHOUYAC
TEpMiHAMU 3 KOMIT IOTEPHOI HAyKH, TaKUMH K “‘CKpinT’, “¢peim”, “cxema’”,
TOIIO JJIs IHTEPHpETaIlii Mi3HABAJIBHUX IIPOIIECIB JIIOAUHU. TakuMm YUHOM,
KOTHITUBI3M CTa€ “KOMI FOTEPHOIO CTHIIICTUKOKW” [3enennko, 2010, 270-272].

3a O. CeniBaHOBOIO TOJOBHUM JIPKEPEIOM KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH CTaja

KOMIT'IOTEpHA HayKa Ta KOMIT'IOTEpHA JIHIBICTUKA, 110 po3po0Jsie
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“aBTOMaTH30BaHI METOAM 30epiraHHs, oOpOOKH, MEpepOOKH 1 BHUKOPUCTAHHS
JIHTBICTUYHUX 3HaHb W 1H(OpMAali, pernpe3eHTOBAaHOI 3HAKAMHU MPUPOIHOI
moBu” [CeniBaHoBa, 2006, 367-368]. KoM 1oTepHa JTIHIBICTHKA BUKOPUCTOBYE
JOT14HI, rpadiyHi Ta 1HIN JUCKPETHI MaTEeMaTHYHI NpPEJCTaBICHHS s
MOJIETIIOBaHHSI (YHKI[IOHYBaHHS MOBHM Ha PI3HUX PIBHIX JIIHTBICTUYHOTO
TOCHIKeHHS [BeO-TIOCUIaHHS |.

€. KapninoBcbka BKa3zye, 110 3aCTOCYBaHHSI TaKOro JOCIIIHHUIIBKOTO
IHCTpYMEHTa SK KOMIT IOT€p, YMOXJIMBIIIOE CTBOPEHHS HOBHX METOIB
JOCIIJIKEHHS, aHali3y Ta CHUHTE3Yy JUIsl PO3B’A3aHHSA TEOPETUYHUX 3aBJaHb
cydacHoro MoBo3HaBcTBa [KapminmoBcbka, 2006, 9]. HaykoBuils migkpecitoe
MDKIUCIUTUTIHAPHUNA XapaKTep KOMII FOTEPHOI JIIHTBICTUKH, BKa3ylOUd Ha TOU
dakT, o mpeAMET Ta 00 €KT JOCIHIKEHHSI KOMIT FOTEPHOT JIIHTBICTUKHU (MOBa)
3HAXOASATHCS B Tally31 JIHIBICTUKH, @ THCTPYMEHT JTOCHIIKEHHS (KOMIT I0TEp) Ta
METOJIM JOCIIKEHHS TOTUYHUH 10 1HHOPMATHUKY Ta IHIIUX HAYK, CIIPSIMOBAHUX
Ha poOOTYy 3 MOJEIIOBAaHHSM Ta CTBOPCHHSM INTYYHOTO iHTENIeKTy. Cam
MITYYHUH THTEJIEKT € KOMIT IOTEPHUM aHAJIOTOM MO3KY JIOAUHU [TaM camo, 106].

O. CemBaHOBa TaKOX CTBEPIKYE, IO W KOTHITUBHA IICHXOJIOTIS, IO
TaKOXX BHWBYAE IM3HABAJIBHI TIPOIECH JIIOAWHH, € BAXKIUBUM JDKEPEIIOM
KOTHITUBHOT JHTBICTUKU. KOTHITUBHA TICHMXOJOTIS TakoX IepedyBaia Tij
BITUBOM KOMIT FOTEPHOI HayKd Ha TOYaTKy CBOTO iCHYBaHHS, IO W CTaJO
NPUYMHOI0 OTOTOXXHEHHSI TMi3HABAJIBHUX TMPOIECIB JIIOJAUHU 3 POOOTOIO
KOMIT F0Tepa 1 MOsSICHEHHS MEHTAIBHUX TIPOIIECIB 32 JOTIOMOTOI0 KOMIT FOTEPHOTO
1 MatrematuaHoro mojentoBanHs [CeniBanosa, 2006, 367-368].

A. 3enmeHbKO BH3HAYAa€ KOTHITUBHY IICHXOJIOTIIO SK HAyKy, IO
BUKOPUCTOBYE apceHan MepepoOeHHsT MOBHOI 1Hopmarii ais moOya0BU
MoOjieJIed, 10 30BHI BIATBOPIOIOTH JIFOJICHKY MOBEIIHKY B IPOLECI PO3B’sA3aHHS
IHTEJIEKTyJIbHUX 3aBAaHb. J[OCHIIHUK 3a3Hadae, MO0 KOTHITHBHA TICUXOJIOTIS Y
60-11 poku XX CT. 3poOusia BEJIMKHWNA BHECOK y PO3BUTOK KOTHITHUBI3MY SIK

HAyKOBOI Teuii, MOKa3aBIId MOKJIUBOCTI HOBOi METaMOBH 1 OOYHCIIOBAILHO-
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MOIIYKOBOTO MIJXOAy JIO BHUBUYEHHS MI3HABAJILHUX TMPOLECIB JIIOJUHHU:
“oprani3Mu BUKOPUCTOBYIOTb BHYTPIIIHI BUSBH (penpe3eHTallii) Ta 3A1iCHIOIOTh
00UYHCITIOBaJIbHI omepallii HaJl penpe3eHTaiisaMu 1moaiouo 10 EOM” [3eneHbko,
2010, 271]. MoBa, Ha AyMKy BYEHOTO, BHKOPHUCTOBYEThCS B yCiX cdepax
TISUTBHOCTI JIIOJUHH 1 TOMY BigoOpaskae MOBEIAIHKY JIOAMHM HANOUIBII TOBHO
[Tam camo, 270-272].

[Ile ofHUM PKEpEoM KOTHITUBHOI JTIHTBICTUKHY € TeHEpAaTUBHA TpaMaTrKa
H. Xomcekoro. [locmiaHUKH 3ayBaXkylOTh, IO “KOTHITMBHA JIIHTBICTHKA, SKa
BuHukia y CIHIA wanpukinmi 70-x — Ha noyaTky 80-X p. € BIIOUTKOM AESIKUX
171ei1 Teopii FeHepaTUBHOI T'PaMaTUKH, 30KpEMA, YSABICHHS PO MOBY SIK MEXaHI3M
MOPO/PKEHHS, MEHTAJIbHY PENpEe3CHTAIlIl0 TpaMaTUKA OKPEMOTO MOBIIS,
MOJICTFOBaHHS IIUX MEHTAJIbHUX MpolieciB” [CeMunHChbkui, 1996, 6].

B 0oCHOBI reHepaTHWBHOI TpaMaTHKH JIGKUTh KOHIEHIlS PO CHCTEMY
rpaMaTUYHUX TPaBWI Ta iX TpaHchopmaiii s ToOyAOBH MPaBUIBHUX
IrpaMaTHYHUX KOHCTPYKIINA. [IOHATTS CHHTaKCHCYy € KIFOYOBHM IS ITi€i
mucuurmuniad. OJIHAaK, Ha BIJMIHY BiJ KOTHITHMBHOI JIIHTBICTUKH, I'€éHEpaTHBHA
rpaMaTHKa 3arnepeuye 3ajJeKHICTh MOBHOT CUCTEMH B1J] 3arajlbHUX KOTHITUBHUX
MexaHi3miB [MenbHuuyk, 2021, 68-71]. BueHHs reHepaTMBHOI rpaMaTHKU Ta
T€HEPAaTUBHOI JIHTBICTUKU, 3a A. 3eJIeHbKO, TIPYHTYEThCS Ha KIUIBKOX
NPOTUCTABIICHHSAX, HAMpPHUKIAJ, KOMIIETEHIlis, a0o 3HAaHHA MOBH, Ta
BUKOPHUCTAHHS MOBHM B MOBHI# HisIbHOCTI [3enennko, 2010, 217].

3a BH3HAQUYCHHSM IILOIO BYCHOIO, KOTHITMBHA JIHIBICTUKA €
MDKIUCHUIUTIHAPHUM ~ HANpSMOM, SIKUM TO€JHYye B COOl  JIHTBICTHKY,
MICUXOJIOTI0, HEUPOJIOTII0, HAYKy MPO IITYYHUH IHTEIEKT, IMCUXOJIHTBICTHKY,
¢izionorito Ta MaremMatuky. s 1bOro HampsMy MOBa € 3arajbHUM
KOTHITUBHUM MEXaHI3MOM, a TOJIOBHMM 3aBJIaHHSM € BHBUYEHHS, OIHC Ta
MOSICHEHHST MEXaHI3MIB 3aCBOEHHS JIIOJUHOI0O MOBH Ta CTPYKTypa IIHX

MeXaHi3MiB [Tam camo, 270-272].
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O. CeniBaHoBa BH3HAYa€ KOTHITUBHY JIHTBICTUKY SIK Taly3b
MOBO3HABCTBAa, IO BUBYAE MOBY SIK IHCTPYMEHT OTpUMaHHS, 30epiraHHs,
00poOKM, TIepepoOKHM 1 BUKOPUCTAHHS 3HaHb 1 SKa JOCIIIKYE CIOCOOH
KOHIIeNTyasi3alii Ta KaTeropusailii CBITY Ta BHYTPIIIHIX VYSABJICHb Ta
MepeKMBaHb JIIOAMHN TMEBHOIO MOBOIO. OO0’€KTOM KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKH
JOCIITHULI BBa)Ka€ MOBY, a MPEIMETOM — CHIBBIIHOIICHHS KOTHITHBHHX
MEXaHI13MIB CBIJJOMOCTI 3 MPHUPOJHOIO MOBOIO 1 ii MOBJIEHHEBOIO peaji3alli€lo.
Moga € ni3HaBaJIbHUM 3HAPSIJIAM KOJTyBaHHS Ta TpaHchopMallii 3HaHb, ajie BOHA
€ HE JIMIIIe BHYTPIIIHHOIO 3ATHICTIO JIIOAMHU. MOBa HajaHa JIIOJIMHI 330BHI Ta
CTBOpPEHA HE3aJE€KHO B1JI KOHKPETHOIO I1HJMBIJA, HAaB’SI3yl0Ud HOMY IMpHU
3aCBOEHHI CBiM CITOCIO KaTeropu3allii 1 KOHIENTyali3allii CBITY Ta BHYTPIIIHbOTO
peduekcuBHOro nocBixy erHocy [CemiBanoBa, 2006, 365-371].

B. EBanc 3a3Hauae, 3rilHO 3 KOTHITUBHOIO JIIHTBICTUKOIO, V¥ BUBYEHHI
MOBH, pO3yMy Ta iX B3a€MOJli HAaWBAXKIIUBIIIY POJIb 3alMAarOTh MUCJICHHS,
KOHIIENTYyaJIbH1 MPOLIECH Ta BTUICHUH N0OCBiA. [1es BTUIEHHS AOCBidy, 3a3Havdae
JOCITITHUIL, O3HAYAE, III0 MH MAEMO BUIO-CIISIU(IIHUIN OIS Ha CBIT 3aBIISIKU
YHIKQJIbHINA TPUPOIl HAMUX (PI3UYHUX TUIL. [HIIMMHU clI0BaMu, Hallle TIIyMadeHHs
PEaTbHOCTI OMOCEPEAKOBYETHCSI 3HAYHOIO MIpOI0 Yepe3 MPHPOAY HAIIOTO Tijia
[Evans, 2006, 22]. B. EBanc TakoX BBa)Ka€ Ba)XJIMBUM TaKe IIOJIOKCHHS
KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, III0 MOBa BijoOpaxkae MOJEII MUCIEHHS, TaKUM
YUHOM, BHBYAaTH MOBY O3HAa4ya€ BHMBYATH MOJEJi KOHIeNTyasizamii. MoBa
BiIoOpakae ¥ TeBHI (PyHIaMEHTaJbHI BJIACTUBOCTI Ta PUCH PO3YMY JIOIUHU
[Tam camo, 5-6].

OCHOBHUM TOHATTSM KOTHITHBHOI JiHTBICTUKM A. 3enenpko Ta O.
CeniBaHOBa HA3WBAIOTh MI3HABAIBHHUI TMPOIEC, B PE3YyJIbTATI SKOTO JIFOJAMHA
HaOyBa€ JI0CB1J Ta 3HAHHS MIJISIXOM CIPUNHSATTS CBITY OpraHaMu 9yTTsl, 00pOOKH
1 nepepoOku HaOyTHX 3HAHb HA M1ICTaBl BHYTPIIIHHOTO pe(IEKCUBHOTO JOCBITY,
CHUCTEM KaTeropusallii Ta KOHIENTyasi3allli, a TaKo MOBHOI 1HTepIpeTali Ta

nepeinTeprperanii

korHimito.  KorHimiss  crnpuuuHse y — JIIOAUHI
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CMHUCJIOYTBOPEHHSI Ta NEpPepoOKy OTPUMAHUX 3HAHb 4Yepe3 MpU3My MEBHOI
KyJbTypH, TaKUM YHHOM, POOJISIYM 3HAHHS CIUIBHUM HAO0yTKOM YJICHIB ITi€l
KyJaeTypH [3enenbko, 2010, 272-273], [CeniBanoBa, 2006, 371].

H. Kou npuBoauTh HACTymHI 3aBAaHHS KOTHITUBHOI JIIHTBICTHUKH: 1)
BUBUCHHS CHEIU(pIKM KOAyBaHHA i1H(opmalii B CBIAOMOCTI JIOJUHU 32
JIOTIOMOTOI0 MOBHHX KOJIB; 2) ONHC ‘“MEHTAJIBHOTO JIEKCHMKOHY HOCIIB
KOHKPETHOI MOBH; 3) BUBYEHHSI MEXAHI3M1B KOPEJIALIl MUCJIEHHS Ta IPAMAaTHYHOT
cucTeMH MOBHM; 4) BHU3HAYEHHsA OCOOJMBOCTEM  Kareropusamii  Ta
KOHIIETITyaui3aiii (parMeHTiB AIMCHOCTI B KOHIIENTYaJlbHO-MOBHUX KapTHHAX
CBITY; 5) aHa13 6a30BUX €IEMEHTapHUX OJIMHUILL KOTHII[IN, 30KpeMa, KOHIIEITIB,
dpeiiMiB, ciaoTiB Ta iH. OcTaHHE 3aBAaHHS Nependavae BUAUICHHS Ta aHaTI3
KOHIIETITIB Ta IHIIWX MEHTAJIBHUX OJMHHIIL CBIJOMOCTI HAa Marepiaji TEKCTIiB
PI3HMX XaHPiB B MeXax KOHKpeTHUX auckypcis [Kou, 2021, 10-11].

[TpuanunamMu  korHiTuBHOI miHrBicTUKH O. CeniBaHoBa Ha3WBae
KOTHITUBI3M Ta KOHEKIIOHI3M, a TaK0X MOAYJSPU3M Ta X0di3M. KOrHiTHUBIZM
PO3IIIsLIa€e TIOIMHY SIK 1H()OpMAIIiHY CUCTEMY TIEPEPOOKH, a MEHTAJIIbHI TIPOIIECH
AK 1H(pOpMaIliifHI CTaHU, 0 MAIOTh TPU KOMIIOHEHTH: 1H(GOpPMAIII0 Ha BXOII,
onepauii i iHpopMallito Ha BUXO1, TOOTO, € CIPOLIEHUM PO3YMIHHIM IICUXIYHOI
TisITbHOCT1 roauHM. KOHEKITOHI3M aHalli3ye MEHTaJbHI IPOIECH JIFOAUHU Ha
MiJCTaBl KOHEKIIM HEWPOHHOT MEpPEKi MO3KYy, BU3HAE OJHOYACHY MEpPEpoOKy
OTPMMAHOI B1J PI3HUX JpKepes 1HQopMalii pI3HUMHU HPOLECOpPaMHU Ta IXHIO
B3a€MO/I110. 3a MPUHIIUIIOM MOAYJISIPU3MY, Y MOBJIIEGHHEBOMY MEXaHi3M1 JIFOJIMHU
€ He3aJIe)KHI cucTeMH 00pOoOKHU BUX1IHOI iH(OpMaIii, MOy, KOXKEH 3 IKUX Ma€
cnenu(iuHy CTPYKTYypy 1 BIAMOBIAAE 3a EBHY (YHKIIIIO COPUUHATTS, B TOH 4ac
SK TPUHIMIT XOJII3MY TOJISITA€ B PO3IVISIIL JIFOACHKOT CBIJIOMOCTI SIK ITUTICHOT
cuctemu [CemiBanoBa, 2006, 372-377].

Buacnigok iHTerpyBaHHsS KOTHITMBHOI JIHTBICTUKH 3 1HIIUMHU TaTy3sIMH
MOBO3HABCTBa, BUHHUKAIOTh iI HOBI HAampsMH, 5K, HANPHUKIAJ, KOTHITUBHA

CEMaHTHKa, KOTHITMBHA JIEKCUKOJOTIS, KOTHITHBHA (POHETHKA, KOTHITHBHA
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CEeMacioJIoTisi, KOTHITHBHA OHOMACIOJIOTiS, KOTHITHUBHI aCMEKTU TIpaMaTHKH,

CTHJIICTHKA Ta iH. [Tam camo, 377].

1.2. TIoHSATTS JIEKCUKO-CEMAHTHYHOIO MOJIS1 Y CYYACHiH JiHrBicTHIII

Y KOHTEKCTI KOTHITUBHO-OPI€HTOBAHOT JIIHTBICTUKH JIPYTOi MOJOBUHHU XX
CTOJIITTS CTAJI0O aKTyaJIbHUM BUBYEHHSI MOBHU 4epe3 JEKCUKO-CEMAHTHYHI MO
(JICIT), mo cTaHOBIATH CTPYKTYPOBAaHY CYKYIHICTh JIEKCUMYHHUX 3ac00iB, sKi
BHUPAXAaIOTh M€BHE MOHATTS. JIEKCHKO-CEMaHTHYHE T0JIE € OJTHUM 13 ()parMeHTIB
MOBHOI KapTHHH CBITY W OJIHUM 3 OCHOBHHUX 3aco0iB BepOasizallii KOHIIETTY.
Bono sBisie co000 CYKYIHICTh MOBHUX OAWHHIb, 00'€IHAHUX 3arajibHOIO
(IHTETpaNpbHOI0) CEMAHTUYHOIO O3HAKOI, IO PO3PI3HAIOTHCI OKPEMUMHU
(mudepeHiiaIbHUMH) O3HaKaMH, sIKI BiJOOpakaroTh y MOBI MEBHUI (hparMeHT
nivicnocti. CtpykrypHa 13oMopgHicTh JICII 1 MOHATTS, sSike BOHO BHpAXKae,
YMOXJIMBIIIOE TPOAYKTUBHO BHKopuctoByBatn JICII mpu MonemtoBaHHI
MOHATINHOT CKJIAJI0OBOT KOHIIENTIB 1 JOCTI)KEHH1 KApTUHU CBITY HOCIiB MOBH.

Po3yMiHHSI CUCTEMHUX BITHOCHH M1)K MOBHUMH €JIEMEHTAMH TIOB’ SI3YIOTh
3 onrcoM MoBH HanpukiHill XIX — nouatky XX B. y poborax @. ne Coccropa Ta
[LA. boanyena ne Kyprene [De Courtenay, 1972; De Saussure, 1983].
CHUCTEeMHICTh MOBH MPOSIBISETHCS, 30KpEMA, Y JICKCUYHIN Mapagurmi, OCKUIbKU
CKJIQJHICTh JIEKCMYHOI CUCTEMHM Ti€l UM 1HIIOI MOBHU 3yMOBHWJIA CTBOPEHHS i
pi3HEX Mozenel. Sk BimoMo, MOBHA cucTeMa — 1€ CyKYTHICTh MOBHHUX OJTUHUIIb,
npoTe cucreMa Ie He Oylb-fKa CYKYNHICTb, a TUIbKM TEBHUM YHHOM
ynopsiakoBaHa. CinoBa 00'€THYIOTbCSI y TEMaTUYHI TPYIH, CEMAHTUYHI MOJI,
JIEKCUKO-CEMAHTHYHI TMOJs, (DYHKIIIOHATFHO-CEMAaHTUYHI TIOJNSA, JIEKCHKO-
CeMaHTH4Hl Tpynu Ta. T.I. [liarpyHTsM Takux 00'€eqHaHb CIYTyIOTh NEBHI
3arajibHi Ta AudepeHIiaibHl 03HaKM MOBHUX OJIMHUIIb.

OO0'eqHaHHsT MOBHHMX OJUHUIb JIIHTBICTAMH B PI3HOMAaHITHI TPYyMH

(iuBapiaHTHI, (YHKIIOHAIBHI, CTPYKTYpHO-(DYHKIIIOHAJBbHI, (DYHKIIIOHAJIBHO-
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1HBapiaHTHI, aCOIIaTUBHI) CIPUSIIO BUHUKHEHHIO TIOJILOBOTO PO3TJISY MOBHUX
SIBUIII.

Ha Teopito mojis Ta CHUCTEMHOCT! JEKCHKH BIUIMHYJM TaKi HIMEIIbKI
ninricty sk I'. Octrod, K. Meiiep, T'. IlInep6ep, 1. Tpip, I'. Incen, B. ITopuir.
I'. Octro¢ cTBepmxKyBaB, 110 Y MOBI iCHYI0Th cuctemu 3HaueHb [Osthoff, 2014].
Bin, Tak camo, siK i M. Tpip, MoCIyroByBaBcsl TEPMiHOM «CEMAHTHYHA CHCTEMa.
I Ilnmepbep CcTBOpHB TEOpil0 MOpPO  ICHYBaHHS  TMOJIB  3HAYEHb.
OCHOBOTIONIOKHAKOM Teopil mons BBaxkaetbes M. Tpip, skuif pospoOuB i
3aCTOCYBaB HOBI MPUHIIUITA CUCTEMHOTO aHai3y JIKCUKU. B 0CHOBI #ioro Teopii
€ TIOJIOXKEHHSI, 110 CJIOBa y CBIJIOMOCTI JIIOJIMHU ICHYIOTh HE PO3PI3HEHO, a y
3B’SI3Ky M1 CO0010, 1 3HAYEHHS CJIOBAa BU3HAYA€ThCA Moro otoueHHsM [Trier,
1931]. Tepmin «cemanTuuHe moje» 0yB BBegeHui ['. Incenom y mpari “Der Alte
Orient und die Indogermanen” y 1924 p. Bin BU3HauaB ceMaHTHUYHE MOJIE 5K
CYKYTHICTh CJIIB 31 CIIIJILHUM 3HauYeHHSM [Ipsen, 1924].

3B'I30K CJIB y MeEXax TMOJIs 3IIMCHIOETHCS 3a JIIHIEKD BCTAHOBJICHHS
CIILJIbHO1, OJHAKOBOI YaCTHUHU B IXHIX JICKCHYHUX 3HAYCHHSX, Yepe3 HasBHICTh
neBHOro o0'eqHyBava rpymnu ciiiB. CEMaHTHYHE T0JIe Peali3yeThCs B MOBI, aje
ICHy€ y TOJIOBI JIFOJIMHU, TOOTO SIK KOTHITUBHA OJMHMIISI MHUCIIEHHS, 10 Oepe
y4acTh y (hOpMyBaHHI MIEBHOTO MOHSTTS.

Ha mouatky XX CT. mOJIbOBUI METOJI aKTUBHO PO3pOOISABCA MeperyciMm
HiMeIbKUMH BueHUMH. M. Tpip po3risias CyKyImHICTb CITiB y TXHIX HpeIMEeTHO-
MOHSTTEBUX 3B's13Kax, B. [lopuur qociiaxyBaB Okpeme CI0BO B HOTO CEMaHTHKO-
CHHTAKCHYHHX 3B'si3Kax, A. Mosec moB's3aB Mojie 3 E€THMOJIOrO-CIOBECHO-
YTBOPIOBAJILHUM aHali30M ciioBa. OJHaK 3aCHOBHHUKOM TIOJIOBOTO METONIY
BBakaeThest M. Tpip, 3riZHO 3 poGOTaMH SKOTO CHCTEMa MOBH IOMIIAETHCS HA
MOHSATINHI (CEMaHTHUYHI1) 1 CJIOBECHI (JiekcuuH1) nosis. 111 mosst € i3oMopdHuMY, 1
3HAYCHHS (PAKTUYHO OTOTOKHIOETHCS 3 TIOHSTTSIM.

M. Tpip BBiB MOHSTTS JTiHIBICTUYHOIrO IHOJIS, TOOTO YAaCTHHY 3araibHOI

JICKCHKHU, A€ CTyrIiHL BaKJIMBOCTI OerMOT JICKCUYHOT OI[I/IHI/IIIi BHU3HAYaA€TbCA
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CYCIIHIMH OuHUIIMU. KpiM TOro, BEIMKUI HIMEI[bKUI BUEHUN CTBEPIKYBaB,
IO TOJIsI yTBOPIOIOTh IUISHKU CIIIB, SIKI HaraJayloTh MO3aiKy, MalOTh YiTKI MEXi
0e3 MPOMDKKIB 1 IEPETUHIB, @ 3MiHA OJTHOTO KOMITIOHEHTa a00 HOTO BUIIYyYCHHS B
MeXKax I0JIsl aBTOMaTUYHO MPHU3BOJAUTH 0 3MIHHU Bci€i cuctemu [Trier, 1931].
Tpipa mikaBWIM OKpeMi €JIEMEHTH, 10 yTBOPIOIOTH IIMPIIN Ta BHILI KIS
OJMHMIb. MIOro KOHIEMIis oIS 3BOAMIACS 70 TOTO, IO CIOBHHKOBHI CKJIA]
CUHXPOHIYHOI CTa/lii MOBY € CEMAHTHYHO Ta 1€papX14yHO BIOPSIKOBaHUH. butbiie
TOTO, 3MICT PI3HUX OAWHHII, IO HAJICKATh 10 IOJIA, BU3HAYAETHCH ILIIXOM
B3a€EMHOTO PO3MEXYBaHHS, 3 YpaxyBaHHSIM IHIIMX CYCIJIHIX OJIMHHUIL [Tam
camo]. IikaBo Bim3Haumth, mo cam M. Tpip — 3aCHOBHHK Teopil ToNs — He
BUKOPUCTOBYBAB TEPMIH CEMaHTHUYHE I10JI€, a PaJIllie TEPMiH JIIHTBICTUYHE TIOJIE.

Konnerisi mosst B. TTopuira 30Bcim inmoro tumy, Hix y M. Tpipa. B.
[Topuir 3HaXOAUTh TEBHI «CYTTEBI CEMAHTHYHI 3B'SI3KM» MIX J1€CIOBAMU Ta
IMEHHHUKaMU a00 M1’ MPUKMETHUKAaMU Ta iIMeHHuKamu. “To go” nmepeabdayae “the
feet”, “to grasp” nependauae “the hand”, a “blond” (y HiMe1bKiil Ta aHTTIMCHKIH
MoBax) mnepenbadae "the hair". Li 3B'13ku opmyroTh 0a30Bi apPTUKYJIAILIL
CUCTEMU 3HauyeHb, 1 ToMy [lopIir Ha3uBae iX «eIeMEHTAPHUMHU CEMaHTUYHUMHU
nonsiMu» (elementare Bedeutungsfelder). fSlnpo Takoro cemMaHTUYHOTro MOJIS
MOXKE CKJIaJaTHCS JUIE 3 JiecioBa a00 MPUKMETHUKA, OCKUTBKH 111 KJIACH CIIIB
BUKOHYIOTh NPEIMKATUBHY (YHKIIIO 1 TOMY MEHII HEOAHO3HAYHI, HIK
IMCHHUKHA. MOXHa XamnaTd TUIbKH PYKOIO, ajie PYKOI0 MOXHa poOuUTH Oararto
iHmmx pedeit [Porzig, 1948].

1. Tpip nporecTye npotn BEKopucTanHs B. TToprirom TepMiHy «roie» B
11bOMy HOBOMY 3HaueHHi. M. Tpip 3acHOBye CBOIO TeOpil0 Ha BCiil JeKCHI,
MTO1JISFOYH i1 Ha BEJIUKI ITOJIH0B1 OJMHUII, 1 MAPO3IUISIOYH 1X, TIOKW HE JIiiIe 10
HalMEHIMX OJIWHMIL — OKpemux ciiB. Ilone B. Ilopmira, 3 iHmoro 06oky,
CKIIQZIA€EThCS 3 TPHUMITUBHUX KOHKPETHUX CHUTYyalllld, MO3HAYCHUX MOBHHUMH
3acob6amu. 3a JOMOMOI'0I0 HHOI'O MOBHA CHIJIBHOTA JOCATAE YCHIXY B OCATHEHHI

BUIIKX 1 0171611 aOCTPaKTHUX cep.
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V cBoiii HacTymnHIM kHU31 «JluBo MoBU» B. [lopiiir pearye Ha 11ei npoTecr,
HazuBaroun nojie Tpipa «po3'eanyrounm» (aujteilend) Ha mpoTUBary cBoemy
BJIACHOMY «1HKJIFO3UBHOMY» (einbegreifend) [Porzig, 1957, 72].

OTtxe, 3rigHo 3 B. Tlopiirom, ceMaHTHYHI MOJIA SIK MEPETUTITAIOThCS, TaK 1
HAKJIAJaI0ThCs OAMH Ha ogHoro. OnHak, noaschki gociianuku K. Knenapebki ta
A. PycuHek 3a3HayaioTh, 110 OCHOBHOIO OJIMHMIICIO HOTO aHali3y € He MoJie, a
CJIOBO — aBTOHOMHHUI eneMeHT, ToMy B. [Top1iir 3BepTae ocobnuBy yBary Ha pojib
CTUJIICTUYHUX 1 CIOBOTBIPHUX YMHHHUKIB, sIK1, UMOBIPHO, MalOTh BEJTUKUI BILIWB
Ha OpraHi3aIliio MoJjiB, 0 BXOATH /10 HA0OPIB CEIiaTi30BaHUX, PO3MOBHUX a00
opHameHTanbHux BupasiB [Kleparsky, Rusichek, 2007].

VY HIMENBKiH JIHTBICTUII TEPMIH «I10JI€» TaKOK aCOLIIOBABCS 3 TEOPIIMHU
Jleo Baiicrep6epa Ta iioro yuHiB. Y To# yac 0yJi0 BUOKPEMIIEHO TP THUITH TTOJIS:

1) Ilone sik KBa31IIPOCTOPOBA OpraHi3alis JEKCUYHUX OJUHUIL; POCTIP
MOXe OyTH JIHIMHUM — B OIIIHHHUX I«IpeAuKarax abo OIliHKax,
JBOBUMIDHUM a00 TPUBUMIPHUM — Y KOJIbOPOIO3HAYEHHSIX 1
TeHJIEpPHUX TepMiHaX, 800 0araTOBUMIPHUM — y MaTPHIl 03HAK (111 OIS
€ CTATUYHUMU JIEKCUYHUMU TIOJISIMHU ).

2) Ilone ™MoXxe MaTH TMPIOPUTETHY BICh, SKa BIANOBIAAE Yacy
BUCIIOBJIIOBaHHS (0a30Ba OHOBUMIPHICTH (one-dimensionality) MoBu,
Ha sKii HarosionryBaB jie Coccrop).

3) V ngiaxpoHIYHOMY aHaJIi31 OJIsl, OITMCaH1 B IMYHKTI 1, MOXKYTb 3a3HaBaTH
3MiH, TOOTO BIAMOBIHI JAUISHKH PO3IIHUPIOIOTHCSA/3BYKYIOThCS,
3MIHIOIOTBCSI B3a€MO3B'S3KM B Toyi. Taki mMoJis HA3UBAIOTHCS
niaxponiyaumu [Weisgerber, 2008].

OTxe, BIAMOBIIHO IO HAMPSAMIB AOCTIHKCHHS TOJI MOXHA BUOKPEMUTH
napagurmatuynuii (M. Tpip i JI. Baiicrep6ep) i cuntarmatuunuii (B. Tlopiur)
migxoau. [Ipore, mi KOHIENIIT MO HIMEIBKUX YYEHUX MIITaBATUCS KPUTHUIT Y
3B'SI3KYy 3 TUM, 1110 BOHU BUKOPUCTOBYBAJIMCS JJIs M1ITBEPHKEHHS 1€a1iCTUYHOT

TE€3U MPO «IPOMDKHUN MOBHUU CBIT» (die sprachliche Zwischenwelt). Y
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BUJIICHHI TIOJIIB IPOCTEXKYETHCS IEBHUM Cy0'€KTHBI3M, HEMOXKJIUBICTh OXOIMUTH
HAMH BECh JICKCUYHUU CKJIaJ, ICHY€ HEIOOIIHKa CaMOCTIHHOI pOJIi OKPEMOTO
cioBa. Sk BKazye cydyacHUM HiMelbKUW JHTBICT B. BinbareH, B Ki1acCHYHOMY
MNOHATTI  CEMAaHTHYHOIO TOJIA HE  BIOoOpaxaroTbcs — MOJICeMis  Ta
pPO3IUIMBYACTICTb. B 01HO- a00 JIBOBUMIPHOMY TMOJI MEXOIO MIX JBOMA
eJeMEeHTaMHu € TOYka abo JIiHis, a CYCIJICTBO BBa)Xalocsd €IMHUM JO3BOJICHUM
BiIHOIIEHHAM. [IpoTe, sk cripaBeIlIMBO 3a3HAYAE JIIHTBICT, Y CEMAHTUYHOMY MOJI1
MOX€ ICHYBaTH 0araTo pI3HUX BiJHOIICHb (TIMOHIMIiS, aHTOHIMISI, KOHTPACT;
IIEeHTpajbHa, Nepudepiitna opraizaiis TOIIO), OlIbIIE TOTO, CIIBICHY€E 0araTo
KOHOTATUBHUX 1 MparMaTUYHUX HIOAHCIB 3Ha4eHHS. L[l CTpYKTypu CTaroTh
xaotuunumu [Wildgen, 2000].

TuMm He MeHIl, cynepewInBl 1/1e1 Teopii CEeMaHTUYHOTO TOJISI TTOCITY KA
MOIITOBXOM JO IUIJHUX PO3POOOK i€l Teopli B poOOTax MOJAIBIIMX
nocniguukiB. P. PoOiHc mpaBuii B TOMy, IO TEOpPisi CEMAHTHYHUX IOJIB
MOKJIMKaHA MPOJEMOHCTPYBATH, 1110 JJIEKCUYHUHN CKJIaJ MOBU B OyAb-IKUHU yac ii
PO3BUTKY — HE MPOCTE CKYITUCHHS HE3aJICKHUX €JICMEHTIB 1 1110 3HaYCHHSI CJI1B HE
3aBIM MOXHA OJTHO3HAYHO TpakTyBatu [Robins, 1979, 48].

[TapagurMaTUYHUM 1 CHHTarMaTUYHUM TIAXOAW 0 PO3IJISIAY MOJIB — HE
enuHa TeHaeHIis. arcekuii HaykoBelp d. €cnepcen nepmuM 3anponoHyBaB
PO3TJISATH MOJIe SIK MIXKpIBHEBE SIBUIIE. Y TMOJ1 BIH BUAUIMB JJOMIHAHTY, TOOTO
KOHCTUTYEHT, HAWOLIbII CIeIiali30BaHUN 11 BUPAKEHHS JTAaHOTO 3HAYCHHS,
TaKWi, 10 TIepelac 3HAYCHHS HAWOIBII OJHO3HAYHO, IO CHCTEMATHYHO
BUKOPHUCTOBYETHCS. JIOCIITHUK HATOJIOCHB, 1110 HABKOJIO JIOMIHAHTH TPYIYIOTHCS
HaWO1IBII TICHO TIOB'SI3aHI 3 HEHO KOHCTUTYCHTH, 11O YTBOPIOIOTH SIAPO TIOJISL.
KoncturyenTun, BigmaneHi BiJ siApa, PO3MIIMIYIOTbCS Ha mepudepii momis
[Jespersen, 1992].

Y 60-x pokax MHHYJOro cromitts yechbkui miHrBict O. [lyxauex
30CEepe/IUB CBOIO yBary Ha CEMaHTHUYHOMY IOJII Kpacu y (paHIly3bKiid MOBI i

JIOBIB, IIIO >KOJIHE 3 OUIBII HIXK JIBOXCOT HABEICHUX HUM CIIIB HE BIJHOCUTHLCS JI0
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OJIHOTO 1 TUTBKM OJTHOTO MOHSTTS Kpacu. Tomy, He3Baxalouu Ha 00'€THAHHA B
€IMHE TTOHATTERE JIHTBICTUYHE MTOJIe 0371191 CITiB, IO BUPAXKAIOTh OJTHE 3arajbHe
MOHSTTS, aBTOP KOHCTATY€, L0 >KOJHUX CYBOPUX MEX MK CIOBAMU OKPEMHUX
noJiiB ycTaHOBUTH He MoxkHa [Duchacek, 1961]. O. Jlyxaduek HaroJyiomiye, 1o
CEMaHTHYHI ITOJIS 3a3BHYall MAIOTh JICSIKE BITHOCHO YIiTKE S/IPO 1 HEUITKI B3a€EMHO
nepeTuHardi Mexi. Lle cTBoproe yMoBH ISt Mirparlii CiIiB 3 OJHOTO TOJISI B 1HIIIE
[Tam camo].

O. Jlyxauek Tako» po3MEKOBYBaB 3aBJaHHSI CHHXPOHHOTO 1 J1aXpOHHOTO
BUBUCHHSI TIOJIIB: 3aBJAHHSM CHHXPOHHOTO HaIpsIMy BiH BBa)XKaB BUBYCHHS
BU3HAYCHHS CTPYKTYPH JTAHOTO TIOJISA, a JIaXPOHHOTO — 3'SCYBaHHS TOTO, SIKY
poJIb BiAIrpae mosiBa B JIaHOMY TIOJII OJHUX 1 3HUKHEHHS I1HIIUX JIEKCEM
[Duchacek, 1960].

[TonpoBUII METOA 3aCTOCOBYIOTh TAKOXK AHTJINWCBHKI Ta aMEpPUKAHCBHKI
minrBicTy. bputancekuii mAreicT k. JlailoH3, KOMEHTYIOUM ICHYBaHHS BEJIUKOT
KUTBKOCTI TIpallpb 13 JOCTIKEHHS JIEKCUYHUX CUCTEM, 3a3Hayae€, 0 CIOBHUKHU
pI3HHX MOB (IIpUHANMHI B MEBHUX TIOJIAX) HE € 130MOPGHUMH, 1CHYIOTH
CEMaHTHUYHI PO3MEKYBaHHS B IEBHUX MOBAX, K1 HE € XapaKTEPHUMH JIsI 1HIIIUX
MOB; OUIbILIE TOT0, KaTEropu3allis KOHKPETHUX MOJIIB PI3HUMH MOBAaMHU MOXKE
3aiiicHIOBaTHCS B pizHui cnioci6 [Lyons, 1977]. JIx. Jlaiion3 HarosomryBas, 1o
TeOopisi MOJIs TTOB’A3aHa 3 aHaJI130M CMHCITY [TaMm camo, 252]. Habip nekcem Oyib-
AKOI MOBH, SIKI MOKPUBAIOTh MEBHY KOHLENTochepy 1 mapaiurMaTUyHO Ta
CUHTarMaTH4HO CTPYKTYPOBaH1, BUCHUH HA3MBaB JICKCHYHUM TIOJIEM [TaM CaMo,
268].

[lepeBara MeToly CEMaHTUYHOTO TIOJIS TIOJIATA€ B TOMY, 110 BOHO HaJae
OTJIsi[i KOHIIENTYaJdbHOI 00JIacTi 1 JIO3BOJISIE TMOOAYUTH 3B’SI3KM MIK PI3HUMHU
JHTBICTUYHO 3aKOJJOBAHMMH KOHIIETITAMH B MOBI. JOCIIJI)KEHHSI CEMAHTUYHOTO
moJtsi, SIK TPaBWIIO, Tepeadadae BpaxyBaHHS MOTO BHYTPIMIHBOT CTPYKTYpHU 3
MIAMONSAMHU, SKI MaloTh OJIHY a00 KiJIbKa CHUIBHUX O3HaK. Sk crnpaBeaInBO

3a3Hayvae MmBeAChKUM mociaiaHuk Jx. OnByad, 11 O3HAKH 37e01IbIIIOTO MOXHA
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BUOKPEMHUTH 1 TOKJIACTH iX B OCHOBY (DYHKIIIOHAJIBHOTO aHai3y CJIB Y IOJI.
Buenuit cTBep/Kye, IO CEMaHTHYHI TOJS 3a3BHYail OpraHi3oBaHI HABKOJO
«THUITIB ~ 3HAYEHHSA», SKI  BU3HAYAIOTbCS ~ KOHKPETHUMU  MPUKIATaMU
KOHTEKCTYyaJIbHO BU3HAUYEHOI'O 3HAUEHHS 3a JIONIOMOTOI0 MPOIlecy abcTparyBaHHs
abo0 y3araJbHEHHS, SKUH, B MEPILy Yepry, 3A1HCHIOETHCS JIHTBICTOM, aje MOXKe
3IMCHIOBATUCA 1 3BUYAHUMH KOPUCTYBa4aMH MOBU. TakuM 4MHOM, Ha JTyMKY
JIx. OnByna, aHani3 3/IHCHIOETHCS HA BITHOCHO a0CTPAKTHOMY y3arajibHEHOMY
P1BHI1, JIe KOHKPETHUI KOHTEKCT € JIUIIE BIAIpaBHOIO TOUKor0 [Allwood]. Brpary
iH(dopMaIlii, moB'I3aHy 3 TaKUM I1JIX0JI0M, MOKHA TIEBHOIO MIpOIO0 BUIIPABUTH,
BUBYAIOUM 3HAYECHHS y OUIbII YYTJIMBHUI 10 KOHTEKCTY CMOcCiO, HaNpUKiIad, y
dbopMi «IOTEHIIATIB 3HAYEHHs», MpO 1€ CTBepIkyloTh P. PommerBailT
[Rommetveit, 1974] ta Ix. OnByxa [Allwood,1989].

AHani3 HaWBaXJIMBIIIMX Mpalb Cy4aCHUX MOBO3HABLIB CBIIYUTH PO
HU3KY IMIXOAIB JO CUCTEMAaTH3allii JEKCUKH B JIHTBICTHUIl. Y CydYacHIN Hayl
Mpo MOBY JIEKCHMYHI OJIMHMII PO3MVISAAIOTHCS  SIK: 1) KOHCTUTYEHTH
CEMAaHTUYHOI'O MOJIS — T. 3B. nOabosuit nioxio [Admoni, 1995; Lehrer, 1974;
Lyons, 1977; Kapaynos, 1981; Kymina, 2019; Tapacosa, 2006]; 2) nocii
eeMEHMAPHUX CMUCTiE, 10 YTBOPIOIOTH CEMAHTHUHY CTPYKTYPY JIEKCeMHU
[AnpecsH, 1995; Kapaamyk, 2006; Cemarmiko, 2009]; 3) KOMIIOHEHTH J1eKCUKO-
cemanmuynoi av6o memamuunoi ecpynu [barmyt, 2007; Mentunceka, 2020;
Hromovenko, 2020; Smaglii, 2020].

VY mpausgx Sk BITYM3HSHUX, TaK 1 3apyOLKHHUX JIHrBICTIB XX CT. Oyso
JOCIIKEHO CHCTEMHI 3B'SI3KM, SIKI ICHYIOTh MIXK CJIOBaMH, IPOTE 1HTEpEC N0
cemantnyHux nomiB (CII) sk crmoco6iB 00'eqHAHHS JEKCUKH B MOBi, TUM HE
MeHII, He cnabmae 1 B XXI cr. B Takoro poay J0CHIIKEHHSAX J0CI € JIAKyHH:
yucjaeHHl aociimkeHHs B ranysi CII, rpyHTOBaHI Ha ceMacioJIOTiYHOMY W
OHOMACTIOJIOTIYHOMY MiJIX0JaX, BUOKPEMITIOIOTh HOTO CTPYKTYpPY, BU3HAYAIOTh
XapaKTep CEMAaHTUYHUX BITHOCUH MIXK €JIEMEHTaMH, OMUCYIOTh K YHIBEpCaJIbHI,

TaK 1 HaIllOHAJIbHI KOHIIENTH, 1110 BXOAATH A0 TUX 4M iHmmX CII y pi3HUX MOBax,
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ajie He 3aBXKIW TOSICHIOIOTH XapakTep (PYHKI[IOHYBaHHS MOBHHUX OJUHHUIIL Y
MOBJICHHEBIA  TISUTBHOCTI, Majo BHUKOPHUCTOBYIOTh Yy SIKOCTI JUKEpen
KOHCTUTYEHTIB TIOJIA XyJOXHI Ta 1HIN TEeKCTH. CTOCOCOBHO CTYMiHS
po3pobiieHocTi mpobsemu CIT He0OX1AHO MIAKPECIUTH, IO JTIHTBICTHA HE IUIILIN
HI 0O OJHO3HAYHOTO BU3HAYEHHS, Hi 0 €1UHOT KiIacudikariii, Hi 10 3TOIH MO0
kputepiiB BuzHaueHHs Mex CII 1 npuHuums 1000py KOHCTUTYEHTIB TOrO YH
inmoro CII.

Y XXI cr. Teopis CII 36arauyerbest nopodkamu anriiiicbkux [Nerlich,
Clarke, 2000]; amepukancekux [Blanc, 2003; Jackendoff 2002]; ¢panIiry3pkux
[Schwischay, 2001], monsckux [Kleparsky, Rusichek, 2007], i3painbcbkux
[Meir, 2007] Ta ykpaincbkux [Bepemuyk, 2017; Hromovenko, 2020; Smaglii,
2020] BueHUX.

V nekcuko-cemanmuynii teopii P. Jxexkengodda cutyailisi KOLyeTbes B
TEepMiHAX OCHOBHUX KOHIIENTYAJIbHUX (PYHKI[IH, HABKOJIO SIKUX OPTaH130BYIOThCS
CUTyallil, apryMeHTd LHMX (QYHKUIA Ta O3HAKM CEMAHTUYHOTO IMOJI.
KonnenrtyanpHi (yHKINT BU3HAYAIOTh TUI CUTYaIlil, BUPAXXEHOI MPETUKATOM, 1
BU3HAYAIOTh (KUIBKICTh 1 THIT) apTYMEHTIB, 5IK1 OepyTh y4acTh y nojii. OyHkiris
CEMaHTUYHOrO MOJISl «...BU3HAYA€ XapaKTep apryMEHTIB 1 TUI BHUCHOBKIB, SIKI
MOXXyYTb OyTH 3po6iieHi» [Jackendoff 2002, 360].

VY cydacHid JHTBICTHII TPEAMETOM JAOCHIKEHHS B Teopii Mo €
JleKcuyHi 00uHuyi, 00'€THAHI HA OCHOBI CIIIJIBHOCTI 3HAYCHHS, SKE BOHU
BUPAXAIOTh (CEMaHTUYHHUM MPUHIKIT) ab0 3a CHUTHHICTIO BUKOHYBAHMX HUMH
GyHkuid (pyHKIIOHANBHUI MPUHIUI), a00 HAa OCHOBI KOMOIHAIIli JBOX O3HAK
(byHKITIOHATBPHO-CEMaHTHYHUN TIpUHITUT). [loyst, BuUpaxeH! Ha MiJICTaBl IUX
O3HaK, SIBJISIFOTH COOOI0 CEMAaHTUYHI CHCTEMH YTBOPEHHSI, [0 XapaKTePU3YIOThCS
crienu(p1YHUMH 3B'sI3KaMU 1 BITHOCMHAMU €JIEMEHTIB.

Ha npymky amepukancekoro pociinnuka P. Jxexengodda, oxpim
BU3HAUYEHHS XapakTepy apryMeHTIB, CEMaHTH4YHI IOJs YacTO BU3HAYAIOThH

KOHKPETHUH JIeKCUMUHUI BUO1p. Hanmpukiaz, y peueHHAX Ha MO3HAYEHHS CTaHIB
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B aHTJINMCHKIA MOBI KOKHE CEMAHTHYHE 10JIe BUKOPUCTOBYE CB1M MPUHMEHHUK
(a0o B3aranmi He BUKOPHCTOBYeE). Bubip miecioBa TakoX MOKE BapilOBAaTHUCS
3aJIEKHO BIJ TIOJIA: JIIECIOBO g0 BHKOPUCTOBYETHCS B IMPOCTOPOBOMY,
MIOCECMBHOMY Ta 1JAeHTH(IKAIIMHOMY TMOJAX, aje B YacoBOMYy IIOJIi
BUKOPHUCTOBYEThCS iHIIE aiecnoBo [Jackendoff 2002, 359]. P. dxexennodd
MOSICHIOE 1[I0 PI3HUIIO MPUPOJOI CeMaHTHYHOro mnoss. BiH 3a3Hauae, 1o
MIPUHAJICKHICTh, HAIIPUKJIAJI, HA BIAMIHY BiJl IPOCTOPY, € MEPEPUBUACTOI0; HEMAE
MPOMDKHUX TOYOK MIXK OJHMM BojiojapeM Ta I1HIUM. OTXe, €IUHUMU
KOHKPETHUMHU TOYKaMU B IJIaHI MPUHAJIEKHOCTI € MOYaTKOBA Ta KiHIIEBA TOUKH,
TOOTO KONMIIIHI a00 MaitOyTHI BiacHukH [Jackendoff 2002, 361].

Ha nymky 13painbcbkoi gocnigauii I. Meip, BIUIMB céeMaHTHYHUX TIOJIIB B
aHTJINCHKIA MOBI B OCHOBHOMY CTOCY€THCS THINIB apTyMEHTIB 1 MOXKJIMBHUX
BHCHOBKIB, JICKCHYHOTO BHOOPY Ta JNESIKUX aCHEKTIB CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH
peuenb [Meir, 2007, 350].

CyuacHi  yKpaiHCbKI  JOCHIJIHUKHA  JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX  TIOJIIB
aHaJI3yIOTh TakKl aHTJIOMOBHI IOJs, SK «KocMmoc» [Bepemuyk, 2017],
«karactpoda» [[lamkopa, 2022], «xomToBHe kaMiHHS» [Ctpodenko, 2008],
«xpoB» [HoBakoBchka, 2016], «6e3neka» [JlekroBapos, 2015], «KECTUKYIIAIIISN
[[Tomik, 2016], ykpaiHOMOBHI TIOJSI «PyX», «MHCICHHS», «TOBOPIHHS»
[Kouepran, 2003 ], moms «KuTTs» Ta «cMepTh» [brausHiok, 2008] Ha maTepiaii
YKpaiHCHKOI Ta 1TaJiiChKOi MOB Ta 1HIII.

Hesaxatoun Ha pizHumio B migxomax no posrsiny CII, mepeBakHa
KUIBKICTh JOCIITHUKIB MIATPYHTAM OO0'€THAHHS €JIEMEHTIB, 10 PO3TJISIAI0THCS
K T10JI€, BBAKAIOTH CIUIbHY AudepeHIiiaabHy o3Haky. OHaK, I 03HaAKa MOXKE
OyTH SK JIHTBICTUYHOIO, TaK 1 EKCTPAIIHIBICTUYHOIO. OCKIIbKK TOJIe
XapaKTepU3y€EThCS B3aEMOJIIEI0 (aTpakii€r0 abo TSHKIHHAM) MDK TIEBHUMH
€JIEMEHTaMH, SIK MOJIsI B MOB1 MOKHA IHTEPIPETYBATH JIMIIE JISSAK] IHBApIaHTHI Ta

(byHKITIOHATBHO-1HBAPI1AHTHI TPYIIH.
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TpaauiiiHo OUIBIIICTh YUEHUX TEPMIHU CEMaHTHUYHE TOJIe Ta JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYHE T0JI€ PO3TIISAIAI0Th K CHHOHIMU. J[esKi JIIHTBICTH HE PO3IUISIOTH 111
Tepminu B3araii. Hampukinaz, 0. KapaynoB He po3/iisie MOHATTS «CEMaHTUYHE
nojie» 1 «IEKCUKO-CEMAaHTUYHE TI0Jie», BBaXXaroyu iX cuHOHIMamu. [lif
CEMaHTUYHUM (JIEKCUKO-CEMaHTUYHHMM) TIOJIEM BiH PO3yMi€ TPYITy CIIB OJHI€T
MOBH, TICHO TOB'SI3aHUX OJIHE 3 OJHUM 3a 3MicToM [Kapaynos, 1981]. Onnak y
NEeAKUX BHUMNAJKaX 3HAXOJAMMO BKa3iBKy Ha BIIMIHHICTh JIEKCUYHOTO Ta
CEMaHTUYHOTO TMOJIB 1 JOCBiA aHamizy nux BiaMmiHHOCcTeH [Schwischay].
O4eBUHO TaKOX, IO HE ICHY€ CYBOPUX NPOTHUCTABIEHb CEMAaHTUYHHX 1
MOHATIHHUX moiB. IIpo e MoxHa npounTaTy B nparsx W. Tpipa, O. borxapka
Ta iHmuX JHTBICTIB [Trier, 1931; 18; bonaapko, 1999]. Oanak y neskux mparsix
JOCITITHUKH 3HAXO/ISTh BIIMIHHOCTI B WX TUMax mojiB [Schwischay, 2001].

O®panity3pkuid TiHrBicT b. IlIBile BU3HaUae ceMaHTUYHE TOJIE SIK TIEBHY
3aMKHEHY CHUCTEMY, III0 TOB'S3Y€ JIEKCUYHE TOJI€ 1 KOHIENTYalbHE TO0JIE; TIE0
MipOI0, SKOI KOHIICTITyaJbHE TOJIE MOXHA TMO3HAYUTH OJHHUM CIIOBOM (a He
napagpas3or), CEeMaHTUYHE IMOJE — 1€ 3B'S30K MIX CYKYMHICTIO CIEHIaIbHUX
TEPMIHIB 1 y3arajibHIOBAIbHUM TepMiHOM [ Schwischay, 2001].

3a M. KouepraHom, JIEKCHUKO-CEMAaHTHYHE TMOJE€ — I€ «CYKYIHICTb
JEKCUYHUX OJUHUIIb, KI 00’ €THAHI CIUIBHICTIO 3MICTy (1IHOJI 1 CHIJIBHICTIO
(GopManbHUX TOKa3HMKIB) 1 BIIOOpakarOTh MOHSATTEBY, MpPEAMETHY abo
GyHKUIOHATBHY MOAIOHICTH MO3HauyBaHuX siBUL [Kouepran, 2003, 265-266].
Jlexcuko-ceMaHTUYHE TOJIe Ma€ CEMAaHTUYHY O3HAKY, SIKa € CIUILHOIO IS BCIX
OJMHUIIL TI0JIs1 1 00’ eHye iX. 1 o3Haka mae pi3Hi Ha3Bu: kiacema (B. Iak, 1.
Apnonbn), mapkep (k. Karm, ). ®oxop), rpynosa audepeniiitna o3naka (O.
CeniBepcroBa), apxicema (3. [Tonosa, M. Kouepran) Ta iH.

O. bonmap y KOJIEKTUBHOMY HaBYaJIbHOMY TOCiOHMKY «CyuacHa
YKpaiHChKa MOBa» BH3HAYAE JICKCUKO-CEMAHTHYHE OJIE SK BIJITHOCHO aBTOHOMHY

CYKYITHICTb JIEKCEM, 1110 00’ €/IHaHI CIbHOO TinepceMoro [bonaap, 220].
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Ha nymky K. JlamikoBoi, TeKCUKO-CEMaHTUYHE T10JIe € HA0IpOM OJIMHMIIb,
00’e€THaHNX ceMaHTUYHUMH 3B’ sa3kamu [Jlamkosa, 2020, 57].

E. Bepemuyk po3ymie JEKCHKO-CEMAaHTUYHE TIOJIe SIK CYKYIHICTb
JEKCUYHUX OJIMHHIIb, SKI 00’€qHAHI CHUIBHICTIO 3MICTY Ta BiJoOpa)karoTh
MOHATTERY, MPEeAMETHY a00 (YHKIIOHAIBHY MOMIOHICTH MO3HAYYBAHUX SIBUII]
[Bepemuyk, 2017, 63].

Hawm iMmnoHye BU3Hau€HHSI CeMaHTUYHOTO T0Jis1, Hajlane C. CeMYMHChKUM,
3T1IHO 3 SIKUM BOHO € OJIHUM 3 CIOCOOIB CHCTEMHHX 3B’s3KIB y Jekcull. Ha
JTYMKY JOCIITHUKA, CEMAaHTUYHE T0JIE — 1€ CYKYITHICTh JIEKCEM, SIKa CTBOPIOE
«TeMaTH4YHY» TPYyIMy, [0 CTOCYEThCA SIKOIOCh €JIEeMEHTa (PI3UYHOI YU NMCUXIYHOI
IIsUTbHOCTI MoauHu [CeMunHChKUM, 1996, 194].

Jlexcuxo-cemanmuune none (JICII) MicTUTh a0po, sike CKIalaeTbes 3
HaWBaKJIMBIIIMX CJIB, III0 MAalOTh CHJIBbHI CEMaHTHWYHI BIJHOIICHHS, Ta
nepudgepito, sika CKIaIa€TbCs 3 MEHIII BAXJIMBUX CIIIB, K1 YaCTO HAJIEKATH 1 10
IHIIUX JIEKCUKO-ceMaHTUYHUX mojiiB. C. CeMUYMHChKUI 3a3Hadae, M0 SIPO
JIEKCUKO-CEMAHTHYHOTO TIOJI CKJIAJAEThcsl 3 MOP(OJIOTIYHO TPOCTUX CIIiB
IMIMPOKOi CTHOJY4yBaHOCTI Ta IIMPOKOTO CHEKTPy 3HaueHHsS [CeMUMHCHKUH,
1996, 194]. 3a3Buuaii nepudepiiiHa 30Ha € KUIbKICHO OUIBIIOI 3a SJIEPHY.
PosmexxyBanns snapa ta nepudepii JICIT 31iiicCHIOETBCS HA OCHOBI HACTYITHUX
KpUTEPIiB: YaCTOTHICTh, CEMAaHTUYHHUI 3MICT Ta Oararo3HauyHicTh. Ha mymky
nocmiaauii C. JlenucoBoi, snepHo-niepudepiitHa CTpyKTypa OpraHizoBaHa 3a
MIPUHITUTIOM TPAAYIOBAHHS — CTYTICHS 3HAYYIIOCTI O3HAK: IIEHTP BKJIIOYAE B ce0e
O3HAaKH BHMCOKOI JETEpPMIHOBAHOCTI, mepudepis 00’€NHy€e O3HAKH 3 BHCOKUM
piBHeM BapiatuBHOCTI [[{enucona, 1996, 123].

JlekcuKO-ceMaHTHYHE TIOJIE ICHYE B MeXax MMapaJurMaTHYHUX Ta
CUHTarMaTUYHMUX BiAHOCWH. [lapagurMatvyHi BIIHOCMHHM B  JIGKCHUKO-
CEMaHTUYHOMY TIOJII — II€ BiJIHOIICHHS MK CJIOBAaMHU Ta TPyINaMH CJiB, IO
0a3yl0ThCsl Ha CHIJIBHOCTI a00 MPOTHIICKHOCTI 1X 3HAUYCHb. Y MeEXKax JEKCHKO-

CEMaHTHYHHX II0JIIB BHOKPCMIIIOIOTH JIEKCHUKO-CEMaHTHYHI1 I'pyIig, SIK1 MICTSITh
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CJIOBa, TICHO TOB’Si3aHI MDK CO0O0I0, B SKHX, B CBOIO UEpry, BUOKPEMIIIOIOThH
JIEKCUKO-CEMAHTHYHI KaTeropii, M0 CKIAJAlOThCA 3 CUHOHIMIUHUX nap,
anmonimiynux nap, 2inonimie [Kouepran, 2003, 265-266].

Po3nonisn Jekcuku MOBM Ha CEMAaHTHYHI IOJS Tepeadadae IMOCHiI0BHE
PO30UTTS MHOXXHHU CJIIB Ha MiIMHOXWHU. Hali3arampHim Kiacu CIiB-TIOHATH
M1IPO3IISIOTECS Ha BEJIUKI KaTeropii, a Ti, CBOEIO 4eproro, Ha OLJIBII YACTKOBI
To110. BHOKpeMIleHHST B MeXaxX JIEKCHUKO-CEMAaHTHYHOI MTapaJuTrMU Pi3HUX TPYII,
Kl TMPEACTaBISIOTh CAMOCTIMHI MIACUCTEMH, BTUIEHE Y MOXJIMBOCTI
mudepentitoBati B JICII sik Makporoni He TUIBKH sIIpO Ta nepudepiro, a e i
MIKpPOIIOJIS, II0 PENpPe3eHTYIOTh MOro JeTami3alild 1 TaKoX CTPYKTypHO
oprani3oBati [Jlucuaenko, 1997; Cemunncbkuii, 1996]. Lle siBuIlle € MPUUUHOIO
6aratomiprocti JICII. JI. Jlucuuenko, C. CeM4yMHCHKHM, Ta 1HII BYEHI B
MaKpOIOJil BUOKPEMJIIOIOTh 1€ MEHII CTPYKTYpHI YTBOPCHHS: MeMamuyHi
2pynu, 1eKCUKo-CeEMaAHmMUYHi 2pynu, l1eKcuko-epamamuyuni zpynu [JIncudaeHxo,
1997, 121; Cemuuncekuii, 1996, 142].

Jlo memamuunoi Tpynu HaleXKaTh CIIOBA PI3HUX YaCTUH MOBH, MTOB’s13aHi
CHUIBHOIO YacTUHOIO niiicHocTi. Ha ciaymny nymky C. CeMYMHCBHKOTO, B IIUX
rpynax ocob0jfMBa yBara MPUIUISETBCS «JICHOTATUBHOMY KOMIIOHEHTOBI»
3HaueHHs. Take 00’€HAHHS CIIIB TPEJCTABIs€ YACTHUHHU JICKCUKU, ISl SIKOT
BOKJIMBIIIIMMU € HE JIGKCUKO-CEMaHTWUYHI 3B’SI3KM B CEpPEWHI TMapagurMu, a
3B’SI30K JICHOTATIB y MO3aMOBHIN MIMCHOCTI, a MIX HOMIHALIsIMA B TaKUX
CHUCTEMax BIJ3HAYAIOTh MepeBaXKHO TinoHiMmito [CemumHCchKuM, 1996, 142].
Sxmo TematnyHa rpymna € o0'€qHAaHHSAM CIIB, IO TPYHTYETHCS HE HA MOBHHX
JEKCUKO-CEMAaHTUYHUX 3B'A3KaX, a Ha I103aMOBHHUX, TOOTO Ha Kiacudikamii
caMUX MPEIMETIB 1 SIBUII] 30BHINIHBOTO CBITY, TO JIGKCUKO-CEMAaHTUIHOIO TPYIIOI0
HA3MBaIOTh HAMOUIBIIY 3a KUIBKICTIO CBOIX WYJIEHIB OpTraHi3alliio CJiB, M0
00'eqHaHa ciiyibHUM (0a30BMM) CEMaHTUYHUM KOMITOHEHTOM [Bepemuyk, 2017].

Jekcuko-cemanmuyni rpynu (JICI') BUB4aroTbCsl HE MEHIII IHTEHCUBHO,

HiXK CII. JIeKCMKO-CEMaHTUYHOIO TPYIOI0 BBAXKAIOTh JIEKCUYHE 00'€THAHHS 3
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OJIHOPITHUMH, TIOPIBHAIHHUMHU 3HaueHHsIMU. lle Moxe OyTu Oyab-sKui
CEMaHTUYHUN KJac CIiB (JIekceMm), o0'eqHaHMX Xo4a O OJHIE€I0 CHUTHHOIO
napagurmMatuyHoro cemoro. Y JICIT croBa BCTynarTh 1 B mapajurMaTUdHi, 1 B
CHHTarMaTH4Hi BIIHOCHHHU. 3arajpHor0 Xapaktepuctukorw JICT € momaiGHICTh
CUHTAarMaTHYHHUX  XapaKTEPUCTHK. HasBHICTHP CHUTBHUX  CEMAHTHYHUX
KOMITOHEHTIB Yy 3MICT1 JIEKCMUYHHUX 3HA4Y€Hb CJIIB 3YMOBIIIOE CIIOCOOM iXHBOTO
(yHKLIOHYBaHHS y CKJIa/l OAUHUIb BULIOTO PIBHS — PEUCHHSX.

OCKUIBKH CKJIaJOBI JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI'O MO BUAUIAIOTHCS Ha OCHOBI
CIIUJIBHOI CeMM, TO OJWHHUIISIMHU BITOOpY MOJsA € cememu, TOOTO, JIEKCHUKO-
CEMaHTWYHI BapiaHTH ciioBa — 3a M. Kodepranowm, 1ie Bci OKkpemi 3HaUSHHS CIIOBa
[Kouepran, 2003, 270].

3rinHo 3 A. bongapkoMm, y TOis € HACTYIHI O3HAKW. CIUIbHICTH
CEeMaHTUYHUX (YHKI[IH €JIIEMEHTIB, B3a€MOis TpPaMATUYHUX 1 JIEKCUYHUX
€JIEMEHTIB, WICHYBaHHsI, IEHTp-Tiepudepisi, MOCTYNOBI MEPEXOaU BiJ OTHUX
yIpynoBaHb JI0 1HIINX, YaCTKOBI EPETUHH, CIIIbHI cerMeHTH [ boHnapko, 1999].

Taxkum yunom, JICIT ciig po3ymiTH SK CYKYIHICTh JIEKCEM, 1€papXidHO
pPO3TaIlIOBaHMUX, IO Ma€ IEHTp Ta mepudepito, a Takox audys3ny 3ony. L1
KOMIIOHEHTH O00’€/lHaHl B TPYNH CHUIBHOK CEMAHTHYHOIO O3HAKOK Ta
PO3PI3HAIOTHCS 3a MU(DEPEHIIIMHUME O3HAKAMU.

I. BarmyT Ha3uBae HACTyIHI emanu BuaieHHs oauauilb JICIT:

1) BuU3HAYECHHS MOHATIMHOI OCHOBH aHAJII30BAaHOT'0 00 ‘€THAHHS;
2) IHTYITUBHHU BiAOIp OMWHMIIG, K1 T1NAAAIOTh M1 1€ TIOHSTTS;
3) yTOYHEHHS NPUHIUIIIB 1 KPUTEPIiB BUALICHHS CEMEM;

4) (GiapTpyBaHHS OJUHUIG;

S) ykiagaHHs octatoyHoro cnucky|[barmyt, 2007, 167].

IIpu BcTanoBneHHi oOcsary posmmpeHoro JICII — sk moenHaHHs CiiB
OJTHOTO YM KUIBKOX JIEKCHKOTPAaMaTHYHUX PO3PSAIIB MEBHOI MOBH, IO TICHO
IIOB’s13aH1 MIJK COOOIO 32 CMMCJIOM 1 MAlOTh CHIJIBHUN CEMaHTUYHHUI KOMITIOHCHT,

— rosjoBaumHu [.B. barmyT BBaxkae Taki npunyunu:
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1) Onomacionoriunnii (B OCHOBY  BigOOpYy  OJMHHUIIL  IOKJIAIECHO
CITIBBIJTHECEHICTD CJIiB 13 IICBHUM ITOHSTTSIM).

2) CemacioyioriyHuid (0 CKJIaay TIOJS HajeXaThb yCl CJIOBa, SIKI MalwTh y
CBOiM CEMaHTUYHINA CTPYKTYPI 110 IHTETPAJIbHY O3HAKY ).

3) Mpunuun y3yansHOCTI (00csr posmmpenoro JICII wmoxe OyTu
BU3HAUYEHUM Ha TIJCTaBl aHai3y CIOBHMKOBUX JnediHimii. Jlekcema,
3aiKCOBaHA Yy CJIOBHHUKY, CIYIYE CEMAHTUYHOIO ETHUKETKOI JJIs
Ha3UBaHHS YChOTO 00CATY pedepeHilii Ta JeHOTaTUBHO-CUTHI()IKATUBHOTO
IPOCTOPY, SIK1 OB’ A3aH1 3 IUM CJIOBOM Y MO3KY MOBIIA).

4) IlpuHuMnO rpaMaTUYHOI HEOAHOPIAHOCTI (11 MAKCUMAJIbHOTO OXOIICHHS
MOBHUX 3ac00iB BupakenHs JICII).

5) Ilpunuun cemeMuoi HeoHOpiAHOCTI (ockiabku wieHamu JICII € cioBa B
KOHKPETHOMY 3HAQYE€HHI — CEMEMH, TO KOMITOHEHTH TaKOi CTPYKTYpH
MarTh HEOTHOPITHUN CEMEMHHI XapaKTep).

6) Ilpuniun ceMHOi 1lepapxii (coBa B TOJI MOEJHAHI CHUIBHUM
IHTErpalbHUM KOMITOHEHTOM, ajie€ MPOTHCTABJICHI 3a IudepeHIitHuMu
o3Hakamu. lle cemm rpamatuyHOrO Xapakrtepy (rpamemu), JIEKCHUKO-
rpaMaTH4Hl CEMH, KaTEropiiHO-JIEKCUYHI CeMHU. 3a XapaKTepoM
BIJIHOIIICHb yCEPEAMHI CEMEMH cepell HUX BHOKPEMJICHO JOMIHAHTHI Ta
3aJIE)KHI CEMAaHTHMYHI KOMIOHEHTH. 3HAUYEHHS YICHIB IIOJA IMO€IHAHI
Oe3nocepelHbO YW OMOCEPEAKOBAHO  IHBApPIaHTHOI  POJIOBOIO,
KaTeropiitHow apxicemoro) [barmyt, 2007, 167].

OTxe, TEKCUKO-CEMaHTHYHE TI0JIC € CKJIAIHOI0 CHCTEMOIO, Ika 00’ €THY€E B
co0l €J10Ba 3a CIUIBHICTIO 3MiCTy. JlOCIITHUKH TaKOX BUAUIAIOTH apXiceMy, sika
€ O3HaKOIO, CIUJIBHOIO MJIA BCIX JIEKCeM TMoysi. BBakaeThcs, IO JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHE TMOJI€ CKJIANA€TbCcd 3 TPhOX IIApiB — sApa, MeAlanbHOi Ta
nepudepiiHoi 30HU.

BuBuaroun nekcu4H1 OJMHUIN, HEOOX1THO BPaxOBYBATH 1 JIHIBICTUYHI, 1

EKCTPAJIIHTBICTUYHI1 1IX0/IU, OCKLJIbKH JICKCHKAa MOBH O€3MocepeIHLO MOB's13aHa
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3 1CTOPi€I0, KYJIbTYpPOIO, HAYKOIO, CyCHIIbHO-€KOHOMIYHUM PO3BUTKOM HAapOIy
Ta epe0yBa€ y TICHUX 3B'A3KaX 13 MO3aIIHIBICTUYHUMHU (PaKTOpamMu, HEXTYBAaTH
SAKUMHU O3HA4yaJlo OM CKMHYTHU 3 PaXxyHKIB HAyKOBOTO aHaJi3y OJHE 3 OCHOBHHUX
JoKepen 1 MpUYMH CMUCIIOBO1 3MiHHU cioBa [Bepemuyk, 2017; Smaglii, 2020].

b. Heiinix ta 1. Knapk oaHy 3 roJOBHHX BiIMIHHOCTEH MIXK CTapoio Ta
CYy4YaCHOIO TpaJulliIMH BOA4YalOTh B TOMY, III0 OCTaHHs OUIbIIE HE BUBYAE, SIK
JICKCUYHI TOJsI pO3WICHOBYIOTh BITHOCHO aMOp(HY KOHIIENTyalbHY Macy, ajie
SK JICKCUYHI TMOJs KOHIENTYyaJbHO Ta TMpParMaTU4HO OOpaMiIIOThCs a0o
IPYHTYIOTBCSI HA HAILIOMY TIJIECHOMY, COIIaJIbHOMY Ta KyJbTYpHOMY JOCBi/l Ta
MpakTUKax. ¥ Takuil cnoci0 BOHM BCTAHOBIIIOIOTH 3a0yTl 3B'SI3KM 3 MEBHUMH
KOMYHIKaTUBHUMHU Ta (YHKIIOHATbHUMHU KOHLEMIISIMU CEMAaHTUYHHUX IIOJIB,
po3pobsiernmu B MunHyJsioMy [Nerlich B., Clarke, 2000].

[TonboBa KOHLELISI MOBH J1a€ 3MOTY pO3B'sI3aTH 1Ty HU3KY NUTaHb. BoHa
Ma€ JIOCTaTHIO MOSICHIOBAIBHY CHUJTYy — 3 OJIHOTO OOKY, 1 METOIOJIOTIYHY IIHHICTh
— 3 IHIIIOTO: MiATBEPHKEHHS B MPAKTUYHUX JOCIIIPKEHHSIX MOJbOBOI OpraHizarii
MOBU MO>XHA €KCTpPAIoOJIOBaTH B IAPUHY METOMAY, TOOTO MOJIHOBUN MPUHIIHII
MO>KHA 3aCTOCYBAaTH SIK 3arajbHUMN MPUIOM aHaJli3y MOBHHUX SIBUII 1 KaTETOPii,
30KpeMa i IEKCUYHOTO 3HAYEHHS CJIOBA.

[IpoBiBIIM IHBEHTApHU3AIlIF0 OCHOBHUX BU3HAYCHH 1 HATIPSIMIB Y BUBUCHHI
JICKCHKHU TIOJIbOBHM METOJIOM, MOXKHA JIMTH BHUCHOBKY IPO T€, IIO JCKCHYHI
ONWHUINl OO0'€THYIOTBCS B TIOJNS SIK Ha OCHOBI JIIHIBICTUYHMX, TaK 1
EKCTPATIHTBICTUYHUX TPUHIUIMIB. BHOKpeMHUTH €IWHE BU3HAYEHHS TMOJSA 3
0e3114i BUBHaY€Hb MOYKHA TUIBKU KEPYIOUHCh EeMITIPUYHUM MPUHIUIIOM.

JIiHTBICTH BHJIY4YalOTh KOHCTUTYEHTH JIEKCUKO-CEMAHTUYHHMX TOJIB 13
neKcuKorpadiuHUX JDKEpeN PI3HUX MOB, piamie — 3 TEKCTIB, BOJHOYAC
BHYTPINTHBOTEKCTOBI 3B'SI3KM 1 B3aEMOBIUIMB CeMaHTHKH okpemoro JICB i
CEMaHTHKH IIJIOr0, 0COOIUBO XYAOKHBOTO TEKCTY, PIAKO CTaBaIMU MPEAMETOM
cepiio3Horo aHamizy. AKTyanbHUM BujiaeThes BuBUeHHs CII KoMIuiekcHO, aixke

CJIOBHUKOBEC 3HA4YCHHA Ha6YBa€ IIEBHO1L O,ZIHOSH&‘IHOCTi TUIBKU B KOHTGKCTi, a
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OT)Ke, OUIbII TOBHE YsBIEHHS Tpo penpeseHTanito eneMeHtiB CII mMoxxHa
OJIep’KaTh Ha OCHOBI BUBYEHHS CJIOBA B paMKaX TEKCTiB. PO3risig KOHCTUTYEHTIB
CII y TekcTi fae 3MOTy HAOYHIIIE YSIBUTH OCOOJIMBOCTI aKTyai3allii 3HaueHHs],
J1a€ 3MOTY YHUKHYTH aMO1BaJICHTHOCTI KOHIENITY, ysiBUTH BCi JI3B y B3aeMonii 3
OTOYYIOUMMH OJUHUIIMHA TEKCTY, Ja€ 3MOTYy BHSIBUTH U aKTyali3yBaTH
3HAaYeHHS, JOJIATH i «0OCPTOHM» CMHCITY, SIKi HA0OYBaIOTh Y KOXXHOMY OKPEMOMY

TBOPI1 MEBHOI TJIMOMHU ¥ CUJIA B 3aJICKHOCTI BiJI 3arajibHO1 KOHIIEMIIIT aBTOpa.

1.3. KonuenT B cy4acHiii JiHrBicTumi

OnHUM 3 OCHOBHMX CEMAHTHYHUX IMOHATH Y KOTHITUBHIN JIIHTBICTHUII €
«KxoHIIeNT». TepMiH «KOHIIETIT» € 3aM03WYEHHSM 3 JIaT. conceptum, MO O3HAYA€
«3apoJIOK» BIJI JIECIOBA concipere «BOUpATU B cede; 3aBariTHITUY [etymonline].
TepMiH «KOHLIENT» BXOJIUTh B YKUTOK B CEMaHTHIIl BHACIIJOK HEOOXiIHOCTI
CTBOPEHHSI HOBOTO «IHCTPYMEHTapiio» Il BUBUYEHHS «HOBOi PEATbHOCTI»
MOBO3HABCTBA, CIIPUYMHEHOI PO3BUTKOM CEMAHTUKHA Ta PO3LIMPEHHS MEX 1l
nocnimxens [[lomroxun, 2009, 80]. 3 po3BUTKOM KOMIT’ FOTEPHOT'O MOJICTTIOBAaHHS
CTaJIO 3pO3YyMIJINM, IO JJIA JOCSTHEHHS YCIXy B HOBHUX crocobax 1 cdepax
KOMYHIKaIlli NOTpi0OE€H KOHTEKCT 3HaHb MPO CBIT aBTOpa BUCIOBJIIOBAHHS, TaK 1
aapecara. JlocmigHUKM 30CepeKyBajd yBary caM€ Ha MOBI $K Ha
npioputeTHOMY 3aco0i (ikcallii 1 mepeadi 3HaHb PO HABKOJIUIIIHIO JIHCHICTb.
Bnacniiok B3aeMOA1l JIHTBICTUKH 3 1HIIMMHM HayKaMu, TaKUMU K (iocodis,
HayKa IpO 3HAHHS, y JIHTBICTUYHIA CEMaHTHUIl BBIMILIM B Y>KUTOK TEPMIHU
«KOHIIETIT», «KaTeropisy, «npototuny [[Tomoxun, 2009, 80-81].

Hapasi BiACyTHE OJHO3HAYHOTO BH3HAYEHHS I1IHOTO TMOHATTS, IO
MOB’SI3aHO 3 JIBOICTICTIO MOTO mpuponau (McuxivyHow i MoBHOW) [Kouepraw,
2003; Kou, 2021], a takox 3 TUM (akTOM, IO KOHIIENT CTaB MPEIAMETOM
JIOCTDKEHHS YHCIEHHUX Hayk: (imocodii, mcuxomorii, JMIHTBICTUKH,

KOTHITOJIOT1i, KyJIbTYPOJIOTii Ta iXHIX oKpeMux HanpsmMkib [Kou, 2021, 54-62].
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O. Ilanok BuAlNs€ YOTUPU ACHEKTU BU3HAYCHHS TMOHATTA «KOHIEIT:
noriko-piTocopChkuii, MO0 TOB’SA3y€ KOHIENT 13 TMOHATTAM; JIOTIKO-
CEMaHTUYHUH, 10 OTOTOXHIOE KOHIIENT 1 3HAYEHHS;, TCUXOJIOTTYHUMH,
3acHoBaHuil Ha i7ei O. [IoTeOH1 Mpo TpUPIBHEBY CTPYKTYPY CJIOBA: BHYTPIIIHS
dbopma cioBa, 30BHINTHSA GopMa clioBa 1 «3MicT (200 ifes), IO € YYTTEBUM
0o0pa3oM Yd PO3BUHYTHUM 3 HBOTO MOHATTAM» [[loTeOns, 1976, 145]; Tta
IHTETPaTUBHMUI, 1110 PO3YMIi€ KOHIIENT SIK 1HPOPMAIIHHY CTPYKTYPY CBIIOMOCTI 3
OrJIsiAy Ha pi3Hi criocoOu oTpumanHs iHGopmarii [Llanok, 2004, 13-21].

M. Kouepran 3a3Havae, 10 MiJ MOHATTAM «KOHIIETIT» PO3YMIIOThH 1
MEHTaJIbHUI TP0o00Opa3, TOOTO HEPO3UJICHOBAHE YSABIICHHS MPO 00’€KT, 1 17€H0
MOHSATTS, 1 HaBITh came oHATTS [Kouepran, 2003, 152-153]. 3a O. CeniBaHORBOIO,
KOHIIETIT — 1€ «iH(popMalliifHa CTPYKTypa CBIIOMOCTI, pi3HOCYyOCTpaTHA, IEBHUM
YUHOM OpraHi3oBaHa OAMHULS IaMm’ ST, AKa MICTUTh CYKYINHICTh 3HaHb IPO
00’€KT Ti3HaHHS, BepOaJbHUX 1 HEBEpOATbHUX, HAOYTHUX ILISXOM B3AEMOJIL
I’ ATA TICUX1YHUX (DYHKIIIHA CBIIOMOCTI ¥ 1T03acB1IOMOTO». JloCHi AHUIIS BUILISE
TaKi O3HAKW KOHIIETNTY SIK HEI30JbOBAHICTh (3B 430K 3 IHIMUMHU KOHIICTITAMU),
BIJIKPUTICTh (HEBUUEPITHICTh 3MICTY KOHIIENTY), HASBHICTh Y MEXKaxX KOHIICTITY
KOHLIETITyaJlbHUX JIOMEHIB, SIKI OpraHi30BaHl IMEBHUM YUHOM 1 € (HOHOM
KOHIIETNITY, IITICHICTh, BIJACYTHICTh JKOPCTKOi CTPYKTYpH, JHWHaMi3M 1
kpeatuBHicTh [CeniBanoBa, 2006, 409-418].

M. TomtoknH BU3HAYa€ KOHIIEMIT K CYKyIHE, KaTerOpU3yroue 3HaHHS TTPO
JIHCHICTB, Tpo ii eneMenTu Ta nepcnektuBu [[lomoxun, 2004, 35]. Jocmiaauk
BBa)KA€ KOHIIETIT MEHTAJIHHOIO OJIMHUIICIO, €IEMEHTOM CBiTOMOCTI, III0 BUCTYTIA€
y poJIi ocepeIHUKa MK KyJIbTyporo 1 MoBOI0. KynbTypHa iH(opMaliis cioyaTky
HAJIXOJIUTh B CBIJOMICTh, JI€ BOHAa OOpOOJSETHCA, CUCTEMATU3YETHCA Ta
bopMy€EThCSL y BUTJIAI KOHIIENTY, OOYMOBJIIOIOUM BHOIP MOBHHMX 3aC001B IS
nepenavi iHGopmarlli B KOHKPETHIM KOMYHIKaTUBHIA CUTyauii Juisi peamizarii

KOHKPETHOT1 KoMyHikaTuBHOI MeTH [Ilomtoxun, 2015, 215].
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[Toni6uui morsia 3Haxoaumo 1y “Glossary of Cognitive Linguistics” mia
penakimiero B. EBanc. JlocmiaHMKM BBaXKalOTh KOHIIENT MOCEPEIHHUKOM MIX
CJIOBaMU 1 EKCTPAIIHTBICTUYHOIO PEAIBHICTIO 1 CTBEP/KYIOTh, IO TakKi
JIHTBICTUYHI OJMHUII, SK CJIOBAa, HE HECYTh B C001 3HA4YCHb, ajie CIPHUSIOTH
MpolleCy CTBOPEHHsI 3HA4YeHb Ha KoHIentyanbHoMmy piBHi [Evans, 2007, 38].
Bcenmipg 3a Buenum Jk. Jlakodhdom, M. Kodepran zayBaxkye, IO KOXHOMY
KOHIIENTY BJIACTHBA 17]eaji30BaHa KOTHITUBHA MO/JIETb — BC1 HAIlll YSIBJICHHS PO
00’€KT B LIUIOMY, “HEpO34YICHOBaHUI 00pa3”, 0 3yMOBIIOE TIEBHY MOBEAIHKY
MOBHOTO 3HaKa, ToOTO posiboBy cTpYKTYpy [Lakoff, 1980; Kouepran, 2003, 152-
153].

Himenpka pocmigauins [lBapi-®pizen TpakTye CYTHICTH KOHIIEHTY
CX0XXUM YUHOM. BoHa BU3HAYa€ KOHIEIT SIK MEHTAIbHY €/IHICTh, (DYHKIIIEIO SKO1
€ 30€epeKeHHs 3HaHb IMPO CBIT, a TAKOXK IMepepoOKa cyO0’ eKTUBHOTO JOCBIY 3a
JIOTIOMOTOI0  Kiacudikarii iHdopmarlii 3a eBHUMH O3HakamMu. BoHa BBaxkae
KOHLIENIT  YSIBJIEHHSAM  NOpo  (QparMeHT  CBITYy, AK€  (QOpMyeThCs
3araJlbHOHAIIOHATPHUMH O3HaKaMH i BIUIMBOM O3HAK 1HJWBIAYaJIbHOTO
JOCBITy Ta ocoducToi ysaBu [Schwarz-Friesel, 280-281].

Benuka KUIBKICTh TPaKTyBaHb MIATBEP/UKYE TOW (DaKT, IO KOHUENT €
0araroaCneKTHUM SIBUIIEM, SIKE€ JOCHIKY€Thcsi OaraThMa HayKaMH Ta ix
HaIpsIMaMH.

CknagHuM Ta JUCKYCIMHUM TIUTAHHSAM € THUIOJIOTIA KOHIENTiB. M.
[Tonmroxma Ta O. CeniBaHOBa HABOMATH HACTYITHI 3arajIbHONPHUHSTI TUIH
KOHIICTITIB 3a 3MICTOBUM HAIIOBHCHHSIM SK KOHIIENIT-ySBJICHHS (MHCICHHEBA
KapTHUHKA, YyTTEBO-HAOUYHMI 00pa3), KOHIENT-cxema (abCcTpakTHa KOH(ITYyparis
o0Opa3iB), KOHIENT-PpeiM, KOHIENT-CIICHAPii, KOHIIENT-KOHCTPYKT, KOHIICTIT-
1HCcalT, KoHIenT-remtansT [[lomoxun, 2009, 82; CeniBanona, 2006, 416-417].

M. TlontoxuH TakoXX TPUBOJUTH THIOJOTII0 KOHIENTIB 32 MOBHOIO
penpe3eHTaIl€l0 — PAMKOBI KOMIIOHEHTH Ta KOHUEITH i1, 38 POJUTIO KOHLIETITY Y

CTPYKTYpl MOBHOI'O 3HA4Y€HHS — KOHIIENTH-KIacu]ikaTopy, I1HTErpyBaJibHI
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KOHIIETITA Ta KOHIENTH YCYHEHHs, Ta 3a CTYNEHEM IHTerpaiii CeMaHTUYHUX
CTPYKTYp —  CYNEpPKOHIICTITA, MAaKpOKOHIICNITH, 0a30Bi  KOHIIENTH,
MikpokoHuentd. Konnentu 6azoBoro piBHA, 32 M. [lomtokuHuM, 3HaXOASITHCS
MOoCepe/IMHl MK 3arajlbHUM Ta KOHKpPETHUM. Ha3Bu TakuX KOHIIENTIB €
HAWKOPOTIIMMHU, HAUTIOMIUPEHIIUMHU Ta KOHKPETHO HEUTPaIbHUMHU (HAPUKIIAI,
“kimka”, “cobaka”, “nrax’’). MakpOKOHIICITH € TJI00IbHUMHU Ta MacIITAOHUMH,
BOHU CJIYTYIOTh ISl BUSIBJICHHS Ta CUCTEMATH3AIlil BEJIUKUAX 1€PAPXITHUX TPYIT
nekcuku  (Hampukiaa, “‘pyxarucs’, “‘po3moBiATH’). CynepKOHUENT €
IJI00aJbHOIO CEMAHTHUYHOIO KAaTeropi€ro, sika YIOPSJIKOBYE IEBHY YaCTHUHY
CJIOBHMKA, 1€ CEMaHTUYHUUN MOTEHLIa] OJUHUILI 10 il peani3alii B MOBJIECHHI.
CyrniepkoHIIeNT € OaraTOpiBHEBUM, aOCTPAKTHUM SIBUIIEM, SIKE MPEJCTaBIISE
CYKYMHICTh 3HaHb MPO 00’ €KTU Ta CUTYAIlil y BCii OaraTrorpaHHoCTi 3B’S3KiB Ta
B1IHOIIEHb (Hanpuknan, “mpamtoBaru’, “pO3MOBIATH, “xUT).
MakpOKOHIIETITH Ta CYTIEPKOHIIETITH CKJIaIal0ThCS 3 KOMIUIEKCY MIKPOKOHIIETITIB
[[Tomroxxun, 2009, 82].

B 3amexxHOCTI Bil HAJEXKHOCTI KOHIIENTY IE€BHOMY CYyO’ €KTOBI
KOHIIeNTyasi3allii — iIHAUBILY, TPYyII, €THOCY, MoacTBY, O. CeniBaHOBa BUILISIE
HACTyIH1 TUIU KOHUENTY: 1II0KOHILIENTH, 110 MPUTAMaHHI CBIIOMOCTI OKPEMOTO
1HIUBINA; y3yalbHI KOHIENTH, IO MpUTaAMaHHI TEBHIM rpymi (HapUKIa,
HAyKOBI[IB MIEBHOTO (haxy); €THOKOHIIENITH, 110 BJIACTUBI BCIM MpeICTaBHUKAM
€THIYHOI CMUIBHOTH; 3arajJbHOIIOICEK] KOHIIENTH, 0 BiJJOM1 KO)KHOMY, BChOMY
JIOJICTBY 1 MAlOTh PEMPE3CHTAIll0 B pi3HUX MoBax. CIiBICHYBaHHS IMX THITIB
KOHIICTITY, iX OETHAHHS Y CBIIOMOCTI BU3HAYAE MOKJIUBICTD JIFOJJUHUA PO3YMITH
1HIIY JIOAUHY a00 OyTH 3pO3YyMIJION0 1HIIIH JIFOJIMHI Ha OCHOBI MEBHOI 3HAKOBO1
cuctemMu (MoBH, TpOAYyKTiB KynbTypu) [CemiBanoBa, 2006, 416-417].
3apaxoByeMo JocCaipkyBaHMM KoHuent LAZY 10 3arajbHOJIOICHKUX
KOHIICTITIB, 110 BIACTUBI BCbOMY JIIOJICTBY.

Hocnignuusa B. [BaieHKo po3pi3Hs€ TUMU KOHLENTIB 32 TMOXOKEHHSIM.

Bona Buaiisie mpupojiHi, a00 NEepBUHHI, KOHIIENTH, 110 BJIACTHBI BCIM XHBHUM



46

1ICTOTaM 1 € BUTBOPOM BJIaCHE MCUXIYHMX MPOIIECIB Ta CTaHIB, Ta MITY4Hi, a00
BTOPUHHI, KOHIIENTH, 5Kl € CIELiaJbHO CTBOPEHUMH (popMaMH Ta MOAEISIMHU
perpe3eHTallli 3HaHb, CX0KMMH Ha JII0JICHKI TIpolie1ypu 00poOeHHs iHpopmarii
[[Bamenko, 2006, 76]. Konuent LAZY, mo AOCTiKYEThCS B 11 POOOTI, €
0€e3yMOBHO NMPUPOTHUM KOHIICTITOM, aJI’K€ BiH MPUTAMAaHHUN SK TBApUHAM, TaK 1
JIFOJIWHI, 1 € BATBOPOM IICUXIYHHUX IPOIIECIB 1 CTaHIB, a HE IITYYHO CTBOPEHUM.

3aJie’KHO B1JI POl KOHLEMNTIB y CTPYKTypl cBimoMocTti, O. CemniBaHoBa
BHOKPEMJIIOE KYJBTYpPHI, MEHTAJIbHI, Mi(OJOTIUHI, 11€0J0T14Hl, (Pigocodcrki
KOHIICTITH, aJie BBaXKA€, 110 OJAMH KOHIIEIT MOKE PO3TJIANATUCA B KOXKHOMY 3
HaBeJCHUX TUIIB. JloCHigHUIS Takok 00CTOr€ Kiacu(ikallilo KOHIENTIB 3a
o0csarom iH@opmMarliii Ha HyJIbOBI (KOHIEMNT BiJICYTHIN), €TajJoHHI (Y MepeciuHux
HOCIiB MOBHM), crenudikoBaHi Ta eHuukiaoneanydni [CemniBanoBa, 2006, 418].
Moxxemo BBaxkaTh KoHIeNT LAZY eTalOHHMM KOHIICIITOM, aJKe BIH
IpUTaMaHHUIN CBIJOMOCTI KOKHOTO TIEPECIYHOTO MOBIISL.

JIuckyCIiHUM TUTaHHSAM € TaKOX CTPYKTypa KoHuenrty. Sk Bxe Oyio
CKa3aHO, KOHIIEIT HE MA€ KOPCTKOI CTPYKTYpPH, TOMY HEMOKJIMBO BUPA3UTH HOTO
MOBHICTIO 1 BUYEPITHO. JIOCIITHUKN MPEICTABISAIOTh KOHIIENT METaOPUIHO Y
BUIJISIAI XMapH, CHKHOI rpylaku abo mioxy. 3a O. CeniBaHOBOIO, B OCHOBY
CTPYKTYPH KOHIIETITY TTOKJIaJIeHI pi3HI MEHTAJIbHI penpe3eHTallll Ta 11eani30BaHi
KOTHITUBHI MOJEJI1: MPOMO3UILii, CXeMH, PpeiiMOB1 MepexK1, CLieHapli, MEHTaIbH1
npoctopu Touio [CeniBanoBa, 2006, 416-417]. byna po3pob6ieHa Moiab0Ba
MOJICNIb KOHIICTITY, sIKa MICTUTh sApo Ta mepudepiro. SnepHa 30Ha dYacto
IIPEICTaBIICHA 3HAYCHHSIM BIAMOBIIHOI KJIFOYOBOI JICKCEMH, 3 TIOHATTAM, SIKE €
CEMHUM HaOOPOM KITFOUOBOTO CIIOBA, 3 1€PAPXIYHOI0 CXEMOIO KaTeropu3allii 1 T.1.
[Tepudepiss KOHIIENTY YaCTO OTOTOXKHIOETHCA 3 JTUCTPUOYIIEI0 KIFOUOBOTO
CJIOBa, AaCOLIATMBHUMHU 3B’SI3KaMU 3 I1HIIMMU KOHIIENTaMH; MOTJIUOJIEHOO
iH(popMarliiero, Ccy0 €KTHBHUMHU JOCBIJHUMHU 3HAHHSIMH, KOHOTATUBHUMH
eleMeHTaMu Tomo [Ttam camo, 416-417]. VY naHoMy JOCIHIKEHHI

OPUTPUMYEMOCST CcaMe€ IIl€i MOJeNl CTPYyKTypu KoHuenty. JocmigHuk A.
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[Ipuxoapko Jo0/ae A0 TMONBOBOI CTPYKTYpU KOHIIENITY I[IHHICHI IIApH:
€THOIICUXOJIOTTYHHIA, JHTBOKYJIBTYPOJIOT YHHH, COLIIOAMCKYPCUBHUI
[[Ipuxonbko, 2006, 213].

YnopsiikoBaHe O€JHAHHS KOHIIETITIB Y CB1JIOMOCTI JIFOJIMHA CTAHOBUTb ii
KOHIIETITyalbHy cucteMy. KonmenTtyaibHa cucteMa ¢ikcye iHdopmariito, 1Mo
HAJXOJIUTh J0 HEl y BepOaibHIN Ta HeBepOaIbHiN opMax dyepe3 OpraHu 4yTTs,
B pE3yJIbTaTl OCMMCIIEHHS, HA OCHOBI IHTYILlli TOIIO. Y MEXax KOHUENTYaJIbHOI
CUCTEeMH BHOKPEMJIIOIOTH KOHIENTyaldbH1 cdepu, abo [JAOMEHH, IO
PENPE3eHTYIOTh NIEBHY NPEAMETHY rajly3b. BiIHOIIEHHS KOHIIENTY Ta JIOMEHY HE
BH3HAUYCHI OJTHO3HAYHO, KOHIIENT MOK€ BXOJUTHU JI0 CKJIAy PI3HUX JTIOMEHIB 200
JIOMEH MOXK€ OTOTOXKHIOBaTHC 3 KoHIenToM Toio [CemiBanona, 2006, 405-407].
KoHnnenrocucrema € AuHaMi4HOO, 1HAMBIAYaTIbHOI, 60 BOHA POPMYETHCS i
BIUTMBOM >KUTTEBOTO JOCBIAY Ta 1HTEJIEKTYaJbHOTO piBHA MtoauHu [Kouepran,

2003, 154-155].

1.4. Metoau gocaigxeHHs kouuenty LAZY

B nanuit MOMEHT icHye 6arato po0iT, MPUCBIUYCHUX aHaIIi3y KOHIIENTIB. B
3QJIEKHOCTI B1J METOOJIOTIYHOT OCHOBH, CIIOCTEPITAEMO KiJIbKa HamnpsMiB
aHamizy, Taki sk JiHrBonoernyHudt (JI. benexoa, O. Bopo6iiosa),
niHrBokynbtryposioriunuii - (FO. CrenanoB, A. Ilpuxoapko), KOTHITUBHO-
muckypeuBHuii (A. Mapruniok, 1. IlleBueHKo), KOrHITHBHO-ceManTHuHMil (1.
Crepuin, M. Hixkitin). J{ns JTIHTBICTHYHUX OCHIKEHb 3aCTOCOBYIOTHCS Pi3HI
MiAX01, BUKOPUCTOBYIOUH, HAMpUKIad, ¢ppeiiMoBy cemantuky Y. dimmmopa,
Teopito Metadopu Ta MetoHimito Jx. Jlakodpda 1 M. J[xoHcoHa, creHapii P.
AGennscona, momenu P. Jlenekepa, d¢peitmu M. MiHCbKOTO, KOTHITUBHI
nporotunu E. Pomr ta [Ix. Jlakodda Tomo [["omuk, 2019a, 155].

Bupuatoun BepOamizoBanuii konuent LAZY, HaBenemo crpaBeniuBe
3ayBakeHHs JI. HuxeroponueBoi-Kupuuenko npo Te, 110 HOMiHATHUBHE TOJIE

KOHIIENITY — II€ Ta «MOBHA eMmipis», 0e3 aHami3y SKOi HEMOJKJIMBE BUBUCHHSI
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BJIACHE KOHIICTITY, sIKUM icHye B MuclieHH1 [Huxkeropoanesa-Kupuuenko, 2004,
19]. 3a I. Ilpuxombpko, «3MICTOBHa CTOpPOHAa MOBH HE TMOAAETHCA Y
0e3mocepeTHbOMY CITIOCTEPEKEHHI, BHACTIOK YOT0 JOCTOBIPHICTh PE3YJIbTATIB
CEMAaHTUYHOTO aHaNi3y 3aJlekUTh Bl BUOOPY aJE€KBAaTHUX METOJIB
nocmimxeHnus» [[Ipuxompko, 2016, 47]. C. JKaboTuHCbKa 3a3Hadae, IO
CEMaHTUYHUI aHalli3 € TMEepIIMM CTYIEHEM KOHLENTYalbHOTO aHali3y, SKHil
HaJla€ TOCHITHUKY TOM MaTepiai, SKUW MiJyisrae mogaiblioMy apaHKyBaHHIO Y
CKJIaJll KOHIenTyanbHo1 Mojem [XKabotunceka, 2011, 13].

Po3smipkoByrour mpo pi3HI HAOpsIMU JIOCHIJKEHHS KOHIEMNTIB, A.
MapTuHIOK KOHCTaTye HACTymHE: «AHami3 BepOai30BaHOTO KOHIICTITY
3MIMCHIOETBCS Ha IMIJICTaBl OHOMACIOJIOTIYHOTO MIiAXOMy, SKuUM mepemdadae
BU3HAYEHHS MOBHHUX 3ac00iB, 110 HOro 00'€KTUBYIOTh, MAaKCUMAaJIbHO TTOBHUMI
OMKMC CEMAHTHKWA IIUX OJWHUIIP Ta MOJCIIOBAHHS 3MICTYy KOHIICTY SIK
rJI00aNbHOI MEHTAJIbHOI OJMHHMIN dYepe3 11 HalllOHAIbHY CBOEPITHICTHY
[Maptuntok, 2009, 25]. Meroau pocnikeHHs, 3a A. MapTuHIOK, — I
KOMITOHEHTHUH aHaJi3, ETUMOJIOTIYHUHN aHali3, BUSBICHHS CHHOHIMIYHOTO ALY
JEeKCEMHU-PENPe3CHTaHTa  KOHIIENTY, a  TaKoX  BHUBYEHHS  3aco0iB
KOHLIENITyani3alli K BTOPUHHOTO NEPEOCMHUCIEHHS, HANpHKIaA, B MapeMisix
[Tam camo, 25]. Llto cxeMy OyJI0 BUKOPHCTAHO B IbOMY JOCIIIIKESHHI.

M. Kouepran Bu3Hauae KOMIIOHEHTHUH aHali3 SIK CUCTEMY MpPHUMOMIB
JIHTBICTUYHOTO BUBYEHHS 3HAYEHD CJIIB 3a JIOMOMOTO0 PO3IICTUICHHS 3HAYCHHS
CIOBa HAa CKJIAQJIOBI KOMITIOHEHTH, $IKi Ha3WBalOTh CEMaMH, CEMaHTUYHUMHU
MHOXXHHKaMu abo mapkepamu [Kouepran, 2003, 385].

3a [. KomeraeBorwo, KOHCTpYIOBaHHS  HOMIHATUBHOIO  MOJIA
BepOaJi30BaHOTO KOHLIETITY CKJIAZA€ThCS 3 HACTYIHUX €TalliB:

1. Bia0ip i3 nekcukorpad@iqHuX JHKepesl HOMIHATUBHUX OJUHUIIb, 110
CEMaHTUYHO CHOPITHEHI 3 KJIOYOBOK JIEKCHYHOIO OJIMHHUIICIO-

Ha3BOIO KOHIICIITY.
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2. Jledinimiinuii  aHali3 HOMIHATUBHUX  OJMHHIIL 3  METOIO
BUOKPEMJICHHSI KJIIOUOBUX CEM, SIKI B PI3HUX JIEKCHUKOTpapiaHUX
JOKepenax MOXYTh OyTH BHUpPaXeHl PI3HUMH JAeiHIIIIHHUMH
03HaKaMH. 32 HEOOX1THOCTI MOAANIBIIIMMI aHaJ13 BHOKPEMJICHHUX CEM.

3. ApaHXyBaHHS KIIFOYOBHX CEM 3a IXHIM CMHUCJIOBHUM TOTCHIIIAIIOM:
IO wnazuBaetbes, AK xapaxrtepusyerbes, AKI Tpancdopmairii
B11I0yBarOThCS B MEKax JOCJII>)KYBaHOTO TIOJISL.

4. CTpyKTypyBaHHs IOJISI HA SIPO, ME1aJbHY 30HY 1 epudepiro.

5. OxpemuMm erarnom Mae OyTH €TUMOJIOTTUHI PO3BIIAKY SICPHUX CEMEM
[Koneraesa, 2018, 125-126].

Marepian gaHOTO JOCHIPKCHHS CKJIAdd TIIYMadHl Ta JIBOMOBHI (QHTJIO-
YKpaiHChK1) CJIOBHUKM aHTJIIMCHKOI MOBHM, 3a JOIMOMOIOI SIKUX OyJo
c(hopMOBaHO BHOIPKY JIEKCUKOTpadiuHO-3apEECTPOBAHUX JIEKCUUHUX OJIMHUIIb.
Jlexcuxorpadiyna BuOipka 3a3HaBajia TAaKUX BUJIIB aHAII3y, K KOMIIOHEHTHUH,
€TUMOJIOTIYHHMM,  JIIHTBOKYJbTYpOJOTIYHUI,  YacTKOBO  KOMIApaTHUBHUM.
OtpuMaHi pe3yJbTaTH JaldM IMJACTaBy 3TOJIOM JJISI MOJICITIOBAaHHS KOTHITHBHOI
CTPYKTYPH KOHIIETITY, 1[0 BUBYAETHCSI.

3a C. T'omuk, “ckjaj TOro YW I1HIIOTO KOHIIENTY BUSIBISIETHCA Uepe3
CJIOBHHKOBI TJIYMAau€HHSI MOBHHUX OJIMHUIIb-PETIPE3CHTAHTIB Ta MOBJICHHEBI
koHTekctn” [[omuk, 2019a, 155-156]. JlocmigHuis CTBEpIKYye, MO0 3a
JOTIOMOTOI0 aHajli3y MOBHHMX 3ac00iB MOHa BHUSBUTH KOTHITMBHI O3HAaKU
KOHIENTY, ONUCAaTH MOro 3MiICT Ta 3MOJAENIOBATH CTPYKTypy. Takuil aHami3
IPOBOJUTHLCS Ha PIBHI CIIOBA, CIIOBOCIIONYUYEHHS, 17110M, pEYEeHb Ta I[IJIMX TEKCTIB
[Tam camo, 155-156].

[. KoneraeBa 3a3Havae, IO aHali3 CIOBHUKOBUX TJIyMau€Hb Ja€
MOXJIMBICTh BHUOKPEMHUTH Takl JpiOHIII 3a (opMaTtoM MOBHI OJWHHUIN SIK
nediHImiiHI  03HAKH, fAKI € HAUMEHIIUMHU ad8MOHOMHO (DYHKYIOHYIOUUMU
6epOanrbHUMU CKIAJ0BUMU HOMIHATUBHOTO TMOJISl KOHUENTY. AJie HallMEHIIMMU

cmuciosumu CKJI1IagJOBUMHU HOMIHATUBHOT'O ITOJISI ,Z[OCJ'Ii,Z[HI/II_I}I BBaXa€ CEMHU, K1
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MOXYTbh OyTH BUOKPEMJIEHI BHACIIOK KOMIIOHEHTHOTO aHali3y. Y CIOBHUKOBUX
NeIHIMIaX CEeMH OIMOCEPEIKOBaHI CIIOBAMH, CIOBOCIIOIYUYEHHSIMH, TOOTO,
nedinimiiaumMu o3Hakamu [Koneraera, 2018, 122-123]. JI. IBaHoBa BU3Hauae
ceMy sIK “BIIOUTTS Y CBITOMOCTI JIFOJJMHA OKPEMOT 03HAKH TOTO 00’ €KTa, SIKUM B
oMy npezactaBieHuit y cememi” [MBanosa, 2010, 250].

Oxkpemi nediHiliifHI 03HAKM B pa3l HEOOXITHOCTI dayll IigaBajidCs
BTOPUHHOMY JIe(piHIIIHHOMY aHali3y, 3a JOMOMOIOI0 SKOro I JediHIIiiHI
O3HAaKH TPAKTYBAJIUCA SIK OKPEMI CIOBHUKOBI OJUHUII, $IKl, B CBOIO 4Epry,
nigaaBanucs AeiHIiiHOMY aHai3y JPYroro CTYIEHIO, TPEThOTO CTYICHIO 1
Jan 3a HeoOXIgHICTI0. BHacmigok Takoro aHamizy OyJjo BHUSBIEHO HaOIp
nediHIIINHIX 03HAK, SIK1 OyJ10 00’ €JHAHO B TPYIU MEHIIOI KUTBKOCTI CeM, aJIKe
OJlHa ceMa Moke OyTu BepOasli3oBaHa PI3HUMHU ACQIHINIMHUMH O3HAKAMU B
PI3HHX JEKCUKOTpapIUyHUX JKEpeax.

[TapanenbHO 3 KOMIIOHEHTHUM aHAJI30M TMiJ dYac AUCEpPTaliifHOTO
JOCJIIIKEHHST TIPOBOAMBCS 1 €TUMOJIOTIYHUN aHalli3 KOHCTUTYCHTIB TOJIS, SIKUI
N03BOJISIE  TJIMOIIE TOPUHYTH B ICTOpIIO CJIOBa, MPOAHANI3yBaTH HOTO
BEPTUKAIILHO, O€pYyUH JI0 YBaru JOCB1JI 1 3HAHHS MPE/KIB.

Sk KOMIIOHEHTHHUM, TaK 1 €TUMOJIOTIUHHMI aHali3, IpO SK1 UIIIOCS BUILE,
OXOIUTIOIOTH HacaMIiepe]] sIIEpHI CJIOBa-pENPE3CHTAHTU KOHIICNITY, a TaKOX
KOHCTUTYEHTH MeJialbHOI 30HM Ta nepudepii BepOaNbHOro MoJisg KOHUENTY —
CHHOHIMM Ta JepuBaTH siiepHUX oAuHuUIlb. I[lepudepis moys Takox Hamae
HAJ3BUYANHO [IHHUA MaTepiall JUIsl aHATI3y KOHIIEMNTY, OCKUTBKA KOHCTUTYEHTH
11€1 30HU BepOabHOTO TOJIA — I (Ppa3eosioriamMu, 1I0MUA Ta mapemii, SIKUM
000B’3KOBO MpUTaMaHHA METAQOPUIHICTh Ta OLIIHOYHICTb.

HaBenemo Touny nurary I'. [lpuxonpko: «dpaszeosnorism He Tak Ha3uBa€
npeaMeT TyMKHU, CKUTbKH XapaKTepu3ye oro, 1a€ oMy OLIIHKY — MO3UTUBHY YU
HeratuBHy»  [[Ipuxompko, 2016, 77]. HailiromoBHimia 1mocTach KOHIIETITY,

ctBepmkye A. Ilpuxonbko, — 11e WOro «ILIHHICHO-BAJIOPATUBHUH emicTpaTy. A
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HasBHICTh OIIIHIOBAJILHOTO ACIIEKTY IEPEBIPAETHCS METOJ0OM KOMIIOHEHTHOTO
aHaiizy iMeH1 koHrenty» [[Ipuxonpko, 2008, 27].

ABTOpH HaBYAJIBHOTO MOCIOHMKA «Dpa3eosoris: 3HAKOBI BEITUYHUHI
NUIyTh: «BHYTpimHS ceMaHTHYHA €HICTb KOMIIOHEHTIB Ta 30BHIIIHS
TpaAWIliiiHa BU3HAYCHICTh MEPETBOPIOIOTH [(pa3eosioriyHe] CIOBOCIOTYYEHHS
Ha (IKCOBaHy MOBHY OJMHHMINI0 HOMiHami» [bapan, 2008, 37]. Jloxomumo
BHCHOBKY, (pa3eoyioriaMaM  MpPUTAMAHHWA  OLIIHHUA  KOMIIOHEHT  Ta
€KOHOMIYHICTh MOBHHUX 3aCO01B.

HaiinaBHIMM 1 HAMMOMIUPEHIIIIMM MOBO3HABYUM METOJIOM € OIHUCOBHIA.
Onucosuit MeTo1, 3a M. Kodepranowm, 1ie «1miaHoMipHa iHBEHTapHU3al1lisi OJUHULIb
MOBU M TOSICHEHHSI OCOOJMBOCTEH iXHbOi OynoBM Ta (DYHKIIIOHYBAaHHS Ha
neBHOMY (IIbOMY) €Talll PO3BUTKY MOBH, TOOTO B cuHXpoHIi» [Kouepran, 2003,
360]. OnucoBuif METOT CKJIAAETHCS 3 HACTYITHUX €TalliB:

1) BuaUIeHHST OAMHMIL aHamizy (y HaAIIOMYy JJOCTIIKEHHI JIEKCEM,
ceMeM, ceM, e(iHIMIHHUX 03HAK TOIIIO);

2) 4YieHyBaHHS BUIUICHUX OJWHUIIL (HAIPHUKIAM, IMOIII CeMEM Ha
CEMH);

3) kiacudikaiis 1 IHTepOpeTalis BUAUIEHHX ojauHuLb [Kouepran,
2003, 360].

B nmocnimkeHHI TakoX BHUKOPUCTAHO METOJ KUIBKICHOTO aHamizy, 3a
JOTIOMOT'OI0 SIKOTO MOKEMO BU3HAYUTH CTYIIHb CATIEHTHOCTI (OHOMACIOJIOTTYHO1
BKJIUBOCTI) OKPEMHUX KOHCTHUTYCHTIB JIEKCHMKO-CEMaHTHYHOTrO Toys. 3a M.
Kouepranowm, KinbKiCHUN METOJ — II€ MiApaxXyHOK YaCTOTH BXKMBAHHS MOBHUX
OJMHUIIL [TaM camo, 395].

Takum dYWMHOM, B JOCHIIPKCHHI OYyJI0 BHUKOPHCTAaHO Pi3HI METOIU
JMOCHIJUKEHHSI: KOMIIOHEHTHHUM aHal3, €TUMOJIOTIYHHMM aHaji3, BHIBJICHHS
CHHOHIMIYHOTO PSITy JIEKCEMHU-PENpPE3CHTaHTa KOHLIENITY, NeiHIIMHNNA aHami3,

OMNMCOBHUI METOJ Ta KIJIbKICHUM aHai3.
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BucnoBku 10 po3ainy I

KorniTuBHA NIHTBICTUKA — BITHOCHO MOJIOJIUM, alie€ MIBUAKO 3pOCTAIOUUi
HAMPSIMOK JIHTBICTUKH, 1110 BUHUK y 1970-x pokax. SIk ramy3b MOBO3HaBCTBa,
KOTHITUBHA JIHTBICTHKA cdopMyBajacs Ha OCHOBI KOTHITMBHOI HayKH, IO
sunukia y CLIA micna pyroi citoBoi BiitHu. [i po3BuTok 6yB HOB’A3aHMIA i3
noTpeOOr0 MBHUAKOI OOpOOKM BEIMKHUX OOCATIB 1H(OpMAIlii, CTBOPEHHSIM
O0OYHMCITIOBAIbHUX MAIIWH 1 NTUTaHHAMU €(PEKTUBHOI KOMYHiKauli. JJocmiaHuku
MOPIBHIOBAIM PO3YM JIIOJMHU 3 OOYMCIIOBAJILHUMH TMPHUCTPOSMHU, BHUBYAIOYN
NPUPOAY YSBIEHB Ta KOTHITUBHUX 3/110HOCTEH.

TepMiH «KOTHITUBHA rpaMaTuKay» Buepiie 3'aBuBca y ctatTi k. Jlakodda
ta I'. TomricoHa, a nepIi JoCIiKEHHS [IbOro HanpsmMy mpoBoauin P. JIenrekep,
P. JIxxekxkennodpd, U. diumop, Y. Ueitd Ta iHII, 3aKiIaBIId HOTO OCHOBY.
KorniTuBHa JIHTBICTHKA SIK HayKa Oepe movaTok i3 cumiosiymy B JlyicOyp3i
1989 poky, opranizoBanoro Pene JlupBeHoM, ne Oyj0 3aCHOBAHO >KypHal
"KorniTuBHa miHreictuka" Ta Mi>kHapoIHy acolialiio KOTHITUBHOT JIIHTBICTUKH.
OCHOBOIO KOTHITMBHOI JIHTBICTUKH CTaJId KOTHITMBHA HayKa, KOMII IOTE€pHA
HayKa, KOMIT'IOT€pHa JIHIBICTHKA, KOTHITMBHA TICMXOJOTis, T€HEpaTUBHA
rpamatuka H. XoMmcpkoro.

KornitTuBHa JIHTBICTMKAa BHW3HAYA€THCS SK Trajly3b MOBO3HABCTBA, IO
BHBYAa€ MOBY SIK IHCTPYMEHT OTpUMAaHHs, 30epiraHHs, oOpoOKu, MepepoOKu 1
BUKOPHUCTaHHS 3HaHb Ta sKa JOCHIIKYE CIOCOOM KOHIENTyami3amii Ta
KaTeropusalii CBITy Ta BHYTPIIIHIX YSBJIEHb Ta MEPEXUBaHb JIOJAUHU MEBHOIO
MOBO10. O0’€KTOM KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKU € MOBA, a il MIPEAMETOM BBAXKAIOTh
CIIBBIHOIIEHHS KOTHITUBHUX MEXaHI13MIB CBIJOMOCTI 3 MMPUPOTHOIO MOBOIO 1 11
MOBJICHHEBOIO PealTi3alli€ro.

Y KOTHITHUBHIN JIHTBICTHIN JPYroi MOJOBUHM XX CTOJITTS JIEKCHKO-
cemantuyHi mons (JICII) cramm BaxkymBUM 00’€KTOM AOCTIDKCHHS SK 3aciO
BepOaizarii koHnenTiB. JICIT — 11e CyKynmHICTh MOBHUX OAWHUIIb, 00’ € THAHUX

CIIUJIbHOKO CEMAaHTHUYHOK O3HAKOW, SKI Bi0oOpakaroTh IEeBHUN (QparMeHT
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nificHocTi. IX CTpyKTypHa CXOXKiCTh i3 MOHATTAMM J03BOJS€E €()EKTUBHO
MOJICITFOBATH KOHIIENTH i BUBYATH MOBHY KapTHHY CBITY.

CucteMHi BIAHOILIEHHS MI>)K MOBHUMH €JIEMEHTaMu onucaHi y podotax .
ne Coccropa ta [.A. boayena ne Kyptene, Takox Ha TEOPIIO MOJISI Ta CHCTEMHOCTI
JIEKCUKW BIUIMHYJIHM Taki Himerbki jiHrBicTH K I'. Octrod, K. Meiiep, T
IInep6ep, M. Tpip, I'. Incen, B. Iopuir. OCHOBONOIOXKHHKOM TeOpii Mo
BBaXkaeThest M. Tpip, sAKuil 3ampoBajyB HOBi MPUHIMIIE CHCTEMHOTO aHANi3y
neKkcuku. BiH cTBepaKyBaB, 1110 CJIOBA y CBIJIOMOCTI JIIOJJUHUA B3a€MOIOB’ A3aHI,
a 1XHE 3HAYCHHS 3aJICKUTh BiJ] KOHTEKCTY. ['. InceH BBIB TEPMIH «CEMaHTUYHE
TIOJIE.

JlekCUKO-CEeMaHTUYHE T0JI€ BHU3HAYAETHCS SAK CYKYIHICTh JIGKCUYHHUX
OJIUHUIIb, SIKI 00’ €JHAHI CHUIBHICTIO 3MICTy (1HOA1 1 CHUIBHICTIO (hOpMaIbHUX
MMOKa3HUKIB) 1 B1JOOpaxaroTh MOHATTEBY, MNpPeIMETHY a0 (YHKIIOHAIbHY
noMiOHICTh TO3HAUyBaHUX sBUII. Lle CyKymHICTh JIeKCeM, sIKa CTBOPIOE
«TEMATUYHY» TPYITY, 0 CTOCYETHCS SIKOTOCh €JIeMeHTa (PI3UYHOT UM MCUXIYHOT
TISTTBHOCT1 JIFOAWHU. Beil JIGKCHYHI OAWHUII MTOJIS MAIOTh CITUIBHY CEMaHTHYHY
O3HaKy, sika Mae pi3Hi Ha3Bu: kiacema (B. 'ak, . ApnHonbn), mapkep ([x. Karr,
Jlx. @onop), rpynosa nudepeniiiina o3naka (O. CeniBepcToBa), apxicema (3.
[TonoBa, M. Kouepran) Ta iH.

OnuHuisiMu  BiAOOPY TOJIE € CeMeMH, TOOTO JIEKCHKO-CeMaHTHUYHI
BapiaHTH CJIOBA, BC1 OKpEMI 3HAUYECHHSI CJIOBA.

JlekcuKO-CeMaHTHYHE TIOJIE Ma€ SAPO 3 KIIOUYOBUX CIIB 13 CHIIBHUMH
CEMaHTUYHUMHU 3B’SI3KaMH Ta nepudepiro 3 MEHII BaXKJIUBUX CIiB, IKI MOXYTh
HaJeXaTH ¥ 70 1HIIUX TOMiB. SIIPO CKIAAAEThCS 3 MPOCTUX, YACTO BIKMBAHHMX
CJIIB 13 IMMPOKUM 3HAYEHHAM 1 criofrydyBaHicTio. [lepudepis 3a3Buuaii Oibia 3a
SApO, a 11X pO3MEXKYBaHHA 0a3yeThbCsi Ha YacCTOTHOCTI, 3MICTOBHOCTI Ta
O0araTo3HauyHOCTI. Y MeXaxX TMOJsl ClIoBa MIAPO3AUIAIOTHCS HA JIEKCHUKO-

CEMaHTHYHI TPYIIH, 1110 CKJIaAAI0ThCS 31 CII1B, TICHO MOB’I3aHUX MIXK CO0010, SIKi
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Jan pO3JUISIOTbCS Ha JIEKCMKO-CEMaHTHUYHI KaTeropii, MO CKIaJaloThCs 3
CUHOHIMIYHUX, QaHTOHIMIYHUX Tap Ta TIMOHIMIB.

TepMiH «KOHIIENT» € M€ OJAHUM 3 OCHOBHHMX IOHSTH KOTHITUBHOI
miHrBicTUKY. OJIHO3HAYHOTO BU3HAYEHHS I[LOTO MOHSATTS HE ICHYE BHACIIIOK
BHUBUYCHHS KOHIIETITY YMCICHHUMH AUCIUIUIIHAMYU Ta JBOICTOCTI MOr0 MpUPOIU
(ncuxiuna ta moBHa). 3a O. CeniBaHOBOIO, KOHLENT — I «iH(popmaliiiiHa
CTPYKTYypa CB1IOMOCTI, p13HOCYOCTpaTHa, IEBHUM YHHOM OpPraHi30BaHa OJUHHUIIS
aMm’sITi, fIKa MICTUTh CYKYHHICTh 3HAaHb NMPO OO’€KT Mi3HAHHS, BEPOATBHUX 1
HeBEepOAIbHUX, HAOYTHUX MUISXOM B3aEMOJMIl IT'ATH TCUXIYHUX (DYHKIIIH
cBiIOMOCTI ¥ mo3acBigomoro». M. TIomioKuH BU3HAYa€e KOHIIENT SIK CYKYITHE,
KaTeropu3yroue 3HaHHSA NpO JIMCHICTh, MPO 1 €JIEeMEHTU Ta MEPCIEKTUBH.
JIoCHiAHUK BBaXka€ KOHILIENIT MEHTAJIbHOIO OJUHUIICIO, €IEMEHTOM CB1JOMOCTI,
110 BUCTYIIA€ y POJII TOCEPETHUKA MK KYJIBTYPOIO 1 MOBOIO.

IcHye 6araTo miaxo/iB A0 Kiacudikalii KOHIIENTiB. 3aralbHOMPUIHHATUMUA
TUNIAMH  KOHIIETITIB 32 3MICTOBUM HANOBHEHHSM € KOHIICTIT-YSIBICHHS
(MHUCJIEHHEBA KapTUHKA, YyTTEBO-HAOYHUI 00pa3), KOHIIENT-cxeMa (a0CTpakTHa
KoH(pirypamiss 00pa3iB), KoHIENT-QpeiM, KOHIENT-CIeHApiid, KOHIICIT-
KOHCTPYKT, KOHLIENIT-IHCAUT, KOHIENT-TeTalIbT. 32 MOBHOIO PENPE3EHTALIIEID
KOHIICITH MOJUISIOTECS Ha PaMKOBI KOMIIOHEHTH Ta KOHICNITH Jii, 32 POJLIIO
KOHIIENTY Yy CTPYKTypl MOBHOTO 3Hau€HHs — KOHIENTH-KIacudikaTopu,
IHTErpyBajbHl KOHLIENITU Ta KOHIIENITH YCYHEHHS, Ta 3a CTYIEHEM I1HTerparii
CEMaHTUYHUX CTPYKTYp — CYNEPKOHIIENITH, MAaKPOKOHLIENTH, 0a30B1 KOHIIENTH,
MIKpOKOHLIENTU. B 3a1eXHOCTI BiJl HAJEKHOCTI KOHIIENTY MEBHOMY Cy0’€KTOBI
BUJIJISIIOTHCS  1JIOKOHIIENTH,  y3yallbHI ~ KOHIIENTH, €THOKOHIICTITH, Ta
3arajJbHOJIIO/ICHKI KOHIICTITH.

CtpyKkTypa KOHIIENTY TaKOX € JUCKYCIHHUM MUTaHHSIM. B 111if poGoTi MU
MPUTPUMYEMOCS TTOJILOBOI MOJIE1 KOHIENTY, 3a SKO1 KOHIIETIT MICTUTH SIIPO Ta

nepudepiro.
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[Ipu nocmimkenHi kouuenty LAZY Oynau BUKOPHUCTaHI Taki METOIH
JOCIIIKEHHS K KOMIIOHCHTHUM aHaji3, AehIHIMINHNN aHali3, €eTUMOJIOTIYHUH
aHaji3, OIHWCOBHA METOJ, BHSBJICHHS CHHOHIMIYHOTO PSIIy JIGKCEMU-

penpe3eHTanTa KOHIEMNTY, METOJ KUTbKICHOTO aHai3y.
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PO3A1JI 11
AAPO HOMIHATUBHOI'O TOJISA KOHLEITY LAZY

Hame pocnmipkeHHS BHXOIUTh 3 TOTO, WIIO0 HOMIHATHBHE TIOJIE
BepOanizoBaHoro koHuenTy LAZY TOpU30HTANBHO CTPYKTYpYEThCS Ha TpH
30HU: sIIEpHY, MellabHY 1 nepudepiiiny. SAnpo Ta MeaianbHa 30Ha BEPTUKAIBLHO
CTPYKTYPYIOTBCS Ha TPU IIApH: aJ'€KTUBHUH, IMEHHUI Ta i€CIIiBHUN.

SApo HOMIHATUBHOTO OISl YTBOPIOIOTH CIIOBA-PETNPE3CHTAHTH KOHIICTITY,
SKUMH € CEMEMH aJ €KTHUBHOI JEKCeMH lazy, IMEHHHUX JeKceM laziness Ta

lazybones Ta fnieciiBHOI JeKCeMHU o laze.

2.1. SIApo NPUKMETHUKOBOIO IIAPY HOMIHATHBHOIO IOJIsI KOHUENTY
LAZY
VY s1p0o HOMIHATUBHOTO 10JIsI BepOaizoBaHoro konuenty LAZY BXoasaTh
I’ SITh IPUKMETHUKOBHUX ceMeM lazy, 1o 00’ €JHaH1 Ha OCHOBI 1X CJIOBHHKOBUX
BU3HAUCHB:
1. [the quality of unwillingness to exertion; negative evaluation] =
((rakuit, XxT0) HE Oa)xka€ MpaIIOBATH, MPOSBIATA EHEPTIHHICTH,
AKTUBHICTh, 3yCUJUIS, I1€BICTh; HETAaTUBHA KOHOTAIIis)
2. [relaxed, slow, conducive to inactivity; of a period of time or
activity] = ((Takui, I110) BUKIMKA€ JIHOIII Ta TIACUBHICTb,
NOBUIBHUH, pO3CIA0ICHUI)
3. [slow, sluggish; literary; of a river] = (mpuBabIUBO MOBUIbHUI, HE
EHEePrifiHMA, CTaOKU; CTOCY€ETHCS BOJHOTO MOTOKY; JITEPATYPHE)
4. [livestock brand; on its side] = (onucye noBepuyte Ha 90 rpaaycis
TaBpO JOMAIIHbO1 TBAPUHH )
5. [showing a lack of effort or care; negative evaluation] = ((Takuii, 1110

JIEMOHCTPYE) BIZICYTHICTh IPUKJIAIAHHS 3yCUIIh Ta YBArH JI0 YOTOCh)
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LAZY (1 cemema)

(cemema 3apeecTpoBaHa y BCiX 6 CJIOBHHKAX)
SIKMH XTOCh

JE®IHIIIMHI O3HAKHA

(1) [(disapproving) unwilling to work or be active; doing as little as
possible]
<& unwilling [not wanting to do something and refusing to do it]
(2) [(disapproving) not willing to work or be energetic]
(3) [not willing to work or use any effort]
(4) a) [do not want to work or make any effort to do anything]
b) [not inclined to work or exertion]

c¢) [not eager or willing to work or exert oneself; indolent,; slothful]

& indolent [disliking work or effort; lazy; idle];
& slothful [indolent]
(5) [not liking to do work or to make an effort]

(6) [disinclined to activity or exertion: not energetic or vigorous]

& exertion [the act or an instance of exerting; esp a laborious or

perceptible effort]

& exert [to put forth (as strength); to put (oneself) into action or to tiring

effort]

3BepTaeMo yBary Ha mepiny AeQiHiliiHy 03HaKy, [0 CUHOHIMIYHO
BepOai3oBaHa B yCixX CIOBHMKOBUX Aedinimisx [unwilling, not willing, do
not want, not inclined, not eager or willing, not liking, disinclined]. B ycix
IMX BU3HAYEHHSX HASBHUM CcMUCIO8UL KOMNOHeHm He2auii (4acTka not,
npedikcu un-, dis-). 3anepeyeHHIo miIsrae BOJbOBHM cTaH cy0’exrta (will,
want, be inclined, eager, liking), nediHiliitHI O3HAKM BepPOANI3YIOThH

CMUCNIOBULI KOMNnOHeHm badcae. POOUMO POMIKHUN BUCHOBOK: IMO-TIEpIIIE,
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XapaKTEepUCTUKA JIHUGUN TIpUTAMaHHA JIIOAWHI, CyO0 €KTy; TO-Ipyre,

MIPUKMETHHK [azy MICTUTB CEMY (/makuti, Xmo) He dacae.

Hacrtynna nedininiiina 03Haka mepeBaxHO 3BYUUTH sK [to work, to
do work], ToOTO iineThcs mpo HebaxkaHHs npaurosamu. BoHa T0TTOBHIOETHCS
o3HakaMu [be active, activity], [use any effort, make any effort], [be
energetic], [exertion, exert oneself]. lpyruii cTymninb qediHIMiHHOTO aHAIIZY
JIEKCEMH exert TIOTJIUOIIOE YSBJICHHS, YOTO caMe He Oaxkae poOUTH CyO’ €T
[exert oneself] <— [put (oneself) into action or to tiring effort], Takum ynHOM,
KOHCTAaTyeEMO HASIBHICTh O3HAK, IO BX€ OyJM BUOKPEMJICHI paHIIIE B
nepIioMy CTymneHi aediHimiitnoro anamizy [action, effort]. Omxke, B pi3HHX
CIIOBHMKAX YTOYHIOETHCS  CYNPOBIJHI  XapaKTEPUCTUKH  HEOAKaHHSA
npaimtoBatu. lle HeOakaHHS TPOSBIATA eHeplillHiCMb, AKMUBHICHb,
3ycunns, 0l€gicme.

Cnuparourch Ha CyMapHi AeiHililiHI 03HaKH, 3a()1KCOBaH1 B pI3HUX
JexkcukorpadiyHUX  BUAAHHSIX, KOHCTAaTyeMO, M0 TMepiia ceMeMma
MPUKMETHUKOBOT JIEKCEMH [azy MICTUTh HACTYITHUM CeMHUMN HaOip (makuti,
Xmo) He Oajcae npayloeamu, NPOAGIAMU eHEPiliHICMb, AKMUBHICHb,
3ycunns, diegicmp. BBakaemo, 1110 B ceMHOMY HaOOpi BapTO 3a3HAYUTHU
EKCIUTIKOBaHY 1 IMIUTIKOBAaHY OLIIHHY KOMIOHEHTY. Ekciutikalisi HeraTuBHO1
OIIIHHOCTI MpOsBIsie cede y nedinimiitHii cTaTTi mo3Havykoro (disapproving).
ImMriikaris HeraTMBHOI OIIHHOCTI BUIUIMBA€E 13 HACTymHOTo. TpaauiiitHo
MparetoOHICTh 1 €HEPriHICTh BIIHOCATHCS 10 CXBaJbHUX XAPAKTEPUCTUK
cy0’exTa. IxHi adTaromicth — HeOaKAHHS MpaIfoBaT, BIJCYTHICTh
€HEPriiHOCTI 1 J1€BOCTI — BIAMOBIHO HECYTh HETaTUBHY KOHOTAIIIIO.

LAZY (2 cemema)

(cemema 3apeecTpoBaHa y BCiX 6 CJIOBHMKAX)
AKE IIIOCb

JEGIHIIIAHI O3HAKH
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(1) [not involving much energy or activity; slow and relaxed] e.g. a lazy day
on the beach
& relaxed [calm; not anxious or worried]
(2) conducive to inactivity or indolence] e.g. a lazy summer day
<& conducive [providing the right conditions for something good to happen or

exist]

& indolence [habitual laziness, sloth]

(3) [slow and relaxed]

& relaxed [feeling happy and comfortable because nothing is worrying you]

(4) a) to describe [an activity or event in which you are very relaxed and which
you do or take part in without making much effort] e.g. have a lazy lunch, then

lie on the beach in the sun

b) [conducive to or causing indolence]

& indolence [laziness]

c) [tending to cause laziness] e.g. a lazy day

< cause [to make something happen, especially something bad]
(7) alazy time is [spent relaxing] e.g. lazy summer afternoons

(8) [encouraging inactivity or indolence]

& encourage [to make someone more likely to do something, or to make

something more likely to happen]
< indolence [2) indisposition to labour: sloth]
& sloth [disinclination to action or labor : indolence]

Jlpyra ceMeMa BITHOCUTHCS TIEPEBAYKHO 10 MPOMIKKY dacy abo 3aHSTTA 1

CUHTAKCHUYHO TMOB’s3aHa 3 IMEHHMKOM Ha TMO3HAuY€HHS mepioay abo MpOMIKKY



60

yacy, Hanpukian: a lazy day, lazy summer afternoons. Y npyrii cememi
BHUIIJIIEMO CIIUTBHY I BCiX AediHimiifHy o3Haky [conducive to, tending to
cause, encouraging]. Jpyruéi cTymiHb AeiHIIHHOTO aHaIi3zy JIEKCeMH
conducive ToKa3ye, 1110 1€ TaKhii, 110 CTBOPIOE YMOBU JJIsI YOTOCh IPUEMHOTO,
[conducive] = [providing the right conditions for something good to happen or
exist], B TOM 9ac sk JIeKceMa encourage € HEUTpaJIbHOMO, [encourage] = [to make
someone more likely to do something, or to make something more likely to
happen], a aHani3 JekceMH cause MOKa3aB HETaTUBHUM BIATIHOK, [cause] = [to
make something happen, especially something bad]. Ilincymyemo: no-nepiie,
XapaKTEPUCTHKA JITHUGUI MOXE OyTH TaKOXX IMpPHUTAMaHHA MPOMIDKKY dYacy, sIK
YOMYChb, 110 BIUIMBAE Ha Cy0 €KTa, MOTO CTaH; MO-JApyre, pi3Hi JeKCUKorpadiuHi
JoKepelia TO-pI3HOMY  OIIIHIOIOTH 10 XapaKTePUCTUKY, SK [O3UTHUBHY,

HEWUTpasbHy 200 HETaTUBHY.

Hacrynna nedininiitna o3naka - e [indolence, laziness, inactivity], To6TO0
HAeThCsl TPO TEBHUN CTaH CyO’€KTa, CHpOBOKO8AHUl 30BHIIIHIM (HAKTOPOM

[conducive to inactivity or indolence] [conducive to or causing indolence].

Bracniiok 11p0r0 BIUIMBY CYO’€KT CTAa€ CXWJIBHUM [0 JIIHOW{i6, 8’ano0chii,
nacuenocmi. JIpyruii cTymninb AeQiHIIIMHOTO aHaI3y BUSIBIISE CHHOHIMIYHICTh
nekceM indolence ta laziness sik ninowi, [indolence] = [the feeling of not wanting
to work; lazy behaviour], B Toif yac sik iekcema inactivity CTOiTh TPOXU OCTOPOHb,
O3HAYAIOUN 0e30iAAbHICMb Ta NAcCUGHicmb, He O00O0B’SI3KOBO BHKIIMKAHI
HeOaXkaHHSIM TpalftoBaTH, [inactivity | = [the state of not doing anything or of not
being active]. Takum yunoM, a lazy day (DOCTIBHO JiHUBUU OeHb) BUKIUKAE

JUHOWI Ta hacueHicms cyo ckma.

Hactynni 181 nedinimiitai o3Haku 3By4ath sk [slow] ta [relaxed, relax] 1
NOTJUOIIOIOTh YSIBICHHS PO XapaKTEPUCTUKY JIiHu6uil (I€HD) SIK ROGIIbHUIL TA
po3caaonenuin [slow] = [moving, happening, or doing something without much

speed], [relaxed] = [calm and peaceful].
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Cnupatounch Ha cyMapHi AcediHIIIAHI O3HaKH, 3a(diKCOBaHI B PI3HUX
nekcukorpadiyHUX BHUAAHHSIX, JOXOJAMMO BHCHOBKY, IO Jpyra cemMema
NPUKMETHUKOBOI JIEKCeMU lazy TpuUTamMaHHA MEPEBaXKHO BIJIPI3Ky dYacy abo
3aHATTIO 1 MICTUTh HACTYITHUM CEMHUM HAO1p: (maxuil, wo) euKkaukace aiHowyi ma
RAcUGHicMb, NOGLIbHUIL, PO3CIAOIEHUI. 3HOB BBAKAEMO 3a MOTPIOHE BUIUIATH
IMIUTIKOBaHY OIIIHHY CKJIQJOBYy LbOrO CceMHOro Habopy. OCKUIbKH came
MPalbOBUTICTh TPATULINHO € CXBAJIBHOIO XapaKTEPUCTHKOI CyO’€KTa, NEesAKl
CIIOBHHWIKH OINHIOIOTh TPOTHIICKHY XapPaKTEPUCTUKY JiiHueuil (IeHb) SK
HEUTpaJibHy a00 HEraTuBHY, TMOCIYTOBYIOYMCh TakKUMHU AeiHIIIHHUMU
O3HAaKaMU fK encourage (HEWTpajdbHA) = MIJBUIIUTH HMOBIPHICTH TOTO, IIO
XTOCH IIOCh 3pOOUTH, a00 3pOOUTH IIOCH O1IBII IMOBIPHUM, Ta cause (HETaTUBHA)
= TPU3BECTH JO YOroch, OCOOJIMBO 4YOroch MmoraHoro. Bognouac, cemu
poscnabnenun (relaxed, relaxing) ta cnpusawuuii yomyce (conducive to),
OPUCYTHI y 1HIIMX JAeQiHImisSX, BKa3ylOTh Ha TO3UTUBHY OIIHKY II€l
XapaKTEPUCTUKHU. TaKUM YUHOM, CITIOCTEPIra€MO SBUIIE EHAHTIOCEMIT - PO3BUTKY

y CIIOBI IPOTUJICKHUX 3Ha4YeHb [['anuy, 1985, 75].

LAZY (3 cemema)
(cemema 3apeecTtpoBaHa y 4 3 6 CJIOBHHKIB)

AKE IIOCb

JE®IHIIIMHI O3HAKHN

(1) [moving slowly] (literary)
& slow [not moving, acting or done quickly; taking a long time; not fast]
(2) [slow-moving, sluggish]
< sluggish [displaying little movement, slow, inactive]
A3) -
da) -
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b) [moving in a languid or sluggish manner] e.g. a lazy river

< languid [If you describe someone as languid, you mean that they show little
energy or interest and are very slow and casual in their movements.
c) [slow and heavy, sluggish] e.g. a lazy river
5) -
(6) [moving slowly, sluggish]

< sluggish [indolent, torpid]

Tpers cemema (ikcyerbcss nume y 4 3 8 CIOBHHKIB, IO
BUKOPUCTOBYIOTHCA B JIaHOMY JOCTIDKEHHI, 1 CTOCYETHCS XapaKTEPUCTUKH
MEBHOTO BOJHOTO TOTOKY: PIYKH, CTpyMKa, Hampukmaa: a lazy river. lle
MeTadopuyHa IHTEpIpeTalliss 0araTo3HavyHOl MPUKMETHUKOBOI JIEKCeMH lazy.
PosrasitneMo nediniiiiHy 03HaKy, 1110 BepOali3oBaHa y OLIBIIIOCTI CIOBHUKOBHX
ne¢ininiii, [moving slowly, slow-moving, slow, sluggish, languid]. B ycix uux
BU3HAYEHHSX HAsBHUN CMUCIOBUU KOMIIOHEHT RO@iabHuUil, [slow] = [moving,

happening, or doing something without much speed], [sluggish] = [moving or

operating more slowly than usual and with less energy or power], [languid] =
[moving or speaking slowly with little energy, often in an attractive way]. pyruii
CTyNiHb AeIHIIIAHOTO aHaATI3y JIEKCeMU [anguid BUSBIISIE MOXKIIUBE CXBAJICHHS
XapaKTePUCTHUKU JITHUGUIL, SIK TAKOTro, 110 € HPUBADIUEO NOGinbHUM. Takox
BXJIMBO BIJIMITUTH PETICTp Ili€i CIOBHUKOBOI OJWHHIN, IO 3a3HAYCHHHA B
OJIHOMY JIEKCUKOTpaiuHOMY JpKepedi, — JiTepaTypHuid. JloXxoauMo BUCHOBKY:
Mo-Tepie, s XapaKTepUCTUKa BIIACTUBA BOAHOMY MOTOKY (a lazy river); mo-
Jpyre, CEeMHUM HaOIp I11€T XapaKTEPUCTUKU TaKUM: npueaodiueo nosinibHuil, He
enepeiitnuil, c1adKuil, 1 IO-TPETE, 1S XapaKTEPUCTUKA BXXUBAETHCS TTEPEBAKHO

y MUCbMOBOMY MOBJICHHI Y JIITEPATYPHUX JIKEpeTax.
LAZY (4 cemema)

(cemema 3apeecTpoBaHa y 3 3 6 CJIOBHMKIB)
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JAKE IIIOCb

JTE®IHIIINHI O3HAKHN

(1) -
(2) [Depicted as reclining or lying on its side. Used of a brand on livestock].
A3) -
(4) a) -

b) [of a brand letter or mark on livestock shown as lying on its side]

c¢) [designating or of a letter or figure placed on its side in a livestock brand]
o5) -
(6) [placed on its side]

YerBepra cemema 3adikcoBaHa y 3 3 6 CIOBHHKIB, TOOTO € CEMEMOIO
CEepeHbOi YaCTOTHOCTI, 1, HAMOUIBII BIPOTITHO, TaKOX JEMOHCTPYE
MeTapOpUYHUI PO3BUTOK CEMAHTUKHM OaraTo3Ha4yHOi Jiekcemu [lazy. Bona
OTIMCY€E TaBpO Ha OOKYy y JoMaiiHboi TBapuHHU, [(of a brand letter or mark on
livestock) shown as lying on its side]. “Jlinuee maspo™ 11e Take, 10 NOBEPHYTE
Ha 90 rpamyciB, TOOTO, 3A€ThCS, 110 BOHO “NEXUTh Ha O0ky”. TBapuHa, sika
JIKUTh Ha OOKY, Harajaye JIIHUBY ICTOTY, 1 115 acolliailis KIMOBIPHO i MpU3BeEIa

JI0 PO3BUTKY TaKOTO 3HAUYCHHSI CEMEMH lazy.

[lincymyemo: deTrBepTa ceMeMa IPUKMETHUKOBOI JiekceMHu lazy €
cepenHboi yacToTHOCTI. BoHa MeTadopruuno onucye moBepuyTe Ha 90 rpagycis

TaBpO JIOMAITHBOI TBAPUHH SIK JIHUEeE.

LAZY (5 cemema)
SIKUM XTOCh

(cemema 3apeecTpoBaHa y 1 3 6 CJIOBHMKIB)
NE®IHIIIVNHI O3HAKHU
(1) [(disapproving) showing a lack of effort or care]

(2-8) -
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OcranHs, I’siTa ceMeMa € HU3bKOYaCTOTHOIO - BOHA PEECTPYETHCS JIUIIIE Y
OTHOMY 3 6 BUKOpUCTaHUX JieKcukorpadiunux mkepen. [lepma nedininiiina
xapaktepuctuka [a lack of] omucye mecmauy uwozocw, éiocymnicmep uozoce,
[lack] = [the state of not having something or not having enough of something].
Po6uMo BHCHOBOK, 1110 Y I1ill XapaKTEPUCTHII IPUCYTHIN cMuUCI08ULl KOMNOHEHM

Hezayit, 3aTICPCUYCHHIO IM1/IJIATAE€ HAAGHICHLL U020Cb, AKOICH AKOCMI.

Hactynni gedinimiiiHi XapaktepucTuku 3Bydarh sik [effort] Ta [care],
TOOTO MOBA 1€ PO BIJICYTHICTh 3ycub Ta yeazu. Jedininiiina xapakTeprucTHKa
effort Bxe Oyna mpoaHaldi30BaHa BHACHIJOK BHKOHAHHS JPYroro CTYIEHIO
nediHimiitHoro anHamizy JAeIHIMIHHUX XapaKTEpPUCTUK MEpIIol  CeMeMHU
MIPUKMETHUKOBOT JIEKCEMU [azy, TOXK 3apa3 po3riisiHEMO Ae(diHIINHY O3HAKY care
= [attention or thought that you give to something that you are doing so that you
will do it well and avoid mistakes or damage].

JloxonuMO BHCHOBKY, IO, 3a IT'ITOK0 CEMEMOIO, JIIHUGA TOJVNHA HE
IpUALUIAE HEOOX1AHOI YBaru Ta He JOKJIAJa€ MOTPIOHUX 3yCHIIb JJIsi BUKOHAHHS
TI€T YW 1HIIOI J1i. 3BUYAHO, TaKa XapaKTEepHUCTHKA 3a3HAY€HAa y CIOBHUKY SIK
HeratuBHa. CeMHUM HaAOIp M€l ceMeMU HACTYIHUM: (TaKui, 10 JTEMOHCTPYE)
8IOCYmMHICMb NPUKIAAOAHHA 3YCUlb ma yeazu 00 4ozoch. He3Baxarouu Ha
HU3bKOYACTOTHICTh  Takoi ceMeMu ((piKCyeTbcsd JHIIE y  OAHOMY
neKkcuKorpadiuHOMY JDKEpeNi 3 IIEeCTH JHKepesl BUOIPKH), BOHA JEMOHCTPYE
IPSAMUIN 3B’ 130K 3 IEPILIOI0 CEMEMOIO MPUKMETHUKOBOI JIEKCEMH [azy: mo-Tnepiie,
€ CHIJIbHUN CMHUCIOBUI KOMIIOHEHT He2auyii, mo-Apyre, 1€ CIUIbHUM 00’ €KT
3arepeueHHs: 3YCULIA.

Cnuparounch Ha  MOpoOaHANII30BaHI CEMEMH, KOHCTaTyeMO, IO
XapaKTEePUCTHKA JIEHUGUIl BIACTHBA HE JIMINE JIIOJWHI, a ¥ MPOMDKKY dacy,
BOJAHOMY MOTOKY Ta TaBpy JAOMAIIHbOI TBapUHH, TAaKUM YUHOM, HaOyBaro4u
MeTadOopUYHOro 3HaueHHs. JIiHuea n00una He XOYe TPAIIOBATH, JAOKIAIATH

3yCWJIb 1 B3arajii IpOSIBISTH aKTUBHICTh a00 HE MPUILISE AOCTaTHHO YyBaru
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YOMYCh UM KOMYCh, JIIHUBUI OeHb BUKJIUKAE JIHOII, JIHUBA piuKa TeUe IyKe
MOBIIILHO, A JIIHUGE MABpPo “TNSKUTH Ha 00Ky, X04a Ma€ “CTOSTH MPSIMO”.

XapakTepucTuKa JIiHUGUI  Mae  PI3HI  KOHOTAaIlli y  pI3HUX
JeKcUKorpadIuHUX JKEpeiax: sk HeraTUBHY, Tak 1 HEUTpaJbHY Ta MO3UTHBHY.
Skmo MoBa e Tpo JiiHugy J1r0o0uHy, JIeKCukorpadivHi pKepena oIHOCTAHO
HA3MBAIOTh I[I0 XapAaKTEPUCTHKY HETAaTUBHOIO, aje€ BOJHOYAC, SKIIO
XapaKTepUCTHUKA JITHUGUII OTHCYE TIPOMIXKOK 4acy, MEBHI CIOBHUKU HAIAIOTh
IMITIKOBaHY TO3UTUBHY OLIHKY TaKiil XapakTEpPUCTHI, K TaKid, 110 OMNUCYE
NOBUIBHUN Ta po3cialbieHuil JeHb, KOJIU JIIOUHA CIIOYMBAE. [HINI CIIOBHUKH
MPUTPUMYIOTBCS ~ HEUTpaJIbHOI a00  HEraTMBHOI  MO3MIIT  LIOJ0  III€l
XapaKTEPUCTUKHU JHS, SK TaKOi, [0 BUKIMKAE JIIHOIII Ta MACUBHICTD, K1 HE €
no3uTUBHUMHU siBULaMu. Lo cTocyeThcs BOIHOTO MOTOKY, TO, X04a OLIBIIICTh
JeKCUKOTpaIYHUX JHKEPET OLIHIOIOTh JITHUEY PiuKy HEUTPAIbHO, OJUH CIOBHUK
HaJa€ TOBUIBLHOCTI PyXy TaKol PiUKW MEBHOI MpUBAOIUBOCTI. JIiHuge maepo ne
Ma€ KOHOTAIIli Y BCIX JJEKCUKOrpah1uyHUX JKEpeax, 10 PeECTPYIOTH 110 CEMEMY.
II’saTa cemema, 10 TaKOXX ONUCYE JIIHUBY JIIOOUHY, SiKa HE HAJa€ HEOOX1THOT
yBaru KOMyCh Y YOMYCh, Ma€ HETATUBHY KOHOTAITIIO.

Bubipka ¢opMyBanacs Ha MaTepialil KUIbKOX JIEKCUKOTpap1yHUX KEpE,
0 YMOXJIMBJIFOE 3I1CTABJICHHSI CJIOBHHKOBUX fAediHimiii Mix coboro. Taxe
3ICTaBJCHHS TOKa3zy€e, 30KpeMa, IO y TMEpIIOMY CErMEHTI SIepHOI 30HU
HOMIHATUBHOI'O MOJIsi KOHUENTY lazy CKIJIaJoBI KOMIIOHEHTH IOJIS € OJHAKOBO
3asBieHnMu. Cememu | Ta 2 3apikcoBaHi y BCIX MIECTH TIIyMauHHUX CIOBHHUKaX
aHTJIICHKOT MOBU Ta y JBOMOBHOMY aHIJIO-YKPAiHCHKOMY CJIOBHUKY. € Taki
BiamoBigHi miepekmanu: (1) ninusun, massuu, (2) ninusuu. Cememu 3 1 4
3aikCOBaHl TUIbKU Y BIIMOBIAHO 4 Ta 3 TIIyMayHUX CIIOBHHUKAaX aHTJHCHKOT
MOBH 1 BIJICYTHI Y aHIJIO-yKpaiHChKOMY CJIOBHHMKY. CeMeMa 5 3apeecTpoBaHa
JUIIe B OAHOMY TIyMayHOMY CJIOBHUKY aHIJiHChKkoi MoBHU. lle mo3Bosse
3pOOUTH BUCHOBOK, 10, OCKUIbKH 3, 4 Ta 5 ceMEMU PEECTPYIOTHCS piJillie, BOHU

MEHIII CAJTIEHTHI, HDK ceMemu 1 ta 2.
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2.2. 51n1po iMeHHUKOBOI0 IIAPY HOMIHATHBHOIO0 NOJIsi KOHUenty LAZY

B nanomy po3aini AOCHIKEHHS B IIEHTP1 HAIOl yBaru 3HAXOSATHCS
JIEKCUYH1 OJTMHUIIL, III0 HOMIHYIOTb AKICHb JII0OUHU — TIHOWE, 3 TAKOXK JICKCUYHI
OJIMHUII, 110 HA3UBAIOTH JHOOUHY. METOI0 IOTO PO3JILTY € MPOaHai3yBaTH, SIK
BepOaITi3yI0ThCsl IMEHHI CMUCTIOBI (hopMaHTH laziness Ta lazybones Ta sika iX poJb
y KOHILIeNTI lazy.

Posrnsnemo cnouaTky iMeHHY JiekceMy laziness. B mepiry uepry BapTto
3BEpHYTH YyBary Ha Te, IO IMEHHa JiekceMa laziness Habarato MeEHIIE
MpEJCTaBlICHa Yy JIEKCUKOTpapiuyHUX JKepenax, HIXK aj’ €KTUBHA JIEKCeMa, BiJ
AKOT1 BOHA MOXOJIUTh. ABTOPH CIIOBHUKIB IEPEBAKHO MPUBOAATH LIeH IepUBaT B
MeXax CTaTTi MPUKMETHHKA [azy. Toi akrT, 1110 IMEHHUKOBA JIEKceMa laziness B
OLIBIIOCTI BUIAJKIB HE MA€ OKPEMOI BiJ MPUKMETHUKOBOI JIEKCEMH CTATTI y
CJIOBHHMKAX Ta HaJIUy€ MEHIIy KUIbKICTh CEMEM, HIXK MPUKMETHUKOBA JIEKCEMa,
MIJIKPECIIIOE  TTPAaBOMIPHICTh OOpaHHs camMe MPUKMETHUKOBOT OJMHMIN IS
y3arajbHIOIOU01 Ha3BU KOHIENTY /azy 1 BIIMOBHU BiJ TPaauIlii BUOOPY IMEHHOI
Ha3BU laziness. Jlo Toro 3, ceMeMH TPUKMETHHKOBOI JIeKceMHu lazy
XapaKTEpU3yIOTh AK SKICTh JIIOJAWHHU, TaK 1 BOJHOTO MOTOKY, BIJPI3KY Hacy 1
HaBITh TaBPO JOMAIIIHBOI TBApUHM, HATOMICTh IMEHHHMKOBA JieKcema laziness

OTIUCYE JIUIIE AKICHb TI0OUHU — JITHOWI.

LAZINESS (1 cemema)
(cemema 3apeecTpoBaHa y 3 3 6 CJIOBHHUKIB)
JE®IHILIMHI O3HAKHN

1. (disapproving)

[the fact of being unwilling to work or be active] < unwilling [not

wanting to do something and refusing to do it]
< work [to do something that involves physical or mental effort,
especially as part of a job] & effort [an attempt to do something

especially when it is difficult to do]
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< active [always busy doing things, especially physical activities]
e.g. She is intolerant of laziness and always pushes her students.
I stayed where I was out of laziness.

2. -

3. [the quality of not being willing to work or use any effort] & effort [
physical or mental activity needed to achieve something]
e.g. I could go to the gym - it's just laziness that stops me.
The problem has been caused by laziness on the part of management.

4. a) (as part of the dictionary entry for ‘lazy’)
e.g. Current employment laws will be changed to reward effort and punish
laziness.
Synonyms: idleness [If you say that someone is idle, you disapprove of
them because they are not doing anything and you think they should be
(disapproval)], negligence [If someone is guilty of negligence, they have
failed to do something which they ought to do (formal)], inactivity
[Someone or something that is inactive is not doing anything or is not
working], slowness [Something that is slow moves, happens, or is done

without much speed]

5. -

Sk moka3ye martepian AOCHIDKEHHS, Tepiia ceMeMa IMeHHUKa laziness
3apeecTpoBaHa JIMIIE Y TPHOX 3 MECTH JHKEPEIT, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B JTAHOMY
JTOCHIDKeHHI. Y Tmepinii ceMeMi BUIUIIEMO CHUIBHY JUIS BCiX AeQIHILINAHY
o3Haky [the fact of, the quality of]. PoGumMo BUCHOBOK, 1110 aHaTi30BaHa ceMeMa
€ akicmio ado asuwem. 1{a nedinimiiina o3HaKa JOMOBHIOETHCS HACTYIMHOK —

[being unwilling to], (taka) sakicme, (SK) Hebaxcanua wyoco pooumu. Y 1in
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O3HAIll TaKOX MPUCYTHIN cmucioguii Komnonenm Hezayii (€KCIUTIKOBaHUMN
npediKCoM un-).

Hactynna nedinimiiina o3Haka yTOYHIOE, IO caMe He Oaxae poOUTH
cy0’exT, [work, be active, use any effort], To0TO iHUGUI — Ye moti, xmo He badicae
npayloeamu, 0ymu aKmueHUM, OOKIA0AmMu 3yCUJLIA.

Bnaciiok BullieHaBeACHOTO aHai3y, MPUBOJIUMO CEMHHMM HaOIp MepIIoi
ceMeMH IMEHHUKA laziness: n1iHb — ye maka axKicms cyb’€kma, sk HeOaICaHHs
npayroeamu, 6ymu aKmueHUM, 00K1A0amu 3yCuiia, 10 KOPEIE 3 CEMHUM
HAOOpOM TIepIIoi ceMeMU MpUKMETHUKa lazy — (makuil, xmo) He oOaixcae
npauytoeamu, nNpPoAGIAMU €HEPIUHICMb, AKMUBHICMb, 3YCUNIA, OIEGICHY.
Bapro 3a3HaunTH, 1110 B OTHOMY 31 CJIOBHHKIB €KCIUTIIIUTHO HaJlaHa HEraTHUBHA
OIlIHHA CKJIaJIOBAa IIbOT'O0 IMEHHHUKA, B IHIIUX BOHA MPHUCYTHS IMIUTIIIUTHO SIK
MPOTHUCTABIICHHS 3a3BUYall CXBaJIbHIN SKOCTI MPALETOOHOCTI.

LAZINESS (2 cemema)

(cemema 3apeectpoBaHa y 1 3 6 CJIOBHHKIB)
JE®IHIIIAHI O3HAKH

1. (disapproving) [lack of care in doing something] & care [attention or
thought that you give to something that you are doing so that you will do
it well and avoid mistakes or damage]

e.g. Her work was marred by intellectual laziness.

AN O i
1

Jlpyra cemema IMeHHUKa laziness pEECTPYETbCA JHIIE B OIHOMY
cinoBHUKY. [lepmma nedinimiiftHa 03HaKa I1i€1 CEMEMHU 3BYUUTh K HECmaua 4020cCh
[lack of], ToO6TO B Hiil TakOX MPUCYTHIA CMUCIO8ULI KOMNOHeHm Hezauii. BoHa

JIOTIOBHIOETBHCSL JIPYror0 JiediHimiiiHO o3Hakoto, [care]. Jpyruit crymniHb
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nedIHIIHHOr0 aHai3y IOINIMOJI0E YSBICHHS MPO TE, YOro came Opakye
cy0’ekty, [care] = [attention or thought that you give to something that you are
doing so that you will do it well and avoid mistakes or damage], To0T0 cy0’ekTy
HE BUCTAYaE yeazu 00 4020Chb, W0 6iH poOUmb, AKy 6iH MA€ HAOA8AmMU NPouecy,
W00 YHUKHYMU ROMUTIOK YU YULKOONCEHD .

KoHcratyemo, 1mo cemHuid HaOip Apyroi ceMeMmu laziness € TaKuM:
Hecmaua ysazu 00 4020Cb, W0 podums cyod’ekm. BapTo TAKOX 3a3HAYUTH
HETaTMBHY KOHOTAllll0, Ha SKy BKa3dye JeKcukorpadpiuHe JHKepelo,
CYNPOBOKYI0UHN Ae(IHIIII0 TPUMITKOIO (disapproving).

Sk Bxe OyJ0 cKa3aHO paHillle, moJiiceMiYHa IPUKMETHUKOBA JiekceMa lazy
CIIyI'y€ BUXIJHOIO OJIMHMIICIO, BiJl SIKOT MOXOJUTH IMEHHa JIEKCeMa 13 TUIbKHU
JIBOMa CEMEMaMHU, B TOM 4Yac gK cama JiekceMa lazy Halidye 5 ceMeM pi3HOi
4acTOTHOCTI. B pe3ynbrari JOCIIKEHHS MOXEMO KOHCTAaTyBaTH, IO HE BCl
IPUKMETHUKOBI CEMEMH MarTh MOX1JTHI KOPEJISITUBU-IMEHHUKH.
[TpuKMETHUKOBI CEMEMHU, III0 MAIOTh TaKl KOPEIATUBRH, 1ie Tiepiia ((maxuii, xmo)
He Oadxicac npauroeamu, TPOSIBIATH €HEPIUHICMb, AKMUBHICMb, 3YCUJLIA,
dicgicmp) Ta 1’saTa ((Takuif, 10 JEMOHCTPYE) GIOCYMHICMb NPUKAAOAHHA
3yCub ma yeazu 00 4020Ch) CEMEMH, iM BIANOBIIAIOTH NEPILIA Ta APYTa CEMEMHU
BUXIJIHOTO IMCHHUKA [aziness BianoBiaHO. [1030aBieHi IMEHHUKOBUX KOPEJIATIB
CeMEMM TNpMKMETHHKA lazy: npyra ((maxui, wo) euKiukae ninowyi ma
nacuenicms, noginbHull, poscaadaenuni (Npo BIAPI3OK Hacy)), TpeTH
(npueabnueo noginvHuil, He enepiiinuil, c1adKuit) Ta YeTBepTa (MeTaQopruyHO
onucye noBepHyTe Ha 90 rpaayciB TaBpo JOMAIIHbOI TBAPWUHU SIK JiHUGE).
MoskemMo BIAMITUTH, IO BCi Tpu MeTadOpUyYHI MPUKMETHHUKOBI CEMEMHU HE
MaroTh BiAMIOBITHUX KOPEIATIB-IMEHHHKIB.

IMeHHMIt 11ap HOMIHATUBHOTO MMOJIs1 KOHLeNTy LAZY npencraBicHUui He
JUIIIE IMEHHUKOM, 1110 TIO3HAYAE AKICMb JH0OUHU, A T IEPCOHI(PIKOBAHOIO
XapaKTEPUCTUKOIO JTIHUBUHN, YTUICHOIO Y TIOHATTS JIIHUGA JIH0OUHA, TTO

BepOasizoBaHa IMEHHUKOM, SIKUU TT03HAYAE JIDOUHY, AKA HAOLIeHa Yicto
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akicmio, — lazybones. 1{eli IMEHHUK Ma€ JIMIIE OJJHY CEMEMY, sIKa MpeICTaBlIeHa

B yCIX CJIOBHHUKAX, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y IOCIHIIKEHHI.

LAZYBONES (1 cemema)
(ceMeMa 3apeecTpoOBaHA y BCiX 6 CJIOBHMKAX)
1. [(old-fashioned, informal) used to refer to a lazy person]
e.g. Come on, lazybones, get up!
2. [informal) a lazy person]
3. [(informal) (disapproving) someone who is lazy]
e.g. Hey lazybones, get up from the sofa and help me with the dishes!
4. a) [(informal) a lazy person]
b) [(Informal) a lazy person]
c¢) [(informal) a lazy person]
5. [(informal) a lazy person — often used in a friendly way to someone you
like]
e.g. Come on, lazybones! Get out of bed.
6. [alazy person]

ITepmia nedininiina o3Haka i€l ckiaaeHoi ceMemu — [lazy], ainuesuii,
npyra — [person], sir0duna. IlepekonyemMocs, 10 151 CEeMEMa BUKOPUCTOBYETHCS
caMe Uil TIO3HAUCHHS JIOAUHU. [I’Th 3 mIeCTH JIEKCUKOTpadiuHUX JKEpen
XapaKTepU3yITh II0 CEMEMY SIK PO3MOBHY, OJIHE JIEKCUKOrpadiuHe Kepesio
mo3Havae ii K 3actapiity. 3BEpHIMO TaKOX yBary Ha METOHIMIYHUN XapakTep
YTBOPEHHS OJIHIET 13 IBOX KOPEHEBUX MOpP(EM CKIaJeHoi cemeMu lazy+bones:
ceMa JII0JIMHA B Hilf HOMIHY€EThCS Yepe3 MO3HAYEHHST YaCTUHU JIFOACHKOTO Tijia —
KICTOK.

BapTto 3a3HaunTH 1 OL[IHHY CKJIAJOBY IIi€] CEMEMHU: B OJHOMY CJIOBHUKY
3a3HAYEHO, 1110 CEMEeMa Ma€ HETaTUBHY KOHOTAIII0, TIPO 0 CB1TYUThH BKITIOUEHHS
B TUIyMauHy CTaTTIO AeiHIIIHHOI 03HaKH [disapproving], B iHIIOMY BKa3aHO, 1110

1 CEMEMA BUKOPHUCTOBYETBCA I[06p031/I‘IJ'II/IBO J0 KOTOoCh, XTO HO,Z[O63€TI>C$I TOMY,
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XTO ToBOpUTH [in a friendly way to someone you like]. 3Baxatouu Ha Te, 110
ceMeMa 3apeecTpoBaHa y BCIX JEKCHUKOTpadiuyHUX JDKepenax, BBaXKaeMmo i
CaJIEHTHOIO.

€nvHa ceMeMa IMEHHUKOBOI JIeKCeMH lazybones TIEpEBaXKHO 3BYUUTD K
JIHUGA JI0OUHA 1 KOPEIIOE 3 TEPIIOI0 CEMEMOIO0 BUXITHOI MPUKMETHHKOBOI
nexkcemH lazy: ((makutl, xmo) He daxcac npayroeamu, NPOSIBIIATU eHepIiliHicb,
aKmueHicmo, 3ycuis, oiceicmep). [HII1 ceMeMU BUXIJTHOI JIEKCEMH M030aBJIeH1
KOPEJISITUBIB.

Takum unHOM, 00MIB1 IMEHHI JIeKCeMU laziness Ta lazybones € IOX1THUMH
B1J1 BUXIJTHOT IPUKMETHUKOBOI JIeKceMHU [azy. IMeHHa Jiekcema [aziness KOpentoe
3 IBOMa CEMEMaMHU BUX1IHOI MPUKMETHUKOBOI JIeKceMH lazy, a IMEHHa JIeKceMa

lazybones — nuiiie 3 OJTHOIO.

2.3. SIapo aiecaiBHOrO mIapy HOMiHATHUBHOIO NOJiA KoHUenty LAZY

Anapo mAiecnmiBHOrO IIapy HOMIHATUBHOTO TMOJA KOHUENTy lazy
IIpe/ICTaBIICHE JIECTIBHOIO JIGKCEMOIO [aze, sika TOXOAUTH BiJ MPUKMETHHUKOBOT
JIEKCEMHU 3a JOTMOMOTOI0 3BOPOTHOTO CIIOBOTBOpeHHs. JliecmiBHa Jiekcema
HaJI4y€ y CBOEMY CKJIaJi JBI ceMeMH, TOOTO, HE BCl CEMEMH IPUKMETHUKOBOT
JexkceMu lazy mpeacTaBiieHl SK y IMEHHHMKOBIM JiekceMi laziness, Tak 1y

II€CHIBHIN JIekceMl laze.
LAZE (1 cemema)
(ceMema 3apeecTpoBaHa y BCIX 6 CJIOBHUKAX)

JIE®IHIIIAHI O3HAKH
1. [to relax and do very little]

e.g. We lazed by the pool all day.

laze about/around e.g. I've spent the afternoon just lazing around.
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WORD ORIGIN: [late 16th cent.: back-formation from lazy.]

2. [To be idle; loaf] €~ loaf [To pass time at leisure; idle] < idle [To pass time

without being engaged in purposeful activity]
e.g. laze around the house.
3. [to relax and enjoy yourself, doing very little]
e.g. We spent the day lazing around on the beach.

4. a) If you laze somewhere for a period of time, you [relax and enjoy

yourself, not doing any work or anything else that requires effort]
e.g. Fred lazed in an easy chair.

They used the swimming-pool, rode, lazed in the deep shade of the oaks in the
heat of the day.

Synonyms: idle [If you idle, you spend time in a lazy way, doing nothing in
particular], lounge [If you lounge somewhere, you sit or lie there in a relaxed or
lazy way], hang around [1f you hang around, hang about, or hang round, you
stay in the same place doing nothing, usually because you are waiting for
something or someone (informal)], loaf [If you loaf, you stand or wait in a

place, not doing anything interesting or useful]

Laze around or laze about means the same as [laze].

e.g. He went to Spain for nine months, to laze around and visit relations.
I was happy enough to laze about on the beach.

b) [to be indolent or lazy] & indolent [disliking work or effort; lazy; idle]

c) [to be lazy or idle; loaf] <& loaf [to loiter or lounge around in an idle

way] € loiter [to linger in an aimless way; spend time idly] < linger [to

spend (time) idly, slowly, etc.]
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& lounge [to spend time in idleness]

5. [to relax and enjoy yourself in a lazy way]
e.g. We spent the afternoon lazing in the sun.
laze about/around
e.g. We lazed around, gazing at the views.

6. [to act or lie lazily : idle] ¢ idle [to spend time in idleness] & idle

[shiftless, lazy] & shiftless [lacking in ambition or incentive : lazy]

CEMHMM HABIP (1) cememu LAZE

relax and enjoy yourself + be lazy

3BepTaeMo yBary Ha Je(diHIIIMHY O3HAaKy, sika PI3HUMHU croco0aMu
BUPAXAEThCS Y BCIX AediHiigX [to relax, to loaf, to enjoy yourself, to idle, to act
or lie lazily, to be lazy, to be idle, to be indolent, to do little] = [BinmouuBaru;
pO3CNIalIsATUCS; MPOBOJUTH YaC, HIYOIO HE pooOysiuM; OUTH Oallauku].
[TpoBeaemo apyrwuii cTymiHb AedIHIMIHOTO aHai3y JIE€CTIBHUX JieKceM loaf Ta
idle: loaf [to pass time at leisure; idle] = [mpoBoauTH Yac, He npaioryu |, idle [to
pass time without being engaged in purposeful activity] = [mpoBoauTu 4dac, He
3aiiMarOYKCh IIJISCIPSAMOBaHO  JismbHICTIO|. Ili  camocTiiiHI  OJMHMIL,
Oe3nepeyHo, BHUCTYMAalOTh CHUHOHIMAMHU JI€CTiBHOI Jekcemu laze. Takox
BBO)XAEMO 3a HEOOXiIHE BUKOHATH JPYTHH CTyMHiHb MeDIHIIIAHOTO aHamizy
nedininiitHoi xapaktepuctuku indolent: [disliking work or effort; lazy; idle] =
[Takuit, 110 HE JHOOUTH poOOTY a00 TOKJIaAaHHS 3yCHIIb; JITHUBUH .

Bracnigok npoBeneHOro Ae(iHIIIIHOIO aHami3y, T0XOAMMO BHUCHOBKY,
10 CEMHUHN HaOip MepIioi CeMEMU IIECTIBHOI JICKCEMHU [aze Takui: aiHumuc,
gionouueamu, Hiuo2o ne pooumu. Y neskux AePiHIIIAX TPUCYTHS IMIUTIKOBaHA
MO3UTHBHA KOHOTAIIIS 11€1 CEMEMH, 1110 BUpaKeHa 3a JOMOMOT0r0 Je(iHIIIHHIX

XapaKTepUCTHUK relax Ta enjoy yourself, B 1HIIUX IMIUIIKOBaHAa KOHOTAIlis €
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HETaTUBHOI1, 10 €KCIUIIKOBAHO TaKUMHU JIe(PIHIIIMHUMU XapaKTEPUCTUKAMU 5K be

lazy, be indolent, be idle.

LAZE (2 cemema)
(cemema 3apeecTpoBaHa y 3 3 6 CJIOBHHUKIB)
JTE®IHIIIMHI O3HAKHN

I. -
2. [To spend (time) loafing]

e.g. lazed the afternoon away in a hammock.

4. a) -

b) [to spend (time) in indolence]

c) [to spend (time, etc.) in idleness]
5. -

6. [to pass (time) in idleness or relaxation]

CEMHMM HABIP (2) cememu LAZE

pass (time) in idleness

Posrnsaemo mepiny aediHimiiiHy 03HaKy JIpyroi cemem#: [spend (time),
pass (time)] = [mpoBoauTH (4ac)]. Takum 4uHOM, Apyra ceMema aieciioBa laze
BITHOCUTKCS J0 JiSTTLHOCTI/O€31sSIbHOCTI Cy0’ €KTa y IEBHUH BIPI30K Yacy.

pyra aediHiliifHa o3HaKa 1i€i ceMEMHU XapaKTepusye Inepury, 3 Hei MU
JI3HAEMOCS, SIK caMe XTOCh MpoBOoauTh Yac: [loafing, in indolence, in idleness, in
relaxation] = [Hi4oro He pobJisun; y po3cinabieHomy ctaHi]. Y ik AediHITUBHIN
XapaKTEepPUCTHIIl MPUCYTHS IMIUIIKOBAaHA HETraTMBHA OI[IHHA CKJIaJ0Ba, sKa
CIpUYMHEHA KapTHUHOIO CBITY JIOAMHY, Y SIKIi MpanentoOHICTh — 1€ TIO3UTHBHA

SIKICTh, a JIIHOILl — HETaTUBHA.
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JloxoauMO BHCHOBKY, IO CEMHUU HaOIp Jpyroi ceMeMH € TaKUM:
npoeodumu (6iopizok uacy), Hiuozo0 He poobaauu. [pyra cemema Mae
IMIUTIKOBaHY HETaTUBHY KOHOTAIIIIO.

TakuMm 4YMHOM, KOHCTaTyeMO, LI0 NPUKMETHUKOBa JeKkceMa lazy €
BHUXITHOIO JICKCEMOIO, a JIECHiBHA JieKkceMa to laze € Ti jaepuBaToOM.
[IpukMeTHHKOBA JIEKCEMa € OIbII CaJi€EHTHOIO, BOHA HAJIIYYE I1"ITh CEMEM, B TOI
yac SIK JII€CIIIBHA JICKCEMa Ma€ Y CBOEMY CKJIaJll JIUIIE JBI CEMEMU: JIHUMUCA,
gionouueamu, Hiu020 He podumu Ta nposooumu (6iOpPi3oK uacy), Hiu020 He
poobnauu. OOUIBI CEeMEMU BIJIMOBIIAIOTh MEPIIIA ceMeMl MPUKMETHHUKOBOI
JeKceMU ((makuti, Xmo) He 0Oarcae npauroeamu, NPOACIAMU eHePiiUHICMb,
AKmMueHicmo, 3ycuiif, Oi€gicmv;, HezamueHa kKonomauis). HatomicTs 1HII
CEMEMHU SACpHOI MPUKMETHUKOBOI JIEKCEMHU, a came Jpyra ((makuti, o)
BUKIUKAE JIHOWI mMa NACUGHICMb, NOBLIbHUI, PO3CAAOIAEHUI), TPETSI
(npueabaueo noeinvHuil, He eHepPIIUHUIL, CAAOKUI; CMOCYEMBCA B00HO20
nomoky; aimepamypue), 4etBepra ((maxuii, wo) onucye noeepuyme na 90
zpaodycie maspo 0omauwinboi meapunu) ta 1Ata ((Mmaxui, wo) 0eMOHCMPYE
GIOCYMHICMb HNPUKAAOAHHA 3YCUIb Ma Y8azu 00 U020Cb) CEMEMU HE

MpeCTaBIICHI BIJMOBIIHUMHU CEMEMaMu y 1ECHTIBHIN JiekceMi laze.

BucnoBku 10 posaiay I1
VY Hamomy AOCHIPKEHHI BHXOJUMO 3 TOTrO, III0 HOMIHATHUBHE IOJIEe
BepOaizoBaHoro kouuenty LAZY mnoauiseTbcs TOPU3OHTAIBHO HA TPU 30HMU:
SAJIpO, MEeMiaJIbHY 30HY Ta mepudepiro. Sk a1po, Tak i MeAiaibHa 30HA MAIOTh
BEPTUKAIIbHY CTPYKTYpYy, fSKa CKJIQIa€ThCsi 3 TPbOX PIBHIB: aJI'€KTHBHOTO,
IMEHHOTO Ta JIECTIBHOTO. SIIpO HOMIHATUBHOTO MOJS (OPMYETHCS CIOBAMU-
penpe3eHTaHTaMy KOHIIETTY, CEpell SIKUX CEMEMHU aJl'€KTMBHOI JiekceMu lazy,

IMEHHUX JIekceM laziness Ta lazybones, a TaKOX JI1ECTIBHOI JIEKCEMHU fo laze.
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SAnpo HoOMIHATUBHOrO TONsI BepOamizoBaHoro KoHmenty LAZY
CKJIQZIAETHCS 3 T’ SITH CEMEM NIPUKMETHHUKA [azy, SIK BUX1THOT IEKCEMH KOHIICTITY,
00’ €JHAaHNX HA OCHOBI IXHIX CJIOBHUKOBHUX TIyMa4yeHb:

1. [the quality of unwillingness to exertion; negative evaluation] =
((rakmii, XTO) He Oa)kae MPAIIOBATH, MPOSBISATH EHEPTIHHICTS,
AKTUBHICTh, 3yCUJLIS, II€BICTh; HETaTMBHA KOHOTAIIis)

2. [relaxed, slow, conducive to inactivity; of a period of time or
activity] = ((Takui, I110) BHUKIHMKA€ JIHOIII Ta TIACUBHICTH,
MOBUILHUH, PO3CIA0ICHHUI)

3. [slow, sluggish; literary; of a river] = (mpuBaGaIMBO MOBUIBHUMN, HE
EHEePTiHMMA, CTA0KU; CTOCY€ETHCS BOJHOTO MOTOKY; JIITEPATYPHE)

4. [livestock brand; on its side] = (onucye noBepuyTe Ha 90 rpaaycis
TaBpO JIOMAIIHbOT TBAPUHHM)

5. [showing a lack of effort or care; negative evaluation] = ((Takuii, 1o
JIEMOHCTPYE) BIICYTHICTh PUKJIAJIAHHS 3YCHJIb Ta YBAru J0 4YOroch)

Bubipka Oyna chopmoBaHa Ha 0a3i MIECTH AHTJIOMOBHUX TIYMauHUX
CJIOBHHKIB. BHaCiIOK aHaI13y MPUKMETHUKOBUX CEMEM, POOMMO BUCHOBOK, 1110
XapaKTEepUCTHKA JIIHU6UINl MOXe OyTHM BIIacTUBA JIOAWHI, MPOMDKKY dacy,
3aHATTIO, BOJAHOMY TIOTOKY Ta TaBpY JOMAIIHBbOI TBapuHU. SIKIIO
XapaKTePUCTHUKA JIEHUGUII OTINCYE JIHUBY JIIOOUHY, sika He Oakae MIpallloBaTH,
JOKJIaNaTh 3yCWib, OYTM AaKTUBHOIO, Il XapaKTEepHUCTHUIl MpUTaMaHHA
HeraTWBHa OIliHKa. SIKIO MoBa ¥ae mpo JiiHueuit Oenvb, TOOTO, TAKHH, IO
BUKJIMKAE SIBUIIC JIHONIIB, OIIHHA CKJIaJ0Ba Ill€]l CEMEMH € IMIUIIKOBAHO
MO3UTUBHOIO  (PO3CNIAa0EHICTh, TMOBUIBHICTH [IHA), HEUTpadbHOIO abo
HETraTHBHOIO (TIACHUBHICTh Ta JIHOIII BBaXKalOThCS HETAaTHUBHUMU SIBHUIIAMH).
OOuaBI ceMeMHU 3apeecTpoBaHl Yy BCIX IIIECTH AaQHIVIOMOBHHX TIyMayHUX
CIIOBHUKAX. XapaKTEePUCTUKA JIIHUGUIL, SIKA OTIICYE JIIHUGY piuKy, TOOTO, TaKy,
0 T€4Ye MOBUIHHO, MEPEBAXXHO MAa€ HEUTpaJbHy OLIHHY CKJIQJOBYy, XO4Ya B

OJIHOMY JIeKCHMKOrpadiyHOMYy JpKepesl (IKCyeMO TO3UTHBHY KOHOTAIIIIO.
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Peectpyemo 1110 cememy y 4 cioBHUKaX. JIiHuee maspo — TaBpo, 1o “JIEKUTh Ha
O00Ky” 3aMicTh TOro, MO0 OyTH BEpTUKaJIBLHUM, HE Ma€ KOHOTAIl y TPhOX
JeKcuKorpadiyHuX JpKepeax, 1o ii PikcyroTs. XapakTepUCTHKA JIIHUGUIL, 1110
TaKOX MpUTaMaHHA JIIOJMHI 1 ONMUCYE JIIOJIUHY, sIKa HE MPUJILISE YOMYCh abo
KOMYCh JOCTaTHbO YyBarW, Ma€ HETaTHBHY KOHOTAIlII0 Y €IHHOMY
JeKCUKorpadiuHOMY JHKEpeli, 110 11 PEECTPYE.

IMenHuKOBa JIeKkceMa laziness Ma€ JBI CeMEMH, 1 OOHJIBI CEMEMH
KOPENIOIOTh 3 CeMEeMaMH MPUKMETHHKOBOi Jekcemu lazy. Ilepma cemema
IMEHHUKa laziness BIJINOBIJa€ MEpIIid ceMeMi MPUKMETHUKA lazy: Hebarcanns
npayweamu, Oymu aKmueHum, Ookaadamu 3ycunna. lla cemema Mae
HEraTUBHY OIlIHHY CKJIaJ0BY, IO TMOB’S3aHO 3 TPAAUIIHHUMU JIOJACHKUMHU
I[IHHOCTSIMH, 1 3apEeCTpOBaHa B TPhOX JIEKCHKOTpadiuHuxX xepenax. pyra
ceMeMa IMeHHUKa laziness 3aiKkCOBaHA B OTHOMY CJIOBHUKY 1 KOPEIIIOE 3 I’ ATOIO
CEMEMOI0 TMPUKMETHUKOBOI JIEKCEMH lazy: mecmaua yeazu 00 1020Cb, U0
Ppooums cyd’ekm. Bona Mae HEraTUBHY OLIIHHY CKJIa/IOBY.

€nuHa ceMeMa IMEHHHUKOBOI JICKCeMH lazybones — ninuea nwouna —
KOpENIoe 3 TIepIIol0 CeMEMOIO MPUKMETHHKOBOI JekceMu lazy. lii BmacTuBa
HEraTMBHAa a00 HEWTpalbHa KOHOTALIIS.

JliecniBHa JekceMa fo laze Mae 1BI ceMEMH, IO BIAMOBIIAIOTH IMEPIIii
ceMeMi MpUKMETHUKA lazy: ainumucsa, eéionoyusamu, HiY020 He podumu Ta
npoeooumu (8iopizox uacy), Hiuozo ne pooaauqu. llepuiiii cemeMi JiecioBa to
laze mnpuTamMaHHa IMIUTIKOBAaHO TIO3WTHBHA KOHOTAIllsl Ii€l  ceMeMH
(po3cnabnsTrcs, HACOJIOKYBATUCS ) a00 HEeraTUBHA (JIIHUTHUCH).

TakuM YMHOM, TPUKMETHHUKOBA JIEKCEMA € HAWOUIBII Cai€EHTHOIO 3
sanepHux JiekceM Kouuenty LAZY. Inun siaepHi nekcemu € i gepuBaTamul 3

MEHIIIO0 KIJIBKICTIO CEMEM Ta OUIBII HU3HKOK YaCTOTHICTIO.
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PO3JILJ III. MEJIAJIBHA 30HA HOMIHATHUBHOI'O TOJIA
KOHUIEIITY LAZY

3.1. IIlpuKMeTHUKOBHMH AP MeAiaJIbHOI 30HHM HOMIHATHBHOIO IOJISI
koHuenty LAZY

MenianpHa 30Ha MICTUTh CHHOHIMHU JI0 SIIEPHUX CEMEM ITPUKMETHHKA lazy,
IMEHHUKIB laziness Ta lazybones, nieciosa to laze. JlektoBapoB K.C. cTBepmKye,
[0 Mo0y/I0Ba CHHOHIMIYHUX JIAHLIOXKKIB /10 AJIEPHUX CEMEM HOMIHATUBHOTO
MOJII € HEeOOXITHO BHMOIOK [JIS OIIHKA CaJIIEHTHOCTI CMMCJIOBUX
KOMITOHEHTIB, 1110 HOMIHYIOThCS BaplaTUBHUMHU OJTUHHIIAMU: “UHUM O17IbIIIE TAKUX
JIQHITIO’KKIB 1 YMM BOHHU JIOBINI, TUM CAJIICHTHIIII CMHCJIOBI KOMIIOHEHTH...”
[JIekToBapos, 2015, 66].

BBaxkaeMO JOLIUIBHUM pO3MJISIIATH OKPEMO CHHOHIMH JI0 KOXKHOI 3
SIEPHUX ceMeM. TaKuM YHHOM, PO3TJITHEMO TIEePITy ceMeMy: (maxuii, xmo) He
oarxcae npauroeamu, TIPOABISTU eHEPIUHICMb, AKMUGHICHMb, 3YCUJLIA,
diegicmsp. CnoBHuk Collins Online Dictionary (American) y aedininii nepoi
CEMEeMH MPUKMETHHKA [azy IPUBOJIUTH CHHOHIMIYHI JIeKceMu, indolent [(formal)
disliking or avoiding work; idle; lazy] = [(bopmanbHO) Takwuii, 10 HE JIOOUTH
npaip abo yHukae ii; jgiHuBMil| Ta slothful [(formal) characterized by sloth;
indolent; lazy] = [(popManbHO) Takuii, IO XapaKTEPU3IYETHCS JHOIIAMH,
ninuBui]. lediniuiina o3naka sloth mae Take Bu3HaueHHs: [sloth is laziness,
especially with regard to work] = [iHOII11, 0COOJIMBO MO BITHOIIEHHIO 10 TIpart|.
I{i caMOCTiifHI OAUHUII MArOTh Je(iHIIii, 110 aHAJIOT1YHI 10 BUX1IHOI, 1, OLIBII
TOTO, MalOTh Y CBOEMY CKiaji AediHiiiHy o3HaKy lazy. To#t dakr, mo BoHU
3apeecTpOBaHl Yy CJIOBHUKAaxX SK TNPUKMETHUKUA OQIIIHHO-IIIIOBOTO CTHUITIO,
J03BOJISIE 3apaxyBaTd iX 1O CTHJIICTUYHUX CHHOHIMIB mepiioi cememu. [lle
OJIHUM TaKUM CHHOHIMOM TMEpIIOi CeMeMU NpUKMETHUKa lazy € sluggardly
[(formal) (of a person) slow and lazy] = [(popmanbHO) (Tpo NMtOIMHY) TOBUTEHUN
Ta JiHuBHH], ana BusHaueHHs sikoro Oxford Learners Dictionary Ttakox

MOCITYTOBY€EThCA e(PiHIIIIHOI0 03HaKOIO lazy.
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OcTanHsl puca € XapaKTepHOIO Mg 0ararbox IHIIMX CHHOHIMIB i€l
CEMEMHU:

idle [lazy and not willing to work] = [niHUBHI 1 Takuii, 10 HE XO0Ue
MpaloBaTH|;

work-shy [(British English, disapproving) unwilling to work] =
[(OpuTaHChKa aHTIIMCHKA, 3aCyHKYI0Ue) TaKU, 110 HE Oakae MpalroBaTH |;

sluggish [lacking energy, alertness, or vigor; indisposed to exertion;
slothful] = [Takuii, skoMy He BUCTa4yae eHEPTii, CHPUTHOCTI, 0aALOPOCTI; TAKU,
1110 He Oakae MpalroBaTH; JTIHUBHM |,

inert [inactive, lazy, or sluggish| = [HeakTUBHUIA, TITHUBUH, MJISIBHIA |;

lethargic [without any energy or enthusiasm for doing things] = [ToH,
SAKOMY HE BUCTA4ya€e €HEeprii Yu eHTy31a3My JJIS TOTO, 100 1110-HeOy1b pOOUTH |;

listless [lacking energy or disinclined to exert effort; lethargic] = [Toii,
SAKOMY HE BHCTaua€ €Heprii, 4d Takui, Mo He Oakae MPUKIANATH 3yCHILIS;
MJISIBU |

torpid [lacking in energy or vigor: apathetic, dull] = [Takuii, skoMy He
BHUCTAYa€ CHeprii un 0aap0pOCTi; amaTUIHUI; MIISIBUH |;

apathetic [having little or no interest or concern: indifferent] = [Takwuii, 110
HE MIPOSIBIISE IHTEPECY UM 3aIIKABICHOCTI: Oa Ty Kmii],

languid [lacking energy or disinclined to exert effort; listless] = [Takuii,
SIKOMY HE BUCTA4a€ CHEPrii, YU TaKuil, 1110 He 0a)kae MPUKIIAIaTH 3yCHILIA];

sluggard [lazy] = [niHuBHiA];

passive [lacking in energy or will: lethargic] = [Takuii, sKOMy HE BUCTayae
€HEPTii YU CUJIH BOJI1; MIISIBUM|;

lackadaisical [lazy or idle, esp in a dreamy way]| = [niHuUBHI, 0COOIUBO
yepes Te, 10 3HAXOUThCS y CBOiX (paHTazisux].

[{i cuHOHIMH BITJHOCHMO NI0 AOCOJIOTHHUX CHHOHIMIB TIEPIIOi CEMEMHU
NpUKMETHUKA lazy.

J1o CHHOHIMIB TIEPIIOi CEMEMHU TaKOK BITHOCSATHCS:
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inactive [not doing anything or not working] = [Takuii, 10 HIYOTO HE
poOuTH ab0 HE MpaItoe];

shiftless [(disapproving) lazy and having no ambition to succeed in life] =
[(3acyKyroue) JIIHUBUM Ta TaKHi, [110 HE HAMAraeThCs IOCATTU YCIIXY B XKHUTTI];

good-for-nothing [lazy and useless] = [iHMBUI Ta HI 10 YOTO HE

30aTHUI];

slow [lacking in energy; sluggish] = [Takuii, sKOMy HE BUCTa4a€ CHEPrii;

MJISIBUH .

Y HaBelIeHMX CHHOHIMAaX TE€X CIIOCTEPIraéEMO HASBHICTb CEMU
giocymuicms neeHoi AKocmi, SKy OIMCAHO TMPU aHaANI31l SAEpPHOI YACTUHU
BepOaIi30BaHOTO TOJISI KOHIIETITY

Takuit 3HaUHUI HAO1p CUHOHIMIB JI0 IIi€i A1epHOi ceMeMu (18 mekcuyHux
OJIMHUIIb ) O€3MEPEUHO JEMOHCTPYE aKTYaJIbHICTB I11€1 CEMEMU Ta 1i CallIEHTHICTb.

JIlpyra ceMema XapaKTepu3ye MEepEeBaXHO BIAPI30K yacy abo0 TMEBHY
JISUTBHICTD Y TAKUM BIAPI30K Yacy 1 MICTUTh HACTYIHUI CEMHUM HaO1p: (maku,
W0) BUKIUKAE TIHOWI Ma RACUBHICMb, NOBLNIbHUIL, po3ciadnenuil. JIo ecTu
CHUHOHIMIB Ipyroi ceMeMH NPUKMETHHUKA [azy HaJIeKaTh:

lethargic [Of, causing, or characterized by lethargy] = [Takmii, mio
BUKJIMKAE MIISIBICTB |,

indolent [conducing to or encouraging laziness] = [Takuii, 1110 CIOHYKAE€ J10
JHOIIIB],

torpid [Conducive to sluggishness or inactivity, especially in being warm
and humid] = [Takwuii, 10 CIOHYKAa€ 0 MISBOCTI Ta 0€3MisIIBHOCTI, OCOOIMBO
TEIUIOM Ta BOJIOTICTIO | — CLIOCTEPIraEMO CEHCOPHY CEMY 807102€ meno,

slow [moving, happening or doing something without much speed] =
[Takwmii, 10 pyXaeThesi 200 MOCH POOUTH MOBIIBHO, IO BiJOYBAETHCS TOBLUIHHO |

— B I[bOMY BHIAAKY (IKCYEMO aKTyali3allll0 CEMH HU3bKA WIGUOKICHb
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6UKOHAHHA Oii, SIKa € OCHOBHOIO B IIiii cemMeMl, aje CIOCTEpIraEThCs SIK
CYTIPOBO/IKYIO0Ua CeMa B JIESKUX 1HIIUX CEMEMaX, sIK HApUKIIaI;

languid [slow and not involving any activity] = [MOBUIbHUMN Ta TaKUM, 1110
HE Tiepedavae >K0HO1 AISIBHOCTI],

languorous [(literary) If you describe an activity as languorous, you mean
that it is lazy, relaxed, and not energetic, usually in a pleasant way] = [(KHH>XHO)
JHUBUH, po3CIabIeHU 1 HEe €HEPT1HUN, 0COOIMBO NPUEMHO |. TPUEMHO |. B 11t
ceMeMi (IKCyeEMO HasIBHICTh MO3UTHBHO OIIIHHOT CEMHU Ha BIAMIHY BiJ OUIBII
YaCTOTHOI HETAaTUBHO OI[IHHOT ceMH, 110 BOyJOBaHA y CEMAHTUKY IHIIUX
CUHOHIMIB IPUKMETHHKA [azy.

Tpetst cemema, 110 kBaidiKye BOIHUN NOTIK (a lazy river) 1 BXKUBAETHCS
NEPeBAXHO Y JITEpATypHUX JDKEpesax, Ma€ HACTYyMHHM CceMHui Halip:
npueadIueo NOGINbHUIL, He eHepliuHull, caadKui. Y JeKcukorpadiuHux
JoKepeniax, M0 BUKOPHCTOBYIOTHCS B HAIIOMY JOCIIIKEHHI, 3apeecTpoOBaHi
YOTUPHU CUHOHIMU TPEThOi CEMEMHU MPUKMETHHKA [azy:

slow [moving, happening or doing something without much speed] =
[Takwii, 10 MOBUILHO PYyXa€ThCs, BIIOYBAETHCS UM IIOCh POOUTH|,

sluggish [markedly slow in movement, flow, or growth] = [Takuii, 110
MOMITHO MOBUIBHO PYyXa€eThCs, Teue abo pocre],

slack [flowing or blowing with little speed] = [Takuii, 1m0 Teue abo ame 3
MaJIO0 IIBUJIKICTIO],

languid [moving slowly in an attractive way, not needing energy or effort]
= [Taku#i, 110 pyXa€eThCs MOBLILHO Ta BOJHOYAC TAPHO, HE MOTPeOyIOUn eHeprii
9yl 3yCWIb|, TPHUHATIHO 1€ pa3 BIAMIYa€EMO TO3UTHUBHY 3a0apBJICHICTH
CEMaHTHUKH ITi€1 IEKCEMH.

YerBepTa cemema MeTaQoOpUYHO ONUCY€ MoBepHYTe HA 90 rpaayciB TaBpo
JOMaITHbO1 TBAPUHU SIK JiHuGe. Y 3B’A3Ky 3 BY3bKOIO CIElLiaii3ami€ero ii

BHUKOPHCTAaHHs, YCTBEPTA CEMCMA HE Ma€ CUHOHIMIB.
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II’ara ceMema Mae HACTymHUN CEMHUM HaO1p: (Takui, 10 JEMOHCTPYE)
8i0CymHicCmMb NPUKIAOAHHA 3YCUIb ma yeazu 00 4ozoch. Bona Hamiuye §
CUHOHIMIB, MTepeBaXKHa OUIBIIICT IKUX € HEraTUBHO OI[IHHUMU:

negligent [not taking enough care over something that you are responsible
for, with the result that serious mistakes are made] = [Takuii, 10 HEe MPHUALISLE
JIOCTaTHbO YBaru 4YOMYCh, 3a IO BIAMOBIAAJIILHUM, Yepe3 10 pOOUThH cepilo3Hi
MIOMUWJIKHM | — B JAHOMY BUIIAJKy CIIOCTEPIra€MO €KCIUTIKAL[IF0 HACIIIJIKIB 1 TPOSIBIB
TaKOi XapaKTEPUCTUKHU: BOHA CIPUYNHIOE TIOMUJIKA 1 pYWHYBaHHSI,

neglectful [given to or characterized by neglect, especially habitual
neglect] = [Takuii, SKOMYy BJacTUBa HEIOAWIMUBICTh, OCOOJIUMBO 3BUYHA
Hen0ainuBicTs |, neglect [To fail to care for or attend to properly],

slack [(disapproving) not putting enough care, attention or energy into
something and so not doing it well enough] = [(3acymKkyroun) Takuii, 0 HE
BKJIaJIa€ JOCTaTHbO TypOOTH, yBaru 4 €Heprii B MIOCh 1 TOMY pOOUTH IIe
HEJIOCTaTHBO J00pe],

remiss [careless in, or negligent about, attending to a task; lax in the
performance of duty] = [membanmuii o 3aBmaHHS; HemOadui y BUKOHAHHI
CITy>k00BHUX OOOB'SI3KIB],

lax [without much care, attention, or control] = [Takmuii, 110 HEJOCTATHHO
TypOYy€eThCS MPO 1OCh, MPUALUISIE HEAOCTATHHO YBark YOMYCh a00 HEAOCTATHHO
KOHTPOJIIOE TIOCh |,

careless [not paying enough attention to what you are doing, so that you
make mistakes, damage things etc] = [Takuii, 10 He TPUJILIISE JOCTATHBO YBAaru
TOMY, 110 BiH pOOHTH, BHACIIIIOK YOTO POOUTH MOMUITIKH, PYWHYE 1IOCH 1 T.1.],

sloppy [that shows a lack of care, thought or effort] = [rakuii, 1m0
JIEMOHCTPY€E HECTauy YBaru 4u JI0KJIaJa€e HEIOCTATHRO 3yCHIIb],

casual [not showing much care or thought; seeming not to be worried; not
wanting to show that something is important to you] = [Takuii, 1110 HE IEMOHCTPY€E

Oararto yYBaru ao 40orocCs; TaKHﬁ, 10 HC 3Ja€ThCA CXBHJIbOBAHHNM, TaKHﬁ, 10 HE
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X04e TOKa3yBaTH, 110 JJI HbOTO IIOCh € BaXKJIIMBUM | — 1€ €IMHUNA CHHOHIM JI0
i€l cememu lazy, B IKOMY BiJICYTHSI HETaTUBHA KOHOTAIIISI.

[IpoBenecHEe MOCTIIKEHHS JEMOHCTPYE OYCBHUIHY IIepeBary IepImoi
CEMEMHM 3a KIJBKICTIO CHHOHIMIB, TOOTO 1 32 CAJIEHTHICTIO, 1 32 BAXJIMBICTIO Y

MOBHIH KapTHHI CBITY JIIOJJUHHU.

3.2. IMeHHMKOBMHM mIap MeAlaJIbHOI 30HM HOMIHATHMBHOIO II0JIA
koHuenty LAZY

B imMeHHUKOBUI IIap MeialbHOT 30HU HOMIHATHUBHOTO TOJISI KOHIIETITY
LAZY BX0ISTh CHHOHIMHU IMEHHUKOBO1 JIEKCEMHU laziness.

[lepmia cemeMa IMEHHUKOBOI JIEKCEeMH laziness 0Opa3ye CHUHOHIMIYHUN
JIAHITIOT 3 TAKUMU IMEHHUKaMHU:

idleness [(disapproving) the fact of tending to be lazy and not work hard]
= [(3acymKyro4ye) CXWIBHICTh JO JIHONIIB 1 HeOaXaHHS HAaIOJIETJIMBO
MpaIOBaTH |,

indolence [habitual laziness; sloth] = [mocTiitHa iHB],

sloth [laziness, especially with regard to work (formal)] = [ni#b, 0COOIMBO
1110710 podoTH (hopmansHO)],

lethargy [the feeling of having little energy or of being unable or unwilling
to do anything] = [BimuyTTs HecTaui eHeprii abo HE3JaTHOCTI YU HeOaXKaHHS 10-
HeOy b poOuTH],

inertia [a lack of energy and a feeling that you do not want to do anything]
= [Opak eHeprii Ta BIAYYTTS, 1110 BU HIYOTO HE XOUYETE pOOUTH],

languor [(literary) a pleasant feeling of laziness] = [(KHM>XKOBHI CTHIIb)
MPUEMHE BIUYTTS JIHOIIIB].

Ili nexcemu maroTh AediHilii, aHAIOTIYHI A0 AEQIHILIT MEPIIOi CeMEeMHU
IMEHHHUKOBOI JIEKCEMU laziness 1 4OTUPU 3 HUX MAIOTh Ne(iHIIIAHY 03HAKY lazy
a6o laziness y cBoix nediniuiax. ImenHukoBi snexcemu sloth ta languor €

IMEHHUKaMH O(IIIAHO-A1JIOBOTO Ta KHUXKKOBOTO CTHJIKO BIAMOBITHO, TOMY
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3apaxoOBYye€MO iX JI0 CTHJIICTUYHMX CHHOHIMIB MEPHIOi CEMEMU 1IMEHHUKOBOI
nekceMu laziness. IMeHHHUKOBa JIeKceMa languor TaKOX € €IMHOIO 3 CHHOHIMIB
HepIoi ceMeMH, 1110 Ma€ eKCIIIKOBaHY B JeiHITUBHIN o3Halll a pleasant feeling
MO3UTUBHY KOHOTAI[ll0, B TOM 4Yac SIK IHIII BKJIIOYAalOTh B ce0e IMepeBa)KHO
IMIUTIKOBaHY HETaTUBHY OLIIHHY CKJIaJIOBY.

HesBaxarouu Ha Te, 10 Apyra ceMema 3apeecTpoBaHa JIUIIE B OJHOMY
CIIOBHHKY 3 IIIECTH JIGKCUKOTpaiuHUX JHKEpes, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS B
JAHOMY JOCHII)KEHHI, BOHA HaJllyye OUIbLIE CHHOHIMIB, HK NeEpIla ceMema
IMEHHHUKOBOI JIEKCeMHU laziness:

slackness [(disapproving) the fact of not putting enough care, attention or
energy into something and so not doing it well enough] = [(3acymxytoue)
BIJICYTHICTh JOCTAaTHbOI TypOOTH, yBarm 4YM €HEprii J0 4YOoroch 1, OTKE,
HEJI0OCTaTHBO JOOpPE BUKOHAHHS YOTOCH |,

negligence [the fact of not giving enough care or attention to someone or
something] = [akT HegoCcTaTHHOI TYpOOTH UM yBaru KOMych abo 4OMYCh| Ta
[(Law) failure to use a reasonable amount of care when such failure results in
injury or damage to another] = [(rIpaBo) BiJICYyTHICTh HaJIEXKHOI 0OEPEKHOCTI,
KOJIM TaKe MOPYILIEHHS MPU3BOUTH JI0 TpaBMHU a00 YIIKOIKEHHS 1HILIOT 0COOH ],

neglect [failure to pay proper attention to something] = [HenpunaineHHs
HaJIEKHO] yBaru 4OMYcChb|,

inattention [lack of attention; negligence] = [Opak yBaru; HeAOIICTh],

carelessness [lack of attention and thought about what you are doing] =
[6pak yBaru 0 TOrO, 1110 TH POOUIII],

laxity [behaviour that shows little care, attention, or control] = [rmoBemiHKa,
AKa MoKa3ye Mayio TypOOTH, yBaru abo KOHTPOJIIO HaJl YUMOCH |,

dereliction [deliberate, conscious, or wilful neglect (esp in the phrase
dereliction of duty)] = [HaBmucHe, cBizjoMe a00 HaBMHCHE HEXTYBaHHS

(ocobmuBo y dpasi dereliction of duty)],
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slovenliness [the fact of being careless, untidy or dirty in appearance or
habits] = [dakT HenbamocTi, HEOXaHOCTI a00 3a0pyIHEHOCTI Y 30BHIIIHEOMY
BHTJIAA1 200 3BUYKaX].

Cemema 1MEHHUKOBOI JiekceMu negligence, 1m0 Mae BIIHOUIEHHS [0
MpaBoOBOi cepH, € CTUIICTUYHUM CHHOHIMOM IMEHHHKOBOI JIEKCeMH laziness.
Bci nepeniyeHi CHHOHIMM APYToi ceMeMU IMEHHUKOBOT JIEKCEMH [aziness MarOTh
Yy CBOEMY CKJIaJIl IMITIKOBaHY HETATUBHY OLIIHKY.

[IpoBeneHe AOCIIPKEHHS] BUSIBIISE MEHIIY CaJIEHTHICTh 1MEHHHKOBOI
nexkceMu laziness TIOPIBHSHO 3 MPUKMETHUKOBOIO Jiekcemow lazy. lle
MOSICHIOETHCS TUM, 1110 laziness € nepuBaTOM MPUKMETHUKOBO1 JIEKCEMHU 1 4ACTO
nexkcuxkorpadiuHi JHKEpesa MPUBOJSATh, IMCHHUKOBY JIeKceMy laziness y ckiaji
CJIOBHMKOBOI CTAaTTiI MPUKMETHUKOBOI.

ImennukoBa Jekcema laziness Mae JIBI CEMEMH, SKI HE IIOBHICTIO
BIJIMTOBIJIAIOTH 11’ SITU CEMEeMaM NMPUKMETHUKOBOT JIEKCEMH. TUM HE MEHII, MOXKEM
3pOOUTH BHCHOBOK, II0 OOMJIBI CEMEMH € CaJIIEHTHHUMH, TOMY WO BOHHU
HAJIIYyIOTh IIICTh Ta BICIM CHHOHIMIB BIJIIIOBIHO.

Imenna nekcema lazybones Mae Juiille OJHY CEMEMY: JIHUGA IOOUHA.
CanieHTHICTB LI€T cCEMEMH MIATBEPAKYETHCS TAKOXK KIJIbKICTIO CHHOHIMIB JI0 HEl.
3apeectpoBaHo 23 CHHOHIMH, Oarato 3 SKHX MalOTh Yy CBOiX Je]iHIIisgxX
nediHIIiHY XapakTepucTuky lazy. 11 CHHOHIMIB MalwTh Y CBOEMY CKJail
IMEHHUKOBHH Cy(Qikc -er, sikuii, 3a cioBHUKOM American Heritage Dictionary,
o3Hayae misiya, ocoly, IO BHKOHYE KOHKpeTHY 1ito, [One that performs a
specified action]. IIpocTexyemo, 10 CiM TaKUX CHHOHIMIB € JiepUBaTaMu BiJl
BIMOBITHUX IE€CIIB:

lounger [a person who lounges] < lounge [to pass (time) lazily or idly];

shirker [(disapproving) a person who avoids doing something they should
do, especially because they are too lazy] < shirk [(disapproving) to avoid doing

something you should do, especially because you are too lazy]
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skiver [(British informal) a person who persistently avoids work or
responsibility] & skive [(British English, informal) to avoid work or school by
staying away or leaving early]

dosser [(disapproving) a person who is very lazy] < doss [to spend your
time not doing very much]

malingerer [(disapproving) a person who pretends to be ill in order to
avoid having to work] < malinger [If someone is malingering, they pretend to be
ill in order to avoid working (disapproval)]

idler [a person who wastes time and does no work; lazy person] & idle [If
you idle, you spend time in a lazy way, doing nothing in particular];

slacker [(informal, disapproving) a person who is lazy and avoids work] &
slack [to work more slowly and with less effort than usual, or to go more slowly].

ImennukoBa siekcema loafer € ckopodeHHsM Bia land loper 3 nojaBaHHSIM
TOJIOCHOI 0 Ta 31 3MIHOIO MPUTOJIOCHOI p Ha f, & lope [to run taking long relaxed
steps] = [0irTu mmpokuMu po3ciabieHnmu kpokamu|. CroBocnonyueHns land
loper € 3anmo3udeHHsIM 3 HiMeNbKoi, Landldufer, [vagabond] = [O6poasra], Bix
Land [land] = [3emuist] + Ldufer [runner] = [6iryH]. JIekceMa loafer mae HacTynHY
nediHiIio y cIOBHUKY: [a person who avoids work; idler] = [mroauHa, mo yHukae
pobotu; nenap].

Imennuk bludger, mo y 3nadenHi [(informal) a lazy person] BxuBa€eTbcs B
ABctpanii Ta Hogiit 3enanmii, € ckopoueHHsM Binl bludgeoner. Y 19 cropiuui
cinoBa bludgeoner Ta bludger BukopuctoByBann Yy BenukoOputanii mno
BIHOIIIEHHIO JO YOJIOBIKA, SKMH 3HAXOJUB KJIIEHTIB ITOBIi, 0COOJHMBO SKIIO BIH
rpabyBaB iXx. B cBow uepry bludgeoner € nepuBaTOM JI€CTIBHOI JIEKCEMU
bludgeon [to hit somebody several times with a heavy object] = [Braputu koroch
JeKiJIbKa pa3iB BaXXKUM MPEAMETOM |, TOOTO IMEHHUKOBUHN aepuBat bludgeoner

Ha3MBa€ BHUKOHYyBaya 1i€i aii. Ha Hamy aymky, 3HaueHHs [JIiHHMBa JIIOJMHA]
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OB ‘s13aHO0 3 0AYEHHIM HOCIS Takoi nmpodecii K JTIOUHU, 1110 MA€ JITHUBE KUTTS
1 HE TIPAITIOE.

HacrtymnHi 1B1 IMEHHUKOBI JISKCEMH time-server Ta lotus-eater yTBOpPEHI1 BiJl
3IIUTTS CIOBOCIIONYYEHb Serve time Ta eat lotus 3a IOMIOMOTOIO CIOBOTBIPHOTO
cydikca -er. Ilepia nexcema time-server Mae Take BusHaueHHs: [(disapproving)
a person who does as little work as possible in their job because they are just
waiting until they leave for another job or retire] = [(3acymxyroue) JiroguHa, sKa
poOUTh sKHalMEeHIIEe poOOTH B OYIKyBaHHI MEPEXOJy Ha IHIIY podoTy abo
BUX0]1y Ha MIeHC110]. CJIIOBOCIIOTYYEHHS Serve time CKIaIaeThCs 3 IIECIIOBA serve,
K€ B I[bOMY BHUMaAKy o3Hauae [to spend a period of time doing something] =
[TPOBOJIUTH SIKUICH TIEPIOJT Yacy, poOJsyM MIOCh|, Ta IMEHHHKA fime, 1 4acTo
BUKOPUCTOBYETHCS 31 3HAUEHHSAM [B1OyBaTH TOKapaHHsS B Tiopmi]|. Takum
YUHOM, CJIOBOCIIOJIYUEHHS Serve the time 03Haudae [B110yBaTH vac.

Jlexcema lotus-eater BU3HAYAETHCS Y TEKCUKOTPAdIUYHUX JHKEPEIaxX TaKUM
yuHOM: [A lazy person devoted to pleasure and luxury| = [J1iHMBa JIFOANHA, KUTTS
AKOT TPHUCBAYCHE 3a/J0BOJICHHIO Ta poskomi]. Ilg iMeHHuWKOBa Jekcema
BkuBaeTbes ['omepom B moemi «Omicces». Lle Hapon, Buramanauii I"'omepowm,
AKUN TIOCTIMHO nepeOyBae y JIIHUBOMY CTaHl1 4yepe3 HApKOTUYHE CI‘SIHIHHS BIJ
BXKMBAHHS B 1)Ky KBITIB JIOTOCY.

ImenHuKoBI iekceMu skiver, bludger ta slacker € abCOMIOTHUMHU, a 1HIII —
CTUJIICTUYHHUMH, CHHOHIMaMHU JIeKceMH lazybones.

Po6GuMo BHCHOBOK, 1110 JIGKCEMH, 110 CHHOHIMIYHI JI0 JiIeKceMu lazybones,
4acTo € JiepuBaTamu aieciona (lounger, skiver, shirker, dosser, malingerer, idler,
slacker, bludger, time-server, lotus-eater) abo MalOTh y CBOEMY CKJIaJIl 11€CITIBHY
OCHOBY, SIK HalpuKiaj, iekceMu deadbeat, layabout Ta lounge lizard.

Jlekcema deadbeat [If you refer to someone as a deadbeat, you are
criticizing them because you think they are lazy and do not want to be part of
ordinary society (US, informal, disapproval)] ckimamaeTbcst 3 JBYX OCHOB:

MPUKMETHUKOBOI OCHOBU dead Ta mieciniBHOI OCHOBU beat. CrioyaTky
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CJIOBOCIIONTYYEeHHS dead beat BXuBanocs, 100 TOBOPUTH PO KAXJIHUBY BTOMY,
ajie MoTiM HalyJo 3HAYEHHS “JIHMBA JIOANHA .

ImennukoBa sekcema layabout [(informal) a person who is unwilling to
work] Takoxk ckiamaeTbca 3 JIBOX OCHOB, AIECIIBHOL lay Ta MPUIMEHHUKOBOI
about. 1le ckmaneHe CIIOBO OMHUCYE JIFOAWHY, SKa JICKHUTH 1 HIYOTO HE POOHUTH,
Harnpukiaa, BaoMa (lay about the house).

Metadopuuni nekcemu deadbeat Ta layabout € abCOMOTHUMU
CHHOHIMaMu JeKceMH lazybones.

3acrapina iMeHHUKOBa Jiekcema lounge lizard [(old-fashioned, informal) a
person who does no work and who likes to be with rich, fashionable people]
OTHCYE JIIOJIMHY, SIKa HE MPAIIOE 1 JIIOOUTH BIMOYMBATH B KOMIAHIi OaraTux Ta
3HAMEHUTHX JitoJied. L[ TBOKOMIIOHEHTHAa HOMIHATHBHA OJUHUIIS MA€ B CBOEMY
CKJIaJl BI OCHOBH, AI€CIIBHY fo lounge Ta IMEHHUKOBY lizard. Ha Hamy nyMKy,
MetadopuuHa JiekceMa lizard mepenae CIM3bKICTh Ta MICCIUBICTh TaKOl
JFOHH.

Jlexcemu couch potato Ta, CTBOpPEHA 3a TaKOK K MOJECIUIIO, mouse potato
CKJIaJIAfOThCA 3 JIBOX IMEHHUKOBUX OCHOB: couch Ta mouse BITIOBIIHO 1 potato.
Couch potato BU3HaYaeTbes y JeKcukorpadiuHux xepenax gk [a lazy and
inactive person, especially one who spends a great deal of time watching
television] = [JiIHMBa Ta HEAKTHUBHA JIFOJWHA, OCOOJMBO SKIIO BOHA MTPOBOJUTH
Oarato dacy, JAUBISYUCH TeneBi3op]. IMEeHHUK couch TiepeKiIanaeTbCs
YKpaiHCHKOIO SIK [MBaH|, MMOBIPHO, MO3HAYAIOUM MICIIe, JI€ TMPOBOIAUTH CBIA
BUIbHUI Yac Takuii enap. Mouse potato mae cxoxxe BuszHadeHHs: [(humorous) a
person who spends a lot of time on their computer and does not have an active
style of life] = [(kapTiBnmuMBO) mroAMHA, MO TPOBOAUTH OaraTo Yacy 3a
KOMIT'IOTEPOM 1 HE Bele AaKTUBHUUA 00pa3 KUTTA|, MO TMOB’SA3aHO 3
KOMIT FOTEPHOIO0 MUILIKOKO.

JlinuBa nmoauHa, SIKa HE JIOOUTH MPALOBAaTH, YaCTO MOKJIANAE€THCS Ha

IHIIUX JIIOJIeH, sAK1 3a0e3neuyroTh i Bce HEOOXITHE I MPOKUBAHHS.
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[IpoctexxyemMo Taky XapaKTEpUCTHKY y IMEHHUKOBIH jekceMi bum: [A lazy or
shiftless person, especially one who seeks to live solely by the support of others]
= [nenmap, 110 HAMaraeTbCcsl >KUTU JIMILE 3a MATPUMKH 1HIIUX]. [lepBuHHE
3HA4YCHHS JIEKCeMHU bum € 6e3p0o0iTHUIM Yu Oe3XaThbKo, [a person who has no home
or job and who asks other people for money or food].

MertadopuuHoro 3HaueHHS HaOyBalOThb JIeKCeMU drone Ta parasite.
Jlekcema drone mepBICHO O3HA4ae [TPYTEHb]|, TOOTO YOJOBIYA OCOOMHA B CIM’1
MEJIOHOCHHX OJIKUII, SIKa HE MAa€ jKaJla, He MPALIo€ 1 He MPOAYKYye Mel. €1uHa ix
GyHKIIIST — crapioBaHHs 3 OKOJIMHUMHU MaTkaMu. MetaopudHo 115 JieKkcema
3HEBAXJIMBO HA3UBAE JIHUBY JIOJUHY, SIKA HIYOTO HE POOUTH B TOM Yac, sIK 1HII1
npaioroTh: [a person who is lazy and gives nothing to society while others work].
IMeHHMKOBa JIeKceMa parasite, sika NMEPBICHO O3HA4Ya€ OpraHi3M, SIKUH KUBE 3a
paxyHOK IHIIIOTO, TaKOXX Ha3WBa€ Jeaaps, KU XKUBE 3a PaxyHOK IHIIUX:
[(disapproving) a person who is lazy and lives by other people working, giving
them money, etc.].

ImennukoBi ekcemu vegetable Ta slug Takox MeTadhOpUYHO HA3WBAIOThH
nenaps. Jlekcema vegetable, B niepekiiai 3 aHTIIMCHKOT [0BOY], MeTaOPUIHO
aKILIEHTY€E Y JIIHUBIN JIOAMHI TaKy SIKICTb OBOYa, SIK HepyXxoMmicTh: [(informal) a
person who does not do anything or has no interest in doing anything] =
[(HedhopMalibHO) JTIOAMHA, KA HIYOrO HE POOUTH 1 HIYUM HE I[IKaBUThCA |.

B cBoro uepry, nekcema slug, B mepekiiaii [CIU3EHb |, IEPEHOCUTh TaKy
XapaKTEPUCTHUKY CIMU3HS K MOBUIBHICTh HOTO PyXy Ha JIIHUBY JOAUHY: [(mainly
US informal) a slow-moving, lazy person] = [(amepuKaHCbKa aHIJIINCHKA,
He(opManbHO) TIOBIIHHA, JIIHUBA JIFOJIUHA].

B 1Box cuHOHIMAaxX IMEHHHMKOBOI JekceMmu lazybones slob Tta slut
CIIOCTEPITraEMO TaKy XapaKTEPUCTHUKY JieAaps K HeoXalHIcTh: slob [(informal,
disapproving) a person who is lazy and dirty or untidy] = [(medopmarnsHO,

3aCyJIKyloue) JJiHMBa, Opy/IHa 4M HeoxalHa atouHa], slut [an offensive word for
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a woman who is thought to be very untidy or lazy] = [0Opa3nuBe CIOBO IS
KIHKH, SIKy BBOXAIOTh HEOXaHOIO 200 JIIHUBOIO|.

Takum 4uHOM, pOOMMO BUCHOBOK, IO IMEHHHMKOBA JieKceMa laziness €
MEHIII CaJIEHTHOO, HI’K IMEHHUKOBA Jiekcema lazybones, Tak K JB1 1i ceMeMHu
HATIYyIOTh IIICTh Ta BICIM CHHOHIMIB BIANOBiAHO. IMEHHHMKOBa JekceMa
lazybones € HaWOUIBII CAJIEHTHOIO JIEKCEMOIO Yy IMEHHOMY IHapi sapa
HOMIHATUBHOTO OISl KOHUENTY [azy 3a KUIbKICTIO CHHOHIMIB (21). BBaxkaemo 11e
JI0OKa30M aKTyaJbHOCTI LI1€1 IEKCEMH 1 KOHIIENTY B3arall.

11 cuHOHIMIB IMEHHMKOBOI JeKceMHU lazybones MarOTh y CBOEMY CKJIAJ1
IMEHHUKOBUI Cy(dikc -er. Taki JeKCeMU € AepuBaTaMU BiJ] BIMOBIAHUX J1€CIIB,
CKOPOUYEHHSIM IHIIUX IMEHHUKOBUX JIEKCEM ab0 3IUTTAM JIECTIBHUX
CJIOBOCIIOJTyYEHb. [HIIN JiekceMu € ckiiajieHuMu ciaoBamu (7) abo MpOCTUMHU
cioBamu (7).

JlinuBy JIOAMHY TOPIBHIOIOTH 3 TaKUMHU MPEICTaBHUKAMU TBAPUHHOTO
1IapcTBa SIK AIIEepKa, TPYTEHb Ta CIU3€Hb, a TAKOXK 3 OBOYeM. Pi3HI CHHOHIMH
IIPE3CHTYIOTh Pi3HI BIATIHKY 3HAYCHB Y Je(PIHIMIAX JIIHUBOI JTFOJUHU, TaKl 5K:

® MaJIOpYyXJHMBicTh [spends a great deal of time watching television; spends
a lot of time on their computer and does not have an active style of life];

® HeaKTHBHICTh [inactive; does not have an active style of life; pass (time)
lazily or idly; does no work; does not do anything or has no interest in
doing anything];

e HeOaxxaHHs npauroBaTu [unwilling to work]; moBiIBHICTE pyXiB [slow-
moving];

® yXWJIeHHS Bil npaui, HaB4aHHs [avoids doing something they should do;
persistently avoids work; avoid work or school by staying away or leaving
early];

e imiTyBaHHA XBopoOHu [pretends to be ill in order to avoid having to work];

® nepevikyBaHHs 10 Kpamux 4aciB [does as little work as possible in their

job because they are just waiting until they leave for another job or retire];
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® CXWJIBHICTH /10 ICHYBAaHHS 32 PAXYHOK iHIIMX, apa3uTapHicTh [do not
want to be part of ordinary society; seeks to live solely by the support of
others; lives by other people working, giving them money, etc.];

e .11000B 10 po3kowiB [devoted to pleasure and luxury; likes to be with rich,
fashionable people];

® BiJpa3MBa 30BHIIIHICTH, HeOXaHIiCTh [dirty or untidy; very untidy].

3.3. liecaiBHuii mIap MeaiajibHOI 30HM HOMIHATUBHOTO I0JISI KOHLENTY
LAZY

JiecniBHull map MeaiaabHOI 30HM HOMIHATUBHOIO TOJIsi KOHIENTY lazy
CKJIQJIA€ETHCS 3 CHHOHIMIB CEMEM JI1€CTIBHOT ceMeMu laze.

Po3risitHeMo CHHOHIMH JIO KOXXHOi CeMEeMH JIECHIBHOI JiekceMu laze
okpeMo. llepma cemema 3ByuuThH Tak: JilHUmMUCA, 6I0ONOYUEAMU, HIYO20 He
pooumu. Cnouuku American Heritage Dictionary ta Collins English Dictionary
BXKe y Je(iHilil nepioi ceMeMU NPUBOJATh TAKUN CUHOHIM, sIK loaf [to spend
time in idleness], a cinoBauk Merriam-Webster Dictionary Bka3zye Ha CHHOHIM
idle [to spend time doing nothing important]. Loaf Ta idle € aGcomoTHUMU
CUHOHIMaMU NEPILIOT CEMEMHU.

B3zarauti, B iekcukorpadiqHux JKepesax, o BUKOPUCTOBYIOTHCS B IIbOMY
JOCJIIIKEHHI, 3apeecTpoBaHi 19 CMHOHIMIB MepIoi ceMeMH (BKJIoUardu loaf Ta
idle):

loaf around [stand or wait in a place, not doing anything interesting or
useful],

loiter [to linger in an aimless way; spend time idly] & linger [ to continue
to stay, esp. through reluctance to leave]

loiter around [to stand or wait somewhere, especially in a public place,
without any clear reason],

hang about [to waste time; loiter],

hang around [(informal) to loiter or linger around],
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hang round [(UK also hang about (somewhere), hang round (somewhere))

to wait or spend time somewhere, usually for no particular reason],

way],

lounge [If you lounge somewhere, you sit or lie there in a relaxed or lazy

lounge around [to spend time in idleness],

knock around [(informal) to spend time relaxing and doing very little],
knock about [to wander aimlessly or idly; loaf],

bum about [to spend time lazily doing nothing],

bum around [(informal) to spend time relaxing in (a place) instead of

working],

veg out [(informal) to relax and spend time doing very little],
loll [to lie, lean, or lounge in a lazy or relaxed manner],

doss [to spend your time not doing very much],

doss around [to pass time aimlessly],

doss about [to spend your time not doing very much].

Jlexcemu knock around, knock about, bum about, bum around Ta veg out €

CTHWJIICTUYHUMH CUHOHIMaMH TEPIIOi CeMEMH JIIECTIBHOI JIEKceMU laze.

BuiblIicTe CMHOHIMIB Haja€ NOMATKOBI JETall OO CEMEMH JIHUMUCA,

gionouugamu, Hiv020 He podumu 3a JTIOTIOMOTOI0 TaKUX TIECTIB sK lie, stand,

wait,

lean, imocTpyroud, ik came (4eKaTd) 4d B SAKOMY IOJIOKEHHI (JIexaTH,

CTOSITH, OMUPATHUCS HA IIOCH) JIFOJIMHA MPOBOAUTH Yac, KOJU BOHA BIAMOYMBAE 1

HIYOT'O HE POOHTH.

Taka BenMKa KiJbKICTh CHHOHIMIB JIEMOHCTPY€E CAJIIEHTHICTD II€T CEMEMHU

Ta 11 BXXJIUBICTh y KApTUHI CBITY JIOIUHHU.

Hpyra cemema laze — npoeodumu (8iopizox uacy), Hiuo2o He pooaadu — €

MEHIII CaJlIEHTHOI, HDK mepiia, (GopMyroud CHUHOHIMIYHUN JIAHLIOT 3 JIMIIE

[IICTbMA JIEKCEMAMMU

idle away [If you idle away a period of time, you spend it doing very little],

loiter away [to spend (time) idly],



93

lounge [to pass (time) lazily or idly],

dawdle [To waste (time) by idling],

trifle [to spend idly; waste],

while away [To spend (time) idly or pleasantly].

[IpuBeneHi micTh JEKCEM € aOCOMIOTHUMH CHHOHIMAMH JPYTroi ceMeMu
JIIECIIIBHOI JIEKCEMU laze.

TakuMm 4MHOM, X04a Ji€CiBHA JIEKCeMa laze HaJliuye MEHIIE CeMeM, HIK
BHUXiJIHA TPUKMETHUKOBa JiekceMa lazy, oOMIBI ii ceMeMU € HaJI3BUYANHO
caimienTHuMH. [Tepia cemema aiecaiBHOT JISKCEMH Ma€ HaBITh OUTbIIIe CHHOHIMIB,

HDXK TIepIia ceMeMa MPUKMETHUKOBOT JiekceMu (19 Ta 18 cuHOHIMIB BIIIIOBIIHO).

Bucnosku 10 posainy I11

MeniansHa 30Ha KoHuenty LAZY cKIIaga€eThCsl 3 CHHOHIMIB JI0 SIIEPHUX
ceMeM MpUKMETHHKA lazy, IMEHHUKIB laziness Ta lazybones, niecnosa to laze.

[IpukmeTHHKOBaA JIekcema lazy, Sika € BHXITHOIO JIGKCEMOKO KOHIICTITY,
HaJII4ye I’SITh CeMeM. 3a KUIbKICTIO CMHOHIMIB, MOXKHA JIIWTH BHCHOBKY, IO
mepiia ceMemMa € HaWOUIbII CalliEHTHOK Ta BAXKIMBOIO MJIi KaApTHUHH CBITY
moauHu. 3 18 CHHOHIMIB MepIol ceMeMU JBaHAAILSATh MPUKMETHUKIB (idle,
work-shy, sluggish, inert, lethargic, listless, torpid, apathetic, languid, sluggard,
passive, lackadaisical) € aOGCONIOTHUMHU CHHOHIMAMM III€1 CEMEMH, a TpHU
npukMeTHUKM (indolent, slothful, sluggardly) — CTUIICTUYHUMH CUHOHIMaMHu.
Jlpyra ceMema Mae 11icTh CHHOHIMIB, OJIUH 3 IKUX € CTUJIICTUIHUM (languorous).
Tpetst ceMema MpUKMETHHKA [aZy Ma€ YOTUPU CHHOHIMH, a Y€TBEPTa — KOJIHOTO,
y 3B’s3Ky 3 ii By3bKOIO criemianizariero. [1’sra cemema Hamidye BiCIM CHHOHIMIB.

ImennukoBa nexkcema laziness mae nBi cememu. Ilepma 3 Hux oOpasye
CHHOHIMIYHHUH JIAHIIOT 3 IIICTbMa IMEHHUKAMHU, JIBa 3 SIKUX € CTHUJIICTUYHUMH
cuHOHIMamU 11i€i cememu (sloth, languor). JIpyra cemema Hamidye 8 CHHOHIMIB,

OJIVH 3 IKUX € CTHIICTUYHUM (negligence).
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ImenHukoBa nekcema lazybones Mae Julle OJIHY ceMeMy, 0 Hamidye 23
cuHOHIMU. 11 cMHOHIMIB 11€i cememu Oy 00pa30BaHi B BiIMOBIIHUX J1€CTIB
3a joroMorow cydikca -er. IlpukmetHuku skiver, bludger Tta slacker €
aOCOJIOTHUMH CHHOHIMAMH IIi€l ceMeMH, IHII BIJHOCHMO IO CTHJIICTHYHHX
CHUHOHIMIB JIEKCeMU lazybones.

HiecniBHa nekcema fo laze Hamiuye nBi cememu. [lepiia cemema nieciioBa
to laze mae 19 cunoniMmiB. Taki giecnoBa sik loaf Ta idle € 1i aOCOMIOTHUMU
CHMHOHIMaMH, a JeKceMHu knock around, knock about, bum about, bum around Ta
veg out — cTiiicTHYHUMU. JIpyra cemema I1i€i JiekceMu o0pa3ye CHHOHIMIYHUMN
JIQHITIOT 3 IIICThbMa JIIECIIOBAMU, BCl 3 SIKHX € 1i a0OCOJIOTHUMH CHHOHIMAaMH.

TakuM 4MHOM, HAMOLIBII CAJIIEHTHOIO 3a KIJIBKICTIO CMHOHIMIB € €JHHa
cemMeMa iMeHHHUKa lazybones (23 cunoHIMU). JlyXe caJi€eHTHUMHU BBa)XKa€MO
TaKOX Teplry cemeMy mnpukMmeTHuka lazy (19 cuHOHIMIB) Ta mepuly ceMemy

niecnoBa to laze (18 cHHOHIMIB).
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PO3ALJ IV
BEPBAJIIBALIISI CEMUM HETAIIT Y CIOBHUKOBUX JE®IHIIIAX
ANJEPHUX JIJEKCEM HOMIHATHUBHOTI'O ITOJIAA KOHUEIITY LAZY
TA IX CHUHOHIMIB

HactymauM  eramoM  BUKOHAHOTO  JOCHDKCHHS €  MOJQJIBIINAN
neIHIIHHNN aHali3 CHHOHIMIYHMX PSAJIIB HOMIHATMBHOTO IIOJIS KOHIICHITY
LAZY. Baaciigok BUKOHAaHOTO aHaJli3y BU1JICHO IPOBIAHY POJIb CEMAHTUYHOTO
KOMITOHEHTY 3anepeyeHHs 4020Cb, 8i0CYMHICHb Y020Cb.

Byno npoananizoBano 28 npukMeTHUKIB, 40 iIMEHHUKIB Ta 21 J11€CI0BO, SIK1
€ snepuumu ceMemamu koHuenty LAZY (lazy, laziness, lazybones, to laze) abo
ix cunoniMamu. Beboro 13 1367 nedinimiit mux nexceM 729 nedinimiid, To6TO
53.3%, MaroTh y CBOEMY CKJIAJl CEMY 3anepeueHHs, GiOCYMHOCMI Y020Ch.
[IpukmeTHuk lazy Ta TPUKMETHUKH, $SKI € CHHOHIMAMU II'SITA CEMEM
IPUKMETHUKOBOI JIEKCEMHU [azy, MalOTh MepeBary y KUIbKOCTI 3anepedeHb: 3 646
npoaHaiizoBanux Aedininii 448 nediHimiii MaroTh X04a O OJHE 3aMepEeUCHHS,
mo ctaHoBUTh 69.3%. 3 170 medinimiii iMeHHUKa laziness Ta IMEHHHKIB, IO €
roro cuHoHIMamu, 94 nedinimii BKIOYaOTh B cebe 3amepedeHHs (55.3%).
Amnaniz 197 nediniiii aieciiBHOI JekceMHu fo laze Ta 1i CUHOHIMIB MOKa3aB 68
nediHiIii 13 3anepeueHHsM, 10 CTaHOBUTh 34.5%, CX0XHI pe3ynbTaT MmoKa3an
aHaii3 IMEHHHKA lazybones Ta oro cuHOHIMIB: 3 354 nedinimiit 119 maroTe y
cBOEMY ckiaji 3anepeueHHs (33.6%).

bepyun 10 yBarm KuUIbKICTh JediHIIMii, BBaXaEMO 3a HEOOXITHE

PO3IIISIHYTH KOXHY SIIEpHY JIEKCEMY Ta ii CHHOHIMU OKPEMO.

4.1. BepOaaizanis cemMu Heramii y CJOBHUKOBHX Jedinimisix
NMPUKMETHHKOBOTO IIAPY

[TpyuKMETHUKOBI JIEKCEMH MalOTh HAWOUIbIIY KUIBKICTh Ae(iHILIA 3
3anepeueHHsM: 448 3 646 nedinimii, To6T0 69.3%, MaOTh y CBOEMY CKJIaJIl

3aIlICPCUCHHA. Posraspgaroun KOXHY JICKCEMY OKPEMO, 6a‘II/IMO, 110 Bi,Z[COTKOBe
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CITIBBIJTHOIIIEHHS BCIX JediHIIiM JekceMu y BUOOpIIl Ta AediHIIINA JIEKCeMH, SKi

MalTh Yy CBOEMY CKIaJil 3amepedyeHHs, pi3HUTHCA Big 25%, TOOTO YBEpPTh

nediHIA 111€1 JEKCEeMU MICTATh CEeMY 3anepeueHus, BIi0CYMHICMb Y020Chb

(npuxkmeTtHuK languorous) no 100%, To6TO KOXkHA Ae(iHILIs JIEKCEMH Y BUOOPII

BepOami3ye Mmoo ceMy (MPUKMETHUKU apathetic, good-for-nothing, neglectful,

shiftless, workshy).

TabOmur 1

CuiBBigHomenns nedininiii npukMeTHUKOBOI JiekceMH lazy Ta ii CHHOHIMIB

i3 ceMo10 Heramii

MPUKMETHUK K-CTb Je(iHiliil y | K-cTh nediHiliii, | BiJICOTKOBE
BHOOPIT 110 MAKOTh CITIBBITHOIIIEHHS
3arepeveHHs

apathetic 10 10 100%
good-for-nothing | 8 8 100%
neglectful 9 9 100%
shiftless 12 12 100%
workshy 4 4 100%
remiss 12 11 91.6%

idle 47 43 91.5%
listless 10 9 90%
careless 33 29 87.9%
languid 18 15 83.3%
inert 23 19 82.6%
casual 55 44 80%
lackadaisical 10 8 80%
inactive 33 25 75.8%
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MPUKMETHUK K-CTh Je(IHIMIN y | K-CTh AediHiIlii, | BIJACOTKOBE
BHOOPIT 110 MalOTh CITIBBIIHOIIIEHHS
3anepeyeHHs
apathetic 10 10 100%
good-for-nothing | 8 8 100%
neglectful 9 9 100%
shiftless 12 12 100%
negligent 16 12 75%
slack 37 27 73%
indolent 20 13 65%
passive 51 33 64.7%
lax 29 17 58.6%
sluggish 16 9 56.3%
torpid 17 9 52.9%
slow 80 41 51.3%
sloppy 36 17 47.2%
lethargic 11 5 45.5%
lazy 29 13 44.8%
slothful 8 3 37.5%
sluggardly 3 1 33.3%
languorous 8 2 25%

Ycboro B mpoaHai3oBaHUX CIOBHUKOBUX AeQiHIMISIX 28 MTPUKMETHHUKIB

BUSBJIICHO 726 BUMAnKiB BepOamizallii ceMu 3anepeuerHs, eiocymuocmi 21

p13HUM 3aC000M, 3 SIKMX HaOUIbIII YaCTOTHUM BepOasizaTopoM € ‘not’ (40%).

Taomung 2




3aco0u BepOaJi3anii ceMu 3anepeuenna 4020ch, GiIOCYmHOCHI 4020Ch 'y

CJIOBHUKOBHUX Je}iHilisIX NPUKMETHUKOBHX JIEKCEM Ta iX YACTOTHICTH

BepOaizallisi CeMU 3anepeyeHns, YaCTOTHICTD
810CYMHOCMI 4020Cb

not 40%
lack / lacking 14.6%
no 9%
without 7.3%
npedikc in- 6.9%
cydikc -less 6.2%
npedikc un- 5.5%
little 3.4%
npedikc dis- 1.8%
less 1.1%
npedikc ir- 1%
averse to 0.7%
fail / failing to 0.6%
nothing 0.6%
out of 0.4%
deficient in 0.3%
absence 0.1%
few 0.1%
npedikc im- 0.1%
lessening 0.1%
npedikc non- 0.1%
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[IpoanamizyBaBIIM CIIOBHHKOBI CTaTTI 13 BepOai3aTopoM 3arnepedyeHb 3a
JIOTIOMOTOI0  CJIOBa MOf, JOXOJUMO TIEBHOTO BHUCHOBKY. Haitwacrtime y
PO3MIISIHYTUX Ae]iHIIAX not BxuBaeTbes 3 participle 1 (36.7%), Haituacrime 3
giving (13 npuknaniB), showing (9 npuknani), working ta doing (o 8
MIPUKJIAIIB), HATPUKIIAT;

lackadaisical — not showing enough interest in something or not putting
enough effort into it [LD]

negligent — not being careful or giving enough attention to people or things
that are your responsibility [CED]

idle — not working or being used [CED]

inactive — not doing anything; not active [OLD]

Maiike 3 Takow K YaCTOTHICTIO 3HAXOAUMO TO€AHAHHS ROt 3
npukMeTHUKaMu (36%), B Tomy uucii y 11 nediHimisgx 3 TpUKMETHUKOM dctive
Tay 8 NMpuKiIaaax 3 IPUKMETHUKOM busy, HalpUKiIa;

idle — unemployed; not busy [CD (American)]

slothful — (formal) lazy or not active [LD]

Hactynaum y criamHomMy TOpSAKy e croiydeHHst not 3 participle II
(11%), B Tomy uucni y 4 nediniuisix 3 inclined ta interested, HanmpuKia;

idle — not inclined to work; lazy [CD (American)]

apathetic — not interested; indifferent [CD (American)]

Jlai 3a 4aCTOTHICTIO CIIIJIY€E CIIONYYEHHS 1ot 3 CIIyKOOBUMHU JIECTIOBaAMU
(10.6%) y 25 nedininisx 3 do ta does, 3 nediniisx 3 there are, 2 nediHimisgX 3
is Ta are Ta 1 gediniuii 3 will:

slow — a person might be described as slow if they are not very clever and
do not understand or notice things quickly [CED]

inert — someone or something that is inert does not move at all [CD]

idle — it is not worth doing it, because it will not achieve anything [CD]

[I’siTM 32 YAaCTOTHICTIO € BXKUBAHHS ROt 3 TPUUMEHHUKOM in Ta TAKUMU

IMEHHUKAMH SIK use, operation ta force (3.4%), HanpuKJIa;
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inactive — not in use or force; not functioning [CD (American)]

idle — not in use or operation [AHD]

OcTaHHIMH WAYyTh CHOJY4YEHHS ROt 3 TIPUAMEHHUKOM on Ta 3
npuciiBHuKamu (1o 0.7%) Ta 3 npuitmeHHuKoM for (0.3%), HanpukIiIa:

casual — casual clothes are ones that you normally wear at home or on
holiday, and not on formal occasions [CD]

casual — doing something or using something sometimes but not regularly
or often [LD]

casual — not formal or not for a formal situation [LD]

VY mpoaHali30BaHUX CIIOBHHUKOBHX BH3HAYCHHSIX TaKOX HAPaXOBYETHCS
106 3anepedennb, BUpakeHUX AediHiliiHO0 03Hakoto lack abo lacking (14.6%),
3 Hux 75 pediniuiit 3 lacking 1 30 3 lack. Haityactime y mocCiiIKyBaHHX
BU3HAUYCHHAX 3yCTpivaeThcs noemaHands lack abo lacking (in) 3 iMEHHUKOM
energy — 3apeecTpoBaHo 13 mpukiaaiB, HAPUKIA:

shiftless — characterized by a lack of ambition or energy [AHD]

sluggish — lacking energy; inactive [CD]

3apeectpoBaHo 65 3amepeueHb, BepOaTi30BaHUX 3a  JIOMOMOTOIO
3aiiMeHHuKa no (9%). HaltuacToTHil 3anepeueHHs — no energy (8 NMpuUKiIaaiB)
Ta no interest (7 TIpUKJIaaiB), HATPUKIIA;

lethargic — having no energy, so that you feel lazy or tired [LLD]

listless — having no energy or enthusiasm [OLD]

listless — having no interest in what is going on about one, as a result of
illness, weariness, dejection, etc.; spiritless; languid [CD (American)]

apathetic — having or showing little or no interest, concern, or emotion
[MWD]

3apeecTpoBaHO TakoX 53 mnpukiaaad BepOamizaiii 3anepedyeHHs 3a
JOTIOMOTO10 MpuiiMeHHuKa without (7.3%). Haliuactime without noenHyeThCS 3
iMeHHuKamu (39 nediniuiit — 73.6%), sk energy (3 nedininii), HampuKIALI:

lethargic - without any energy or enthusiasm for doing things [OLD]
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languorous - pleasantly lazy and without energy [OLD]

VY pemrri 3anepedens 3 without (14 nedinimiii - 26.4%) 3ycTpidaeTbes
TepYHIIM, Hanpukian, making, trying, responding, initiating 1 T.1.. JKoaHe
CJIOBOCITOJTYYEHHS HE TTOBTOPIOEThCS NIB14l. Hampukia:

passive - accepting what happens or what people do without trying to
change anything or oppose them [OLD]

lazy - You can use lazy to describe an activity or event in which you are
very relaxed and which you do or take part in without making much effort [CD]

V¥ npoanainizoBaHiit BUOOpIi 3apeecTpoBaHo 50 MpUKIaaiB 3arlepeyeHHS 3
npedikcoMm in- (6.9%), 3 Hux 43 nediHinii 3 NpUKMETHUKaMH (HAaH4acTOTHIIIE
inactive (14 npukianiB)) ta 7 pgediHinii 3 iMEHHUKaMU (HaW4YaCTOTHIIIE
inactivity (6 npuxianiB)). Hampukinan:

passive - taking no active part,; inactive [CD (American)]

languid - without interest or spirit; listless; indifferent [CD (American)]

lazy - encouraging inactivity or indolence [MWD)]

Cema 3armepedyeHHs MOXE BHPaXKaTUCS 1 32 paxyHOK cydikcy -less — 45
npukiaaiB (6.2%). Cydikc -less B iux BUMaaKax MPUETHYETHCS 10 a7’ €KTUBHOT
OCHOBM, HAaWYacCTOTHILII 3 SIKMX care- Ta heed-: careless (18 mpuxnaniB) Ta
heedless (7 npukinanis). Hanpukmnan:

slack — negligent or careless [CD (American)]

negligent — careless or nonchalant [CD (American)]

neglectful — careless; heedless [MWD]

careless — unconcerned or indifferent; heedless [ AHD]

VY npoananizoBaHux MeDIHIIHHUX CTATTAX HapaxoByeThes 40 3anepeueHb
3a pgomomoroio mnpedikca un- (5.5%). Bci 3amepedeHHs 3apeecTpOBaHO Y
NPUKMETHUKAX, 3 IKMX HAMYaCTOTHIMKN unwilling — 7 npyukiaaiB, HaIPUKIIAI:

lazy — unwilling to work or be active [OLD]

workshy — unwilling to work [OLD]
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3apeecTpoBaHO TaKOXK 25 MPUKIAIIB BepOamizalii ceMH 3anepeyeHws,
giocymuicms yococw 3 nexkcemoro little (3.4%). 1Lls nexcema BUCTyIae B poii
3aliMEHHHWKa, 9acTO B MIOEHAHHI 3 3aiIMCHHUKOM RO, HAIPUKIIA]:

apathetic — feeling little or no emotion; unmoved [CD (American)]

languid — moving slowly and involving very little energy [LD]

Takoxx 3apeectpoBaHo 13 crareli i3 3amepedyeHHSM, BUPAKESHUM
npedikcom dis- (1.8%), 3 skux y 7 crartax ue past participle, Hanmpukiam,
disinclined, y 3 crartsax — participle I, nanpukinan, disliking, Ta mo 1 crtarrti, 1110
MICTATh JIIE€CIIOBO disagree, TPUKMETHUK dispassionate Ta TIPUCIIBHUK
disagreeably, Hanpuknan:

languid - lacking energy or disinclined to exert effort; listless [AHD]

indolent - disliking work or effort [CD]

sloppy —disagreeably effusive MWD]

1.1% Tta 1% BIONOBITHO CKJIAJAIOTh 3amepeyueHHs, 10 BepOaTi3oBaHi
3aiiMmeHHUKOM less (8 mpukmaniB) Ta npedikcom ir- (7 npukiaaiB). 3aiMEHHUK
less y nmpoanamnizoBanux AediHilisIX BCTYIA€ B CIIOBOCTIONYYEHHS 3 IMEHHUKaAMU
a00 CIIOJIyYHUKOM than, HaPUKIIAI:

sluggish — moving or operating more slowly than usual and with less
energy or power [AHD]

slow — moving, flowing or proceeding without speed or at less than usual
speed [MWD]

[Ipedikc ir- y BCiX MpuKIagax € 4aCTUHOI NMPUKMETHUKIB ‘irregular’ Ta
‘irresponsible’:

casual — occurring at irregular or infrequent intervals [AHD]

good-for-nothing - lazy or irresponsible [CD]

0.7%, 0.6% Ta 0.6% BCiX IOCHIIKEHUX 3alepeyeHb BiAMOBIIHO
CKJIaIal0Th 3alepedyeHHs, BepOasi3oBaHI NPUKMETHUKOM 3 MPUUMEHHUKOM
averse to (5 pUKIIAJIIB), 1ECIOBOM 3 IPUHMEHHUKOM fail to (4 nipukiiaau) Ta

3aiiMeHHUKOM hothing (4 npuknaau). [IpukmeTHUK averse y 4 mnpukiamax
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3apEeECTPOBAHUM Y CIIOBOCIIONYYECHH] 3 IMEHHUKAMU 1 B 1 MPUKIaAl 3 1€CTIOBOM,
HaIMPUKJIAT;
indolent — averse to activity, effort, or movement: habitually lazy [MWD]
sluggish — averse to activity or exertion [MWD]

HiecnoBo fail BxwuBaeThcs y ¢dopmi TrepyHIis y 3 MpUKIagax Ta y
TETMEepIIHBOMY 4Yaci JJig TPEThOi 0COOM MHOXHMHU B 1 TpHUKIIANl 3 BHOOPKH
nediHI:

negligent — failing to give somebody/something enough care or attention,
especially when this has serious results [OLD]

neglectful — If you describe someone as neglectful, you think they fail to
do everything they should do to look after someone or something properly [CD]

HaBoauMo Takosx Npukiiaau i3 3aiiMeHHUKOM nothing:

inactive - doing nothing [CED]

idle — that you do for no particular reason, often because you have nothing
better to do [CD]

VY mnpoanamizoBaHiii BHOOpI HapaxoByeThcs 0.4% 3amepeueHb 3
CJIOBOCIIOJTyYEHHSIM TPHUCIIBHUKA Ta TpUHUMEHHUKAa out of y 3Ha4YeHH]
BIJICYTHOCTI YOTOCh Y TaKUX MPUKIANAX K out of use (2 nmpukiaan) ta out of
fashion (1 npuknan):

inactive — Not functioning or operating; out of use [AHD]

slow — behind the times; out of fashion [CD (American)]

0.3% BciX TmpUKIANIB 3amepeueHb CKIAMAloTh 3alepeueHHs 3
pUKMETHUKOM deficient (2 mpukiaam):

inert — deficient in active properties, esp. lacking a usual or anticipated
chemical or biological action [MWD]

3apeecTpoBaHO TAaKOX MO OJHOMY BHIMAJKYy 3al€peueHHs 3 IMEHHUKOM
absence, 3aiiMmeHHUKOM few, ipedikcamu im- Ta ROn- Ta AIECIOBOM lessening y
dopmi repynais. Koxken 3 Hux cknanae 0.1% Bcix mpoaHani3oBaHUX 3alepeUeHb.

Hanpuxian:
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inactive — Marked by the absence or lessening of disease activity [AHD]

inert — Not readily reactive with other elements; forming few or no
chemical compounds [AHD]

lax — pronounced with little muscular effort and consequently having
relatively imprecise accuracy of articulation and little temporal duration [CD]

passive - Passive resistance involves showing opposition to the people in
power in your country by not co-operating with them and protesting in non-
violent ways [CED]

Takum uywmHOM, 69.3% mnpoaHami30BaHUX CJIOBHUKOBUX AchiHIIIN
MIPUKMETHUKOBHUX JICKCEM MAIOTh Y CBOEMY CKIIAJl CEMY 3anepedenHs nesHoi
sakocmi, cmany, Oii. 110 ceMy BepOani3ytoTh y OUIBIIOCTI NMPUKIIAJIB YacTKa not
(40%), imennuk lack a6o participle lacking (14.6%) ta 3aitmennuk no (9%).

3BepHIMO yBary Ha Te, Kl came SKOCTI, CTaHM YM Jii, 10 MiJJIsAral0Th
3amepeyeHHIo, BIOOPaX)alOThCsl Y CIOBHUKOBUX JACe(IHINISIX BepOAIbHHUX
OJIMHUIb CHHOHIMIYHOTO psny lazy. ¥Y3arajibHIOIOYM OTpUMaHi JaH1, BIAMITUMO,
10 BIJIMOBIIHI KOHCTUTYCHTH Me(IHIIMHNX CTaTeld y CIOBHUKAX CTOCYHOTHCS
eHeprii, 3ycuib, 0axaHb Cy0’ €KTy i, MBUIKOCTI i 1 TPOIECIB , a TAKOXK
BIJICYTHOCTI KOPUCTYBaHHS 00’ €EKTOM.

Byno BcraHoBieHO, 1m0 y OLIBIIOCTI BUMAAKIB SKICTIO YM CTAHOM, SKI
3aMepeuyroThCs, € Taka XapaKTCPHCTHKA, SK HecTadya AaKTHUBHOCTI Ta
aissibHOCTI (106 mpukiaaiB), 0 HalvyacTiie BepOaIi30BaHa TAKUMH IpynaMu
OJTHOKOPIHHUX JICKCEM, SIK:

1. active, inactive, activity, inactivity, act, acting, action (58 IpuKIaJiB),

3 AKUX Ha4yacCTIIIe 3apeecTpoOBaHl MPUKMETHUK active (18 mpukiamis),
iMeHHUK activity (15 npuknamiB) Ta TOpUKMETHUK inactive (14
npukiaaiB). BepbanizaropamMmu camoro 3amepedyeHHs, Kl HalOuIbIe
B)KHUBAETHCS 3 O3HAKOIO SIKOCTi, CTAHOM Oe30is1bHocmi, € nipedike in-

(20 mpukinaniB) Ta yactka not (17 npukianis). Hecraua akTuBHOCTI
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Ta JiSJILHOCTI y MpoaHali30BaHUX ACQIHIMIAX 3a3BUYAN CTOCYETHCS
JIIOJIMHM, SIKa JIIHY€EThCS Ta HIYOTO HE POOUTH:

slothful — lazy or not active [OLD]

sluggish — Displaying little movement or activity; slow; inactive [AHD]

Takox HecTaya aKTHBHOCTI Ta AisLJILHOCTI MOke OyTH MPUTAMaHHOIO
nepioAy 4yacy, SKMi MO)KHa XapaKTEepU3yBaTH BIJICYTHICTIO aKTUBHOI JIISUIBHOCTI
a0d0 SKHI TMPOBOKY€E JIHOLIl (SIK, HAMpPHUKIAA, CHEKOTHUH JI€Hb BIITKY abo
BIJIITYCTKA):

idle — Being a period of time in which there is little or no activity [AHD]

indolent — Conducive to inactivity or laziness [AHD]

“JlinuBu# nepioa” MOKE TaKOX MO3HAYATH TAaKUM NIEPI0JI, AKUM HE € HAATO
npuOyTKOBUM JUIsi OI3HECY dYepe3 HecTadyy AKTHBHOCTI Ta KoOMepuiiHOi
NifIJILHOCTI:

sluggish — economically inactive or slow [MWD]

slack — characterized by little work, trade, or business,; not busy or active
[CD (American)]

XapakTepucTUKa HecTa4a AaKTHBHOCTI MOXE TaKOX CTOCYBaTHUCS
XBOPOOH, MPOSIBU AKO1 BIACYTHI 200 3MEHUIYIOThCS:

inactive — Marked by the absence or lessening of disease activity [AHD]

Taka xapakTepUCTHKa K HecTaya JisJIbHOCTI MOXKE ONMUCYyBaTH (PiibMm,
KHHUTY Y4 BHCTaBY, KM, Ha TyMKY MOBIIS, OpaKy€e aKTHBHOTO PO3BHUTKY TTOiM:

slow —describes a film, book, play, etc. that does not have much excitement
or action [CED]

passive — not acting to influence or change a situation [CED]

HecTtauya akTMBHOCTI Ta AiSJILHOCTI TakoX MoOXe OyTH NpUTaMaHHA
BIMCBKOBOMY, SIKUI 3apa3 HE Ha CITyXO01:

inactive — not in active service in the armed forces [CD (American)]
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PeuoBuHU, K1 He MAlOTh aKTUBHUX XIMIYHUX YH 1HIIMX BJIACTHBOCTEW,
TaKO)X BU3HAYAIOTHCS 3a JOTIOMOTOI0 XapaKTePUCTUKH HeCcTaya aKTUBHOCTI Ta
NifILHOCTI:

inert — without active chemical or other properties [OLD]

2. CrnoBuukoBi  mediHimii  dYacTo  3amepedyroTh  3MICT, IO
BepOali3yeTbest  JiecioBoM work (9 mnpuknaniB) Ta IMEHHUKOM work (5
MPUKJIAAIB). 3HOB POIOMMO BHCHOBOK, IIIO JIIHMBA JIFOJAMHA — II€ Ta, KA HE
npaioe. BiIcyTHICTE poOOTH Ta AISIIBHOCTI BepOai3yeThCs HaWyacTille 3a
JIOTIOMOT'OI0 TaKoi Ae(1HIIMHOI 03HAKU CEMU 3anepeyeHHs, 6I0CYMHICMb 4020Ch
K yacTka not (9 npukiaaiB):

inactive — not doing anything or not working [MWD]

XapakTepucTUKa HecTaya AKTHBHOCTI Ta [JiSUIBHOCTI MOXE TaKOX
ONKCYBAaTH HEXUBY ICTOTY, K, HAMPUKIIAJ, MEXaHI3M YU 3aBO/JI, 00 Mepioj yacy
0e3 poboTH.

inactive — not in use; not working [OLD]

idle — If machines or factories are idle, they are not working or being used
[CD]

slack — A slack period is one in which there is not much work or activity
[CD]

3. 3anepeyeHHIo NiJIArae Takox 3MICT, BAPAKEHU IPUKMETHUK busy
(8 mpuknaniB). Cema szanepeuenHs, @iocymHocmi uo2ocb BepOalli3oBaHa 3a
JIOTIOMOTOX0 YacTKu not. JIiHWBa JIFOIMHA HIYUM HE 3aiHATA, 0 TaKOXK BKa3ye
Ha HeCTA4y AKTUBHOCTI Ta JiSlJIbHOCTI.

idle — unemployed; not busy [CD (American)]

Ane B OIIBIIOCTI BUMNAAKIB TPUKMETHUK busy 3 YacTKOW not
BUKOPUCTOBYIOTHCA UISl ONUCY JIISIIBHOCTI O13HECY SIK TaKOTo, SIKWW 3apa3 HE €
aKTUBHUM, TOOTO, BIICYTHIH IONUT Ha MOCIYTH, 110 3a0€3MeUy0ThCs, Y1 TOBAPH,
10 MPOJIAtOTHCS.

slack — (of business) not having many customers or sales; not busy [OLD]
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4. B rpymny 3anepedyeHHs SIKOCTI NOTPAIUISIOTh TPUKMETHUKY unemployed
(2 nmpuknagn) Ta employed (1 mpuknan) i1 iMeHHUK employment (1
NPUKIIAI), a TaKOXX IMEHHUK job y mHoxwuH1 (1 mpukian). Taxkum
YUHOM, TaKa XapaKTEepUCTHKa TAaKOXX MpUTaMaHHA Oe3pOo0ITHUM
JIOJISIM.

idle — having no employment [MWD]

idle — unemployed; not busy [CD (American)]

idle — not occupied or employed [IMWD)]

idle — If people who were working are idle, they have no jobs or work [CD]

5. Cema Heramli BJIaCTMBAa TaKOX IMEHHUKY use (8 MpuUKIAIIB) Ta
NPUKMETHUKY used (5 npuxianiB). Hectaua akTHBHOCTI Ta AislJIBHOCTI, SIK BXKE
OyJl0 CKa3aHO BHIIE, BJIACTHUBA 1 HEKUBHUM ICTOTaM. B Takux Bumagkax Is
XapaKTepUCTHKa YacTO BepOami3yeThcsl 3a JOMOMOTOI0 ITMX OJHOKOPEHEBHX
nexceMm. Cema 3anepeuenns, giocymnocmi yo2ocy BepOali3oBaHa y OlIBIIOCTI
MIPUKJIAJIIB 32 IOMOMOT 010 YacTku not (11 npuxnaais).

inactive — Not functioning or operating; out of use [AHD]

idle — (of machines, factories, etc.) not in use [OLD]

idle — not working or being used [CED]

6. 3anepeyueHHs aKTUBHOCTI (DIKCYEMO B A€(IHIIISX 13 BAKOPUCTAHHAM
niecnoBa operate (3 TMpUKIAIW) Ta IMEHHUKA operation (2 npuknaau). B mmx
NPUKJIAaX XapaKTEPUCTUKA HeCTa4a AaKTHBHOCTI Ta AislNIbHOCTI TAKOX OIUCYE
HEXHBY ICTOTY, HATPUKJIAI, MEXaHI3M:

inactive — Not being in continuous use or operation [AHD]

passive — not working or operating [CD]

7. Ananoriuny curyamito (¢Qikcyemo B JeQiHINIAX 3 AI€ECIOBOM
function, mo BepOaIizy€e XapaKTEPUCTUKY HeCcTa4ya aKTUBHOCTI Ta JislJAbHOCTI
y 3 mpuKiIagax i TakoXK OMHUCYE CTaH, IPUTaMaHHUIN HEKUBIH 1CTOTI:

sluggish — not functioning with normal vigor [CD (American)]
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Takum yuHOM, JIHUBIN JIIOAWHI, “TTHUBOMY’ TIEpPIOAY 4Yacy, HEAKTUBHIN
HEXUBIH ICTOTI HA KIITAJT 3aBOAY YA MEXaHI3My, HCAKTUBHOMY (PiIbMy, KHH31
YU I1’€C1, @ TAKOK HEAKTHUBHOMY B1HICHKOBOMY MPUTAMaHHA TaKa XapaKTEPUCTHKA
SIK O€31SIJIbHICTD, HECTa4a AKTHBHOCTI TA AiSJIbHOCTI.

Y mpoanamizoBaHii BHOOPIII 3 BEJIMKOIO YACTOTHICTIO PEECTPYEMO
XapaKTEepUCTUKYy HecTaya adaiimBocti ym yBarm (83 mnpuxianu). Cema
3anepeyents, 8i10CYmMHICMb Y020Cb HaluacTilie BepOasi3oBaHa 3a JOMOMOTOIO
gacTku not (y 34 npuknani) Ta cydikcy -less (27 mpuxmnaaiB). XapakTepucTUKa
HecTaya  J0ailyiMBOCTI 4YM  yBaru  BepOali3yeTbCcsi ~ HACTYHMHUMHU
BepOanizaTopaMu:

1. OAHOKPIHHUMH JIEKCEMaMH, CEepell SKUX MPUCYTHI IMEHHUKU care (26
npuKiIaaiB) Ta carelessness (1 mpukian), npukMeTHUKU careless (18
MPUKIIANIB) Ta careful (3 mpukIiaan) 1 IPUCTIBHUK carelessly (1 mpukian).
[{i ogHOKOpIHHI JIEKCEMH BepOai3yI0Th aHAII30BaHy XapaKTEPUCTUKY Y
49 mpuknagax. Y OaraTboX NpPHUKJIAJaX BKAa3yeEThCS CaME HA HeCTaudy
A0AMIUBOCTI Ta YBaru, a He Ha MOBHY BIJICYTHICTH III€T IKOCTI UM Jii, HA
10 BKa3yIOTh TaKl CEMaHTUYHI KOMIIOHEHTH sK enough (16 npukiamuis),
due (2 npuxnagu) ta much (1 mpukianm), sSKi BXUBAIOTHCI Pa3oM 3
IMEHHUKOM care. 1{g xapakTepucTuka MOXe OMKMCYBATH JIIOJUHY, KA HE
OPUALISE HAJEXKHOI yBaru 00’ €KTy, a0 00’€KT, SIKOMY HE MPUALISETHCS
JIOCTaTHBO yBarw.
slack — Lacking in diligence or due care or concern [AHD]
negligent — failing to give somebody/something enough care or attention,

especially when this has serious results [OLD]

sloppy — If you describe someone's work or activities as sloppy, you mean
they have been done in a careless and lazy way [CD]

remiss — characterized by carelessness or negligence [CD (American)]

negligent — marked by a carelessly easy manner [MWD]
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lax — not strict, severe or careful enough about work, rules or standards
of behaviour [OLD]

2. iMeHHMKaMH attention (21 npuxnan) ta inattention (1 npuxnam) Ta
NpUKMETHUKOM inattentive (1 nmpuknan). Haltuactime cema sanepeuenns,
giocymHocmi 4oeocb BepOatizoBaHa 4acTKoo not (14 mpuxiamis). 3HOB
IIPOCTEKYEMO, IO XapaKTEPUCTHKA HecTadya 10ailJIMBOCTI YM yBaru
MpUTaMaHHa SK JIFOJIMHI, TaK 1 MPOIIeCy.
careless — resulting from a lack of attention and thought [OLD]
remiss — showing neglect or inattention [MWD]
negligent — careless, lax, inattentive, or indifferent [CD (American)]

3. npukMeTHUKOM heedless (7 npukiaiaiB). 3a JOMOMOrow0 ae(iHIIIAHOTO
aHaII3y BU3HAYAEMO 1110 JICKCEMY: MaKuil, wo He npudiisie nuivHoi ysazu
4YoMyCh 4YM KOMYyCh, = [not paying careful attention to
somebody/something]. Cema 3anepeuenmns, 8iocymuicms  4020Cb
BepOasizoBaHa cydikcoM -less.
neglectful — heedless [AHD]

4. MPUKMETHUKOM thorough (2 mpuxianu), mpuciiBHUKOM thoroughly (1
NpUKIaA) Ta IMEHHHKOM thoroughness (1 npukian). BusHauaemo
NPUKMETHUK thorough siK makuti, wo 6UKOHAHUI NOBHICIIO MA 3 8€JIUKOIO
yeaeoro 0o Oemaneu. Cema 3anepeyeHHs, GIOCYMHOCMI 4020Cb
BepOalli30BaHa 3/1e01IbIIOT0 YaCTKOIO 1ot (3 MpUKIaIn).
careless — Marked by or resulting from lack of forethought or thoroughness

[AHD]

sloppy — not done carefully or thoroughly [LD]

Po6uMo BHCHOBOK, IO XapaKTEPUCTHKA HeCTa4ya J0AMIUBOCTI YU yBaru
3aiiMae BaXKJIMBE MICIIE Y HOMIHAaTUBHOMY Tomi KoHuenty LAZY 1 moxe
OMHCYBATH SIK JIIOJWHY, IO HE MPUIIIISLE HAJCKHOI yBArW 3aHATTIO, 00’ €KTYy 4H
HIIIHA JIFOJIUHI, TaK 1 3aHATTS, 00’ €KT UM JIIOJIMHA, K1 HE OTPUMYIOTh HEOO0X1HOT

yBaru Ta TypooTu.



110

Hactynni iMEHHMKH, NTPUKMETHHUK Ta [I€CIOBO MH 00 €IHYEMO Y
XapakTEepUCTHKYy HecTaya eHeprii. Cema 3anepeuenns, eiocymuocmi
yoeocoy B NePIHINIAK, € 3apeecTpOBaHA I XapaKTEPHUCTHKA, BEepOaTi3yeThCs
3/1€01IBIIIOTO 3a JIOMOMOTOI iMeHHUKa lack (26 mipukIIaiiB) Ta 3aliMEHHHUKA 1O
(17 mpuknaais). Hamiuyemo 71 npukiazg BepOaiizaiiii XapaKTepUCTUKNA HecTaya
eHeprii TaKUMU JIEKCEMaMHU:
1. energy, energetic (33 npukiianu). IMEHHUK energy 3apeecTpOBaHUIMA
y 30 npuxnamax, HaiyacTilmie 3 TakuM BepOai3aTOpoM CEMU
3anepeyents, Bl0CYmHiCmMb 4020Ch K IMEHHUK 4u JieciioBo lack (13
npukiaaiB). Taka SIKICTh YK CTaH SIK HecTada eHeprii 3a3Buuai
npUTaMaHHa JItOIUHI:
sluggish — Lacking alertness, vigor, or energy; inert or indolent [AHD]
lethargic — having little energy, feeling unwilling and unable to do
anything [CED]
AJte 1151 XapaKTEepUCTHUKA MOKE OMTUCYBATH 1 AiSTIbHICTh UM 3aHSTTS, IKE HE
noTpedye BEIMKUX BUTPAT €HEPTIi:
languorous — If you describe an activity as languorous, you mean that it is
lazy, relaxed, and not energetic, usually in a pleasant way [CD]
2. effort (18 npuxnaniB). IMeHHuK effort, 3ycuis, o3Havae gizuuny
Yy po3yMO8Y eHepeito, o HeobXiOHa 0l Mmo2o, woo Wocs
3pobumu, abo me, wjo 3abupae bazamo enepeii, = [the physical or
mental energy that you need to do something; something that takes
a lot of energy]. Takum 4MHOM, 3apaxOBYEMO IO CEMY 0
XapaKTEpPUCTHKU HecTaya eHeprii. IMeHHUK effort HaltuacTimie
3apeecTPOBAHMM 3 TAKUMHU BepOaTizaTopaMu CEMH 3anepedenHs,
8I0CYMHICMb Y020Chb K 3aiMEHHUK no (7 MpUKIaAiB) Ta YacTKa
not (6 mpuKIamiB).
lackadaisical — Characterized by a lack of effort, care, or involvement

[AHD]



111

indolent — averse to activity, effort, or movement: habitually lazy [MWD]

3. vigor (5 nupuknaniB), vigorous (1 mnpuxmam). 3a AOMOMOTOIO
nediHIIIHHOro aHalli3y BU3HAYa€EMO IMEHHUK Vigor SIK eHepeis, cula
yu eumysiasm, = [energy, force or enthusiasm]. To6To, BimMigaemMo
MPUCYTHICTh XapaKTePUCTUKN HecTaya eHeprii. Haiiuactime cema
3anepeyents, i0CYMHICMb Y020Ch BEPOATI3YETHCA 3a JOTIOMOTOIO
niecnosa lack (y 4 npuknanax).

languid — without vigor or vitality; drooping,; weak [CD (American)]
torpid — lacking in energy or vigor IMWD]

4. spirit (4 npuknanu), spiritless (1 npuknan). BusHauaemo iMEHHUK
spirit K xopobpicms, enepeia ma eHmysiasm, = [courage, energy
and enthusiasm] 1 BIIHOCUMO HOro 10 BepOai3aTopiB
XapaKTEPUCTUKHA HeCTa4a eHeprii.

listless — having no interest in what is going on about one, as a result of
illness, weariness, dejection, etc., spiritless; languid [CD (American)]
lackadaisical — showing lack of interest or spirit [CD (American)]

5. lively (2 mupuxknamgm), liveliness (1 mupuknan). Busnagaemo
NPUKMETHUK [ively (K noGHUU ocummeeoi cumu ma euepeii,
akmueHuu ma noeuui enmysiazmy, = [full of life and energy; active
and enthusiastic]. ¥ Takomy 3aco01 BepOaizailii XapakKTepUCTUKU
HecTaya eHeprii ceMa 3anepeueHHs, GIOCYMHOCMI Y020Ch
31e01IbIIIOr0  BepOai3yeThess 3a JOTIOMOTOI YacTKu not (2
npukiaaan). i rexkceMu onucyroTh 3aHATTS YU MOJIIO.

inert — If you describe something as inert, you are criticizing it because it
is not very lively or interesting [CD]
slow — Lacking liveliness or interest; boring [AHD]

6. vitality (3 nmpuknamau). [locmyroByemMoch Takoro AediHIMIEIO THOTO

IMEHHMKA SIK €Hepris Ta eHry3ia3m, = [energy and enthusiasm].

languid — Showing little or no vitality or animation [AHD]
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7. exert, exertion (2 npuxnaau). IMEHHHUK exertion Mae HACTYIHE

BU3HAYCHHS Y CJOBHUKY: Di3uuHi uu pO3YMOBI 3YCUNLIA, aKm
odoxnaoarnHs 3ycunv, = [physical or mental effort; the act of making
an effort]. Buiie iMmeHHUK effort Bxke OyB BU3HAUCHUM SIK eHepeis.
TakuM 4MHOM, JIFOJIMHA HE JIOKJIAIA€ 3YCHIIb, 3 YOTO BUILIMBAE TaKa
il XapakTepucTHMKa SK HecTradya eHepril. IMeHHUK exertion
MPUETHYETHCSA A0 MPUKMETHUKA averse fo, a JIECIOBO fo exert 'y

(dopmi repyHiig 10 NpUKMEHHHUKA wWihout:

sluggish — averse to activity or exertion [MWD]

passive — influenced or acted upon without exerting influence or acting in

return; inactive, but acted upon [CD (American)]

8. animation (2 npuxinanu). IlpoBogumo nediHimIAHUNA aHami3: Y

CJIOBHUKOBUX Je(DiHIIISIX IIeH IMEHHUK BU3HAYAETHCS SIK eHepeis ma
eHmy3iazm y noeedinyi, euenadi uu moeénenHi, = [energy and
enthusiasm in the way you look, behave or speak]. L{s1 nexcema

TAKOXX BXKUBACTHCA OJIA OIIUCY HOI[ﬁ YU 3aHATTA.

slow — lacking in life, animation, or gaiety: boring [MWD]

TakumM YMHOM, HecTa4a eHeprii, sKa € HEeBiJ EMHOIO YaCTHUHOIO

HOMIHATHBHOTO 10Js1 LAZY, mputamMaHHa sIK JIFOJWHI, TaK 1 011, 3aHSTTIO.

Hactynna sKicTh, IIO 4YacTo 3amepeuyerbes y AediHilisgX y BHOOPII

NPUKMETHUKIB, 1€ IiKaBicTh Ta I1HTepec (51 mpukinanu). BigcyTHicTh

3allikaBJIEHOCTI 4YM iHTepecy BepOali3yeThCs 3a I0MOMOTOIO:

1.

iIMeHHUKA interest (20 mpukiIanaiB), TIPUKMETHUKIB interested (5
NpuKIaniB) Ta interesting (3 mnpukiamu). Takum YHUHOM,
Bi/ICYTHiCTH 3allikaBJeHOCTI Ta iHTepecy Yy MpoaHai30BaHIN
BUOOPIIl MNpUTaMaHHA 37EOUIBIIOTO JIFOJAWHI, ajlé TaKOX MOXKE
OTMCYBATH 3aHATTS YM AisUbHICTh. HaifuacTiiie cema 3anepeuenns,
giocymuicms 4o2och BepOajli3oBaHa 3a JJIOMOMOTO YacTKH not (12

MPUKJIAJIIB) Ta 3aMEHHUKA 1o (7 IPUKIIAJIIB).
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casual — lacking a high degree of interest or devotion [MWD]

careless — not showing interest or effort [OLD]

apathetic — not interested in something, and not willing to make any effort
to change or improve things [LD]

inert — If you describe something as inert, you are criticizing it because it
is not very lively or interesting [CD]

2. iMeHHUKa enthusiasm (11 npukiaaiB) Ta IpUKMETHUKA enthusiastic
(1 npuknax). IIpoBogumo nediHImidHUNA aHaM3 IMEHHHUKA
enthusiasm, SSIKUA BU3HAYAETHCS Y JIEKCUKOTpadIuyHUX JKEpeIax sK
cuibHe 8i04ymmsi 30y04CeHOoCmi ma iHmepecy 00 4020Chb i OANCAHHSL
pooumu ye, = [a strong feeling of excitement and interest in
something and a desire to become involved in it]. Takum duHOM,
BBO)XAEMO HEOOXITHUM BIAMITUTA KOPEISIII0 XapaKTEPUCTUKHU
BiICYTHICTBH 3alliKaBJICHOCTI Ta iHTEepecy A0 Y0roch 3 HACTYITHOIO
XapaKTEpUCTUKOIO BIACYTHICTH Oa’KaHHSA WIOCH podouTH. [[ns
BepOasmizallli XapakTepUCTUKU BiJICYyTHICTh 3allikaBJIEHOCTI Ta
iHTepecy TakuM YHWHOM XapaKTepHa HASABHICTh  TaKOTO
BepOasizaTopa CEMU 3anepeueHHs, GIOCYMHICMb Y020Cb SK
3aliMEHHUK 1o (5 TPUKIAIIB).

lethargic — without any energy or enthusiasm for doing things [OLD]
apathetic — they do not seem to be interested in or enthusiastic about doing
anything [CD]

3. npukMmetHuka indifferent (9 npukinaniB). IlocayroByemocs
HACTYITHOIO JIe(IHILIEI0 IbOTO MPUKMETHHUKA: MaKull, Wo He Mae
abo He nposense iHmepecy 00 K020Cb uu 402ocb, = [having or
showing no interest in somebody/something].

lethargic — indifferent, apathetic MWD]

languid — without interest or spirit; listless; indifferent [CD (American)]
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4. IMEGHHHKA excitement Ta IPUKMETHUKA exciting (1o 1 mpukiany).
[licns  BuKOHAHHA  AeQIHIIAHOTO  aHami3y  BiJMOBIAHOTO
NPUKMETHHKA, BU3HAYAEMO HOTO SIK MaKuii, Wo GUKIUKAE CUTbHUL
inmepec ma 30y0dicenHs, = [causing great interest or excitement].
Po6umMo BHICHOBOK, MO0 OJHOKOPEHEBI JIEKCEMH excitement Ta
exciting 'y BIANOBITHUX JeDIHIIIAX TaKOX HaJIekaTb [0
XapaKTEpPUCTHKU BIACYTHICTh 3aliKaABJIEHOCTI Ta IHTepecy 1
ONKCYIOTh SIKICTh JIFOJIMHU 200 CUTYallli, MICLS YU 3aHSATTS.

slow — If you describe a situation, place, or activity as slow, you mean that
it is not very exciting [CD]

torpid — lazy or sleepy, and with no energy, activity, or excitement [LD]

3a3Buuail y AeQiHIIAX HE YTOYHIOETHCS, JO YOro caMe CyO’€KT He
Bi/luyBa€ 3alllKaBJIICHOCTI YW IHTEpeCYy, aje y YOTUPbOX NPHUKIIAIaX
3apEeeECTPOBAHO BiICYTHICTH 3alIKABJIEHOCTI TA iHTEepecy 10 Oyab 40r0.

listless — feeling tired and not interested in things [LD]

VY iHmmx nedidimisx 3apeecTpoBaHO BiICYTHICTH 3allikaBJIEHOCTI Ta
iHTepecy 10 mpaui, 10 TOro, 10 BiZ0yBa€ThCsl HABKOJIO Cy0’€KTA Ta 10 TOrO,
YHUM Cy0’€KT 3aliIMA€EThCS.

[lin yac anHamizy XapaKTepUCTUKHU BiICYTHICTh 3alliKaBJIEHOCTI Ta
iHTepecy 3HOB MPOCTEXKYEMO OMKUC SKOCTEW 1 CTaHIB SIK JIOJUHU, TaK 1 MOJIi,
3aHSATTS, PEMETA.

BaxxnnBoro XapaKTepHUCTUKOIO, SKa YacCTO 3alepedyyeTbes, € OakaHHS
10Ch pOOUTH, siKa, Oe3MepedHO, BJIaCTUBA JIUIIIE JIt0IMHI. BincyTHicTh 6a:kaHHsA
moch podutH (Qikcyemo y 29 mnpuknanax, B SKUX CeMa 3anepeyeHHs,
giocymuocmi 4020ch HavacTilIe BepOaizyeTbes 3a JOMOMOTor0 YacTku not (14
NPUKIAIiB). XapaKTepUCTHKA BIACYTHiICTHh 0a’kaHHSA I1OCh POOUTH
BepOai3y€eThCsl 3a JOMOMOTOI0 HACTYNMHUX NPUKMETHUKAMHU, 1IMEHHHUKaMH 1

JI1€CIIOBOM:
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1. unwilling, willing, will, willingness (16 npuknamiB), 3 sKux 7
NPUKIAIIB CTAHOBUTh NPUKMETHHK unwilling, 1 mupedikc in-
HalyacTilie BepOalizye ceMy 3anepeueHts, i0CYymHOCMI 4020Ch.

lazy — unwilling to work or be active, doing as little as possible [OLD]
idle — lazy and not willing to work [CED]

shiftless — lacking the will or ability to do or accomplish [CD (American)]
slow — Lacking in promptness or willingness; not precipitate [AHD]

2. disinclined, inclined, inclination (6 mnpuknamais). Haityactime
3apeecTPOBaHUM MPUKMETHUK inclined (4 npukiagm), ssIkuid y BCIX
npuKiIagax (PpikCyeTbCs 3 YaCTKOIO ROL.

lazy — not inclined to work or exertion [CD]

disinclined — Lacking energy or disinclined to exert effort; listless [AHD]

listless — Characterized by lack of inclination or impetus to exertion:
languid [MWD]

3. want (5 mnpukiamiB), e JI€CIOBO HaW4YacTile TMOEAHYETHCS 3
YaCTKOIO not.

lazy — If someone is lazy, they do not want to work or make any effort to
do anything [CD]
idle — not wanting to work; lazy [CD]

4. indisposed (1 npuxnanm), cema 3anepeuenHs, 8i0CYMHOCMI 4020Cb

BepOalTi3y€eThes 3a A0MOMOrolo npedikca in-:
sluggish — lacking energy, alertness, or vigor; indisposed to exertion [CD
(American)]

5. eager (1 mpukmnam), 3amepeueHHs BepOai3yeThCs 3a JOMOMOTOIO

JaCTKHU not:
lazy - not eager or willing to work or exert oneself; indolent; slothful [CD]
[IpoBenemo  mormubnenuit  crymiHb  AediHINIAHOTO  aHamizy 1
poaHali3yeMo, 10 caMe Cy0’€KT He Mae OaxaHHS pOOUTH. Y OUIBIIOCTI

MPUKJIAJIIB Y CIOBHUKOBUX JEQIHILIAX 3apEECTPOBAHO BiACYTHICTH OasKaHHS
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NpaunoBaTH, 1110 BepOaaizoBaHe 1€CIOBOM work y 14 pukiiazax Ta iMEHHUKOM
work y 2 ipuKkIiaiax:

workshy — unwilling to work [OLD]

idle — not inclined to work; lazy [CD (American)]

slothful — Disinclined to work or exertion; lazy [AHD]

HacTinpku X BaXXJIMBOIO XapaKTEPUCTHKOIO JJiE HOMIHATHBHOIO MOJIS
koHuenty LAZY Takox € BiICyTHicTh OakaHHA AOKJagaTu 3ycuias (15
MPUKIIAJIIB), 10 BepOaTi30BaHO TAKUMHU IMEHHUKAMU SIK effort (7 mpuKIaiB) Ta
exertion (6 TPUKJIA/IIB), a TAKOXK JIECIOBOM f0 exert (4 IPUKIAAN).

sluggish — lacking energy, alertness, or vigor; indisposed to exertion [CD
(American)]

indolent — Disinclined to exert oneself; habitually lazy [AHD]

slothful — lazy and unwilling to make an effort to work [CD]

VY BuOopi aediHimii Takox 3adiKCoBaHO 6 TMPUKIAIIB BepOamizallii
XapaKTEPUCTUKU BiICYyTHOCTI 0a:KkaHHsI 0yTH AaKTUBHUM, 1110 BepOasi30BaHO 32
JIOTIOMOT'OX0 TIPUKMETHUKA active (3 TIpUKIaAM), IMEHHUKIB activity Ta action i
niecnosa to act (1o 1 npukiamy).

apathetic — showing no interest or energy and unwilling to take action,
especially over something important [CED]

lazy — disinclined to activity or exertion: not energetic or vigorous [MWD]

[Hmn  3apeecTpoBaHi  BepOai3aTOpU  TaKOi  XapaKTEPUCTUKH,  SIK
Bi/ICyTHicTh 0a:KaHHS POOMTH IOCHh HE (DIKCYIOTHCS 3 BEJIMKOIO YaCTOTHICTIO,
e, Hampukiaa, BiACYTHicTh OaxkaHHAA moch podouTH (3 mpukiamu), OyTH
enepriiinum (1 npukiam), rocAraTtu 4oroch (1 mpukiam) i T.1H.

TakuM 4YMHOM, XapaKTEPUCTUKA BiJACYTHICTH 0OaKaHHS POOUTH LIOCH
BJIaCTUBA JiMIIe JroAuHI. Haduyactime y mpoaHaiizoBaHiii — BuOOpIIi
MPUKMETHUKOBUX BU3HAUCHb PEECTPYEMO BIACYTHICTh OaKaHHS TPAIFOBATH,

AOKJIaaTH 3yCHILA Y1 6YTI/I AKTHUBHHM.
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[Ile onHi€I0 XapaKTEPUCTUKOIO, 3alepeyeHHs SKOi CIOCTEPIraeMo y
BHOODII, € HecTaya IMIBHAKOCTI, sika 3apeecTpoBaHa y 29 mpukiagax. Taka
XapaKTEepUCTHKA MPUTAMaHHA SIK JIOAWHI, TaK 1 HE)KMBUM 1CTOTaM Ha KIITAJIT
mamuHu. CeMa 3amepeuenHs, 8i0CymHOCMI  4020Cb  BepOATI30BYETHCS
31e01IBIIOT0 32 JOMOMOTOI0 YacTKu not (24 mpuxnamu). XapakTepUCTUKA
HecTaya IIBHIAKOCTI BepOasi3oBaHa y BHOOpIN 3a JIONMIOMOIOK HACTYyIHHUX
JIEKCeM:

1. npucniBauka quickly (13 npuknaniB), IpUKMETHUKA quick (3 TpUKIIaaN)
Ta IMEHHUKA quickness (3 npukiaan). Hecraya mBuUaAKOCTI y AediHIIIfgX
BUOOPKH Hal4acTillle OMUCY€E PyX Y MPOCTOPI:
slow — Not moving or able to move quickly; proceeding at a low speed

[AHD]

languid — lacking force or quickness of movement: slow [MWD]

XapakTepucTuKka HecTada IMBUAKOCTI MOXXE CTOCYBAaTHCS 1 XapakTepy
BUKOHAHHS SIKOICh Jii:

slow — not moving, being done, or happening quickly [LD]

a00 pO3yYMOBHX 3M10HOCTEH JIFOIUHU:

slow — not quick to learn; finding things hard to understand [OLD]

a00 oMMCyBaTH MaHEpPy MOBEAIHKHU JIIOJIUHU SIK MOBUIbHY Ta HEKBAILIUBY:

slow — not hasty, quick, ready, or prompt [CD (American)]

2. iMeHHHKA speed (5 mpukianaiB). B 1boMy BHUIAIKy XapakTEpUCTHKA
HecTaya IBHAKOCTI IIpUTaMaHHAa HEKUBHUM 1CTOTaM, 3aHSATTSM, HaBITh
MOTOKY BOAM ab0 BITPY:
slack — Flowing or blowing with little speed | AHD]
slow — Something that is slow moves, happens, or is done without much

speed [CD]

3. mpukMeTHHKIB fast (2 npuxnamu), hasty (2 npuxnamu) ta rapid (1
npuKiIaa). 3HOB MPOCTEKYEMO OMUC SIKOCTI MPOLIECY, 3aHSITTS YU SIKOCTI

JIFTOANHU
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slow — making relatively little progress for the time spent; marked by low
speed, rate of rhythm, etc.; not fast or rapid [CD (American)]

slow — not hasty, quick, ready, or prompt [MWD]

JloxonMMO BHUCHOBKY, IO XapaKTepUCTHKAa HecTadya IIBHIKOCTI
MpUTaMaHHa SK JIIOJWHI, TaK 1 TMPOIECY, 3aHATTIO, HEKUBUM 1CTOTaM, pidvIll,
MOTOKY BITPY Ta 1H. 1 € BaXJIMBOK YaCTMHOIO HOMIHATUBHOIO IMOJS KOHIEITY
LAZY.

Pinme nedininii BKa3ytoTh Ha HACTYITHI XapaKTEPUCTUKU:

e BiacytHictb minbHOcTi Ta Tyrocti (18 mpuxnaniB). Taka
XapaKTEpHUCTHKA BepOaIi30BaHa TaKUMU MPUKMETHUKAMU SIK tight
(6 mpuknaniB), taut (6 npuKIaIiB), tense (3 mpukIaan) Ta stretched
(2 mpuknanu), a Takox npuciaiBHUKoM tightly (1 npuxnan). Cema
3anepeyentst, 6l0CYmMHOCMI 4020Cb BEPOATI3yEThCSA YACTKOIO nOL.
lax — not rigid or tight [CD (American)]

slack — not tight, tense, or taut [CD]

slack — Something that is slack is loose and not firmly stretched or tightly
in position [CD]

® BIJICYTHICTb 32aHENOKO€HHsI. XAapaKTEPUCTHUKA BIiACYTHICTH
3aHENMOKOEHHS BepOaizyeTbest y 16 mpukiiagax 3a JI0MOMOTOIO
NPUKMETHUKIB  unconcerned (4 mnpukianu), concerned (3
npukianu), worried (3 npuxnaau) ta untroubled (2 npukiagn),
IMCHHUKaMHu concern (3 npukmaau) Ta worry (1 mpukian).
HaituactotHimmm BepOasizaTopoM ceMHu 3anepeyeHHs,
8I0CYMHOCMI 4020Cb € YaCTKa not.

careless — unconcerned in attitude or action, heedless; indifferent [CD]

careless — not concerned about something [LD]

slack — Lacking in diligence or due care or concern [AHD]

careless — not at all worried about something [OLD]

careless — without worry; carefree; untroubled [CD (American)]
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e BincyTHicTh popmasibHOCTI. [l XapakTeprcTuka BepOaizyeThCs
MpUKMETHUKAMU informal (8 npukiamiB) Ta formal (6 mpukiIamiB) i
IMEHHUKOM formality (1 mpukiam) i CTOCYEThCS MOBEAIHKU JIIOIUHU
yu nojii.

negligent — (of a person or their manner) relaxed; not formal [OLD]
casual — Being without ceremony or formality; relaxed or informal
[AHD]

® BiACyTHiCTB pyXy a0o0 37aTHOCTI pyxaTucs. BepOanizaTopamu 1iei
XapaKTEepPUCTUKU € JiecioBo move (10 mpukmiamiB) Ta IMEHHHK
movement (1 npuknan). CeMa 3anepeueHnus, 8i0CYMHOCMI 4020Ch
Haluacriiie BepOali3oBaHa 3a JIOIIOMOIOK0 YacTKH hot.

inert - not moving or not able to move [CED]
inert — having no inherent ability to move or to resist motion [CD]

e BiacyTrHicTh  peryasipHocti  giii.  [lg  xapakrepucrtuka
BepOasizoBaHa MPpUKMETHUKAMU irregular (5 npuknaniB) Ta regular
(2 npuknamu), npuciaiBHUKOM regularly (3 mpukiamu) Ta
iMeHHUKOM  regularity (1 mnpuxnam). Cema 3anepeuenws,
BIOCYMHICMb 4020Ch PEATI3Y€EThCs 31€0UIbIIOro MpedikcoM ir- Ta
YaCTKOIO not.

casual — Occurring at irregular or infrequent intervals [AHD]
casual — occurring without regularity [MWD)]

casual — not regular or fixed [CED]

Ta 1HII XapaKTEPUCTUKH.

Otrxe, 69.3% mpoanamizoBanux JAediHimiii 3 BUOIPKK AediHIIIN
MPUKMETHUKOBUX JICKCEM MICTSITh CEMY 3anepeueHHs, 8i0CYMHICMb 4020Chb, SIKa
peanizyerbes 21 pisHUM 3ac000M, 3/1€011b1110T0 YacTKOI0 not (40%), iIMEHHUKOM
lack a6o participle lacking (14.6%) Ta 3alimenanKoM no (9%). Takox pobumo
BUCHOBOK, IO y BHOOpPI JediHilii MPUKMETHUKOBOI JeKceMHu lazy, sika €

SIepHOI0 ceMeMor KoHuenty LAZY, Ta CHHOHIMIYHHUX 10 HEI JIEKCeM Y
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OinpIocTi  AediHiliid, IO MalpTh 3allepeyueHHs, IPOCTEKYEMO  Taki
XapaKTePUCTUKU: HECTA4a aKTUBHOCTI Ta JislJIbHOCTI, HecTa4ya N0ailJIMBOCTI
Ta yBaru, Hecrada eHeprii, BiJCYTHICTh 3alliKaBJEHOCTI 4YH iHTepecy,
BiICYTHICTh Oa’kaHHsl 1HIOCH POOMTH Ta HecTaya mBHAKOCTI. Came 111

XapaKTEPUCTHKHU CKIAJal0Th HAWBU3HAYHIII 03HaKu KoHuenty ‘LAZY’.

4.2. BepoOaaizanis cemMu Herauil y CJIOBHHUKOBHX Je(iHimisx
IMEHHUKOBOI'0 LIAPY

IMmenHMKOBa JIeKceMa laziness Ta ii CHHOHIMH y OUIBIIOCTI BUMAAKIB HE
MalTh OKPEMHX CIIOBHHKOBUX CTaTel, a € YaCTHHOKI CIIOBHHUKOBOI CTaTTi
BIJIMOBITHOTO TMPUKMETHUKA 4M JiecioBa. Yepes 1e BuOipka nedinimin 15
aHaTI30BaHUX IMEHHUKOBHUX JIEKCEM, III0 MO3HAYaIOTh CTaH JIOJWHU, HaJIIdye
Bchoro 170 nedinimiii, mo € HaOarato MEHIINE HDK KUIBKICTh AeQiHIIii
MPUKMETHUKIB Ta aiecmiB. 3 170 gedinimiid, mo miaasrai anamnizy, 94 nedinimii,
T00TO 55.3%, MalOTh Yy CBOEMY CKJIa/ll CEMY 3anepeueHHs 4020Cb, 8iOCYMHOCHI
Y020Cbh.

3HOB MPOCTEKYEMO 3HAYHY PO3ODKHICTH y CHIBBIJHOIIECHHI KiJTbKOCTI
nediHiii B3araiai 1 KUIbKOCTI Ae(iHIIN, K1 BKIIOYAIOTh B ce0e 3anepeueHHs.
Ie BimcoTkoBe criBBigHOIIEHHS cKaaae Big 24% n0 100%, To6TO B OCTAHHBOMY
BUMAJKY KOKHA AediHIIS II€T IEKCEMU Ma€ y CBOEMY CKJIafi 3anepedyeHHs. He
3apEeECTPOBAHO KOAHOI AediHilii, ska © HE MICTWJIAa MPUHAWUMHI OJHOTO

MPUKIIAly 3alepEeUCHHS.

Ta0mmis 3
CniBBignomenHs gediniuiii 3 ceMo10 Herauii iMeHHUKOBOI JIEKCEMH

laziness Ta Ti CHHOHIMIB

IMEHHHK K-CTh Ae(iHIMIN | K-CTh AediHILINA, | B1ICOTKOBE
B SIKHUX € CHIBBIIHOIIIEHHS
3arepeveHHs
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carelessness 2 2 100%
laziness 3 3 100%
slackness 4 4 100%
slovenliness 2 2 100%
inattention 9 8 88.9%
inertia 19 16 84.2%
lethargy 13 10 76.9%
negligence 19 12 63.2%
languor 16 8 50%
laxity 6 3 50%
neglect 14 7 50%
idleness 11 5 45.5%
indolence 6 2 33.3%
sloth 21 6 28.6%
dereliction 25 6 24%

Yceboro B 94 nediHimisgx, M0 MICTATb CEMY 3anepeyeHHsl, 8i0CYMHOCMI
yoeocy Oyno 3adikcoBaHo 162 mpukiIagu 3amepeyeHHs, B SKUX I cema

BepOaiizyeTbes y 15 pi3HUX cOCO01B:

Tabmnis 4
3acoOu BepOaJtizalii ceMu 3anepeuerHns 4020co, 6I0CYMHOCMI 4020Ch Y
CJIOBHUKOBMX Jie(iHilisiX iIMEHHUKOBHX JIEKCEM, 1110 MO3HAYAIOTH CTaH

JIOUHH

BepOaizallisi CeMU 3anepeyeHns, YaCTOTHICTh
8I0CYMHOCMI 4020Ch

lack 19.8%
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not 17.9%
npedike un- 10.5%
failure 9.9%
npedikc dis- 3.7%
npedikc in- 3.7%
-less 3.7%
npedikc ab- 2.5%
no 1.9%
without 1.9%
aversion to 1.2%
fail 1.2%
less 0.6%
little 0.6%
no one 0.6%

Ha BimMiHy BiJ mpoaHami30BaHUX NPUKMETHUKOBUX JIEKCEM, y SIKUX
Maii’ke y TMOJIOBMHI BUIAJKIB 3allepeuyeHHs] BepOali3yeTbcs 3a JOMNOMOTONO
gacTku not (40%), B aediHIisIX IMEHHUKOBUX JICKCEM, SIK1 TTO3HAYAIOTh SKICMb,
cmar 1100uHU, HE 3apEECTPOBAHO BepOasIizaTopa 3arnepeucHHs 3 TAKOK BEIUKOIO
nepeBaroro. HaltuacToTHIIIMM BepOaIizaTOpoM CEMU 3anepeyeHHs, 8i0CYmHOCmI
Y020Ch y CIOBHHKOBUX JMe(DIHIMIAX IMECHHHUKOBUX JIEKCEM, IO IO3HAYAIOTh
saKicmb, cman Ato0unu € lack, 4aCTOTHICTD SIKOTO y MPOaHaNI30BaHUX Je(IHIIIAX
ctaHoBUTh 19.8% (32 mpuxiaau) y CrnoiydyeHHl 3 IMEHHHKaMH, Ha KILITAJIT,
attention (7 npukiaaiB) Ta energy (5 MPUKIAIIB):

inattention — lack of attention [OLD]

carelessness — lack of attention and thought about what you are doing
[OLD]

lethargy — A lack of energy or vigor [AHD]
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HactynHoro 3a 4acTOTHICTIO € YacTKa mot, KUIbKICTh NMPHUKIIAIIB SKOI Y
CIIOBHMKOBUX BH3HAUEHHSX CTaHOBUTH 29. HaifuacTimme y BH3HAYEHHAX
IMEHHUKOBUX JIEKCEM ROt TIOEAHYETbCA 3 TEpPYHAIEM, HaNpUKIAL, V
CJIOBOCHIOJIYYEHHSIX 3 being (5 nmpuxnaaiB) Ta having (3 npukIagm):

laziness — the quality of not being willing to work or use any effort [CED]

idleness — the fact of not having work or of not being in use [OLD]

MeHill 4aCTOTHUMU € CIIOBOCIIOJTYYEHHSI ROt 3 CITyKOOBUM JI€CIIOBOM do
(2 mpuxnaaun), 3 1HPIHITUBOM AIECTIB Ta 3 MPUKMETHUKOM (1Mo 1 mpukiany),
HaANPUKJIIA;

inertia — a lack of energy and a feeling that you do not want to do anything
[LD]

idleness — the fact of tending to be lazy and not work hard [OLD]

idleness — the state of being lazy and not willing to work [CED]

3anepeyueHHs1 3a JOMOMOTOI0 HEraTMBHOTO mpedikca um- CTAHOBISATH
10.5% ycix 3anepeueHb, 3apeeCTPOBAHUX Y L1 Tpyni iIMEHHUKIB. 3 17 mpukiaiis
IIbOT0 3ac00y BepOatizallii ceMu 3anepeueHist, 8i0CYmHOCMI 4020Cb 7 TIPUKITAIIB
€ TpueAHaHHs npedikcy un- 10 MPUKMETHHUKIB, 6 TMPUKIAAIB 10 CIOTYyYHUKA
(unless), 2 npuxknaau 10 iMeHHuka (unwillingness) ta 1 npuxnan 1o participle II
(unintended):

lethargy — the feeling of having little energy or of being unable or
unwilling to do anything [CED]

inertia — a property of matter by which it remains at rest or in uniform
motion in the same straight line unless acted upon by some external force [IMWD]

sloth — unwillingness to work or make any effort [CED]

negligence — failure to use the degree of care appropriate to the
circumstances, resulting in an unintended injury to another [AHD]

ImennukoBa nekcema failure Takoxx BepOamizye ceMy 3anepeueHms,
8I0CYmMHOCMI 4020Ch, TIO3HAYAIOUM BIJCYTHICTh BUKOHAHHSI YOT'OCh, OCOOJIMBO

4Oroch, 10 CyO’€KT MOBHUHEH OyB 3poouTH, failure = [an act of not doing
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something, especially something that you are expected to do]. Takum unHOM,
Jailure € oniHHOIO XapakTtepucTukor. Takmii crmoci®6 BepOamizalii cemu
3anepeuents, Gi0cymHocmi yoeocy 3apeectpoBaHuil y 16 mpukiagax (9.9%).
IMeHHUKOBA JieKkcema 3apeecTpoBaHa y 13 CIOBOCMONYYEHHSIX 3 JII€CTOBAMHU Y
dbopmi iH}IHITHBA 3 YACTKOIO f0, TIEPII 3a BCE f0 pay (3 MPUKIAIN):

neglect — failure to pay proper attention to something [LD]

negligence — the failure to give somebody/something enough care or
attention [OLD]

[le#t 3aci6 BepOamizallii ceMU 3anepeuenHs, GIOCYMHOCMI Y020Cb
3a()IKCOBAaHUM TaKOX y JBOX CJIOBOCHOJYYEHHSAX 3 3alMEHHUKOM such (such
failure), pu AKUX y 1bOMY YH MONEPEIHHOMY BU3HAYEHHI1 MOSCHIOETHCS, IO
came He OyJI0 BUKOHAHO:

negligence — failure to use a reasonable amount of care when such failure
results in injury or damage to another [AHD]

s nedinimiiina xapakTepUCTHKA TaKOX BIAMIYEHA B OJHOMY BHUIIAJKY
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI 3 TPUHMEHHUKOM i1 Ta IMEHHUKOM duty:

dereliction — a neglect of, or failure in, duty [CD (American)]

VY npoananizoBaniit BuOopI AediHilii Takox 3adiKCOBaHI 3amepeyeHHs
3a momomoror npedikciB dis- Ta in- 1 cydikca -less, KOXXHUN 3 UX 3aC001B
BepOaizallii ceMHu 3anepeyerHs, GIOCYMHOCMI 4020Cb CTaHOBUTH 3.7% ycix
3amepedeHb, TOOTO Mo 6 MPUKJIAAiB HA KOXKHUN 3acid BepOamizalii i€l cemu.
[Ipedikc dis- npueaHyeTbcs 10 IMEHHUKIB disinclination (5 TpukiaaiB) Ta
disregard (1 npukian):

sloth — disinclination to work or exert oneself [CD (American)]

neglect — lack of sufficient or proper care; negligence; disregard [CD
(American)]

[Ipedikc in- Takox NpUEAHYETHCS O IMEHHHKIB (5 MPHUKIAIB) 1 B OZHOMY

PUKJIAJl 10 NpUKMETHHKA (indifferent):
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languor — a lack of interest or spirit; feeling of listlessness; indifference
[CD (American)]

lethargy — the quality or state of being lazy, sluggish, or indifferent
[MWD]

Cyodikc -less 3adikcoBanmii y iMeHHMKax B 4 TMpuKIagax Ta y
NPUKMETHHUKAX B 2 MPUKJIAIaX:

negligence — carelessness in manner or appearance; indifference [CD
(American)]

slovenliness — the fact of being careless, untidy or dirty in appearance or
habits [OLD]

Jlanmi 3a 4aCTOTHICTIO CIIIJIy€ 3alepedeHHsl 3a J0MoMOroro npedikca ab-,
Takuii 3acib 3amepeueHHs y BUOipiil CTaHOBUTH 2.5%. Y KOKHOMY 3 4 TIPUKIIaIiB
npedikc ab- € YacCTUHOIO IPUKMETHUKA abnormal:

lethargy — abnormal drowsiness [MWD]

3amepedeHHs 3a JOMOMOTOI0 3aliMEHHUKA 1o Ta TpuiiMeHHUKa without
CTaHOBJIATH 1O 1.9% ycix 3aco0iB BepOamizallii ceMu 3anepeuents, 8i0Cymuicms
Yy020Ch. 3aiMEHHUK 1O Ta TPUUMEHHUK Without BCTYTIalOTh Y CIIOBOCIIOTYYSHHS
3 IMEHHUKaMHU y 3 TpUKJIagax:

indolence — the state of showing no real interest or effort [CED]

indolence — the state of being without work [CED]

[Ile MeHII 4acCTOTHI 3amepedyeHHs 3a JOMOMOIrol0 IMEHHHMKA aversion Ta
niecnona fail — 1.2% Bcix 3anepedcHsb (110 2 MPUKITAIHN):

sloth — aversion to work or exertion [AHD]

negligence — If someone is guilty of negligence, they have failed to do
something which they ought to do (formal) [CD]

VY BubOOpII Takox 3HaleHO TT0 ogHOMY Tpukiany (0.6%) 3anepeueHs 3a
JIOIIOMOT010 3aiiMeHHUKIB less, little Ta no one:

slackness — the state of being slower and less active than usual [CED]
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lethargy — the feeling of having little energy or of being unable or unwilling
to do anything [CED]

inertia — when no one wants to do anything to change a situation [LD]

Takum uywmHOM, 55.3% mnpoaHami30BaHUX CJIOBHUKOBUX JeDiHIIIN
IMEHHHUKOBHX JICKCEM, 1110 TIO3HAYAIOTh AKICTh JIIOJUHU, MAIOTh Y CBOEMY CKIIAIl
CeMy 3anepeuenuss nesnoi skocmi, cmawny, 0ii. Llro cemy BepOanizyrTh y
oimpmrocTi nmpukianiB imeHHUK lack (19.8%) ta wactka not (17.9%).

3BepHIMO yBary, 0 came 3anepedyeThcsl y 3apeecTpoBaHuX JediHIIIsIX
BUOIPKH, IO MAIOTh 3aMIEPEUCHHS] Y CBOEMY CKIIA/II.

Haiiyactime y nediHimisix BUOIpKM IMEHHUKIB, IO MTO3HAYAIOTh AKICHLb,
CmaH JI0O0UHU, PEECTPYEMO 3amiepedeHHs yBarum abo pbainuBocTi. Taka
XapaKkTepUCTHKa SK HecTaya a0aiamBocTi Ta yBarm 3adikcoBanHa y 45
npukiagax. BepdanizaTopamu camoro 3anepeyeHHs, siKl BXXUBAIOThCS 3 03HAKOIO
HecTaya JA0alIMBOCTI Ta yBaru, € yactka not (14 npuknanis), iMeHHUKY lack
(11 mpuknaniB) Ta failure (10 npukianis), a Takox cydikc -less (4 mpuxmamn).
[{s xapakTepucTHKa BepOai3ye€ThCsl TAKUMHU BepOallizaTopaMu:

1. omHOKOpeHeBl iMeHHUKH care (17 upuknamiB) Ta carelessness (2
MPUKIIAIA), JIECTOBO care (2 TpUKIagU), TPUKMETHUKU careful (2
npukiiaau) Ta  careless (1 mnpuknag). XapakTepUCTUKA HeCTada
A0aNJIMBOCTI Ta yBaru Moxe OyTH IpUTaMaHHA JIFOAWHI, TOOTO, JII0IMHA
HE MPUJLISE TOCTATHBO YBard sIKOMYCh IPOIECY, CBOIM 30BHILIHOCTI,
MpaBujaM 4Yd CTaHAapTaM Ha poOOTi, ajle TaKoXK 1 00’€KTy, SKUH He
OTPUMYE HAJIE)KHOI YBaru.
laziness - lack of care in doing something [OLD]
negligence — carelessness in manner or appearance, indifference [CD

(American)]
laxity —the fact of not being strict, severe or careful enough about work,

rules or standards of behaviour [OLD]
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dereliction — the state of land or buildings not being used or cared for and
in bad condition [OLD]

slovenliness — the fact of being careless, untidy or dirty in appearance or
habits [OLD]

2. iMeHHuk attention (19 npuknaaiB). Xoya y naediHimisix BHOOPKH
NPUKMETHUKOBUX JIEKCEM OyJIO 3apeecTpoBaHO Psii OJHOKOPIHHUX
JIEKCEM, sIKI BepOalli3ylOTh XapaKTEPUCTUKY HecTadya A0alJIMBOCTI Ta
yBaru, y nediHinisx BUOOpKU IMEHHUKIB, IO MO3HAYAIOTh AKICHb, CHAH
JIIOUHU, PEECTPYEMO JUIIIE OJIMH IMEHHUK attention, SIKUM TaKOX MOXKeE
XapaKTepU3yBaTH SIK SIKICTh, 1[0 MPUTaMaHHa JIFOJIMHI, TaK 1 00’ €KTY.
inattention — lack of attention [OLD]
neglect — the fact of not giving enough care or attention to

something/somebody; the state of not receiving enough care or attention [OLD]

3. miecnoBo look after (2 mpuknaau). Lleit BepOamizaTop TaKOX OMUCYE
03HAaKY, BJIACTUBY JIIOJIMHI Ta 00 €KTY:
neglect — failure to look after something or someone, or the condition of
not being looked after [LD]

4. iMeHHUK heedlessness (1 npuknan). IMeHHUK heedlessness HE Mae OKpEMOi
CTaTTl B JIeKCHKOTpadiuHUX JpKepenax. BuszHauaeMo TPUKMETHUK
heedless ik makuti, Wo He NPUOLIAE HANEIHCHOI YB8a2U KOMYCb DO YOMYCb,
= [not paying careful attention to somebody/something]. Cema
3anepeuenns, 8i0cymHocmi 4020ch BepOatizoBaHa 3a J0MOMOrom cydikca
-less.
inattention — failure to pay attention; heedlessness [CD]

VY mnpoanaini3oBaHiii BHOOpPIl 3 BEIUKOI0 YACTOTHICTIO (PIKCYEMO TaKy
XapaKTEPUCTHUKY SIK BIICYTHICTH 0a:KaHHS IOCHh poOuTH. L[ xapakTepucTtuka
BracTuBa Juiie JonuHil. Cema  3anepeuenms,  8i0CYMHICMb  4020Cb

BepOai3y€eThbCsl piI3HUMH CIIOCOOAMH, HAMYACTOTHIIIMM 3 SKUX € YacTka not (8
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npukiaaiB). 3apeectpoBaHo 19 mnpukimaniB BepOamizallli XapaKTepUCTUKH

BiICYTHICTH 0a:KaHHSI IIOCh POOMTH HACTYTHUMU JIEKCEMaMH:

1.

npukMeTHUKH willing (3 npuknann) ta unwilling (1 npukiang) i IMEHHUK
unwillingness (2 npuxnann). [Ipedikc un- 31e6151b110TO BepOanizye cemy
3anepeyentsl, 6i0CYMHOCMI 4020Cb.

laziness — the fact of being unwilling to work or be active [OLD]

idleness — the state of being lazy and not willing to work [CED]

sloth — unwillingness to work or make any effort [CED]

iMeHHUK disinclination (5 npuxnaniB). CeMa 3anepeuenHs, 8i0cCymHocmi
y020cb BepOaII3y€eThCs 3a 10MOMOroro npedikca dis-.

sloth — disinclination to work or exert oneself [CD (American)]

. JiecinoBo want (5 mpukianaiB). Y BCIX NPUKIANAX CEMa 3anepeyeHHs,

gi0cymHocmi 402och IPEACTaBIECHA YACTKOIO not.

inertia — a lack of energy and a feeling that you do not want to do anything
[LD]

iMeHHUK desire (1 mpukiam) y moeaHaHHl 3 imMeHHUKOM lack, sxuit
BepOasizye ceMy 3anepeueHis, 8i0CYmHOCMI Y020Ch.

inertia — lack of energy; lack of desire or ability to move or change [OLD]
iMeHHUK indisposition (1 mpuknan). Cema 3anepeuenHs, i0CymHOCMI
yoeocw BepOasizoBaHa npedikcom in-.

inertia — indisposition to motion, exertion or change [MWD]

Posrnsnemo paeranpHimie, mo came He Oaxae pooutu cy0’ekr. Sk 1y

BUOOpILII MPUKMETHUKOBHUX JAeQiHILIN, Yy OLIBIIOCTI MPUKIAIIB PEECTPYEMO

BiicyTHicTh Oa:kaHHsi mpaumoBaTu (9 npuxmaniB), mo BepOali30BaHO 3a

JIOTIOMOTO10 JliecTioBa work (8 mpukiaaiB) Ta imeHHuka labour (1 npuknan).

indolence — the feeling of not wanting to work [OLD]

sloth — disinclination to action or labor [MWD]
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Y BuOopli YacTo 3amepeuyeTbcsi OakaHHS  pyXaTtucs. 3MICT
XapaKTEPUCTHKHU BIACYTHICTh 0a:kaHHA pyXaTHcs BepOani30BaHMIA A1€CTOBOM
move (3 IpUKJIaau) Ta IMEHHUKOM motion (2 PUKIaan).

inertia — If you have a feeling of inertia, you feel very lazy and unwilling
to move or be active [CD]

inertia — Resistance or disinclination to motion, action, or change [AHD]

3anepeyeHHI0 MiJUIsirae Tako 3MICT, BUPXKEHU IMEHHUKaMu effort (3
NpuKIaan) Ta exertion (1 mpukiang), a Takox AlecioBoM exert (1 mpukian).
O06’enHyeMO 111 BepOalli3aToOpy y €IUHY XapaKTEPUCTUKY BiICYTHICTH OasKaHHS
AOKJIAJATH 3yCHJLISL.

laziness — the quality of not being willing to work or use any effort [CED]

sloth — disinclination to work or exert oneself [CD (American)]

inertia — indisposition to motion, exertion, or change [MWD]

Y Bubopii aediHimiii IMEHHHUKOBHUX JIEKCEM, IO IMO3HAYAIOTh AKICHIb,
CMaH AI00UHU, TAKOXK YaCTO PEECTPYEMO TaKy XapaKTEPUCTHUKY 5K BiACYTHICTh
OakanHst Oyrm axkTuBHMM. lleii 3MmicT BepOani30BaHO OJHOKOPIHHUMU
JeKceMaMH active (2 MpUKIIan), action (2 TpUKIaaAN) Ta act (2 TPUKIIAIN).

laziness — the fact of being unwilling to work or be active [OLD]

inertia — a tendency to remain in a fixed condition without change;
disinclination to move or act [CD (American)]

sloth — disinclination to action or labor [MWD]

3 MEHIIIOI0 YaCTOTHICTIO PEECTPYEMO HACTYTHI XapaKTEPUCTUKHU:

BIACYTHICTB 0a:xaHHs poOuTH Oyab-110. L[ XapakTeprcTHKa BUpaXeHa
TaKUM BepOaTi3aToOpoM SIK JIECTOBO do B CIOBOCIOJNYYCHHI 3 3aiiMECHHUKOM
anything (3 npukIagm).

lethargy — the feeling of having little energy or of being unable or

unwilling to do anything [CED]
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Ta BiACYTHICTH 0a:kKaHHA 3MiHIOBATHCh a00 3MiHIOBATH IIOCH. 3MICT
i€l XapaKTepUCTUKH BepOai30BaHO IMEHHUKOM Ta Ji€ciIoBOM change (1o 1
PUKIIATY).

inertia — lack of energy, lack of desire or ability to move or change [OLD]

TakuMm dYMHOM, TIPOCTEKYEMO HASBHICTh 3alEpEUCHHS THX CaMUX
XapaKTepUCTHK, IO 1 Y MpOoaHaTi30BaHIi paHilie BHOOPII MPUKMETHUKOBUX
BU3HAYCHb: BIACYTHICTH 02)KaHHS NMPALIOBATH, AOKJAAATH 3yCHWLIsA, OyTH
AKTMBHMM, POoOUTH OYyAb-110. XapaKTEPUCTUKAMHM, IKI HE MpeACTaBiIeHl ado
MEHIII TPEACTAaBJICHI B BUOOPIIl MPUKMETHUKOBUX BU3HAYEHb, € BiICYyTHICTH
0a:KaHHSI PYXaTHCH Ta BiACYTHICTHh 0a:KaHHS 3MIHIOBATHCH YU 3MIiHIOBATH
IOCh.

Cema Heramii 4YacTo BIIACTMBA TaKOX TaKid XapaKTEPUCTHIN 5K
BiICYyTHICTh aKTHBHOCTI Ta AisWIbHOCTI 1 y 18 mpuknagax BepOamizauii miei
XapaKTePUCTUKU CEeMa 3anepeueHHs, Bi0CYMHOCMI 4Y020Cb HaluacTilie
BepOamizoBaHa 4actkoro not (10 mnpuknamiB). 3MICT  XapaKTEPUCTHKHU
Bi/ICYyTHICTH AKTUBHOCTI Ta AiSIJILHOCTI BepOaTi30BaHU 3a TOTTOMOTOIO:

1. nmiecnoBa work (3 mpukiaau) Ta iMeHHUKA work (3 ipukiaan). 3HOB
3HAXOJIMMO MIATBEPHKCHHS, 10 JIIHWBA JIIOIMHA — II€ Ta, AKa He
npairtoe. s xapakTepucTrka MOXe TaKoK OIUCYBAaTH OpraHi3allilo,
sIKa HE TMpalioe B3araji ado He Mpalloe CTapaHHoO.

slackness — the fact that a person or organization is not working as well
or as hard as they should [CED]

idleness — the state of being without work [CED]

2. IMEHHUKIB activity (2 mnpuxnamu) Ta inactivity (1 mnpukian),
npukMeTHUKa active (1 mpuknan) ta miecinosa act (1 mpuknam). i
BepOaIizaTopyu OMUCYIOTh SIKICTh JIIOAWHU, SK (i3UYHy, Tak 1
IYXOBHY O€3/1sIbHICTb.

sloth — spiritual apathy and inactivity [MWD)]

languor — pleasant mental or physical tiredness or lack of activity [CED]
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slackness — the state of being slower and less active than usual [CED]

negligence — A negligent act or a failure to act [AHD]

3. niecioBoM do (4 mpukiaaun). BBaxkaemo 3a HEoOXiHE 3BEPHYTH
yBary, 1o CeMa 3anepeyenHs, Gi0CYMHOCMI 4020Chb 3]1eOUIBIIOTO
BepOami3y€eThCcsl 3a JIOMOMOTOIO fiecioBa fail (2 mpukiagu) Ta
iMeHHUKA failure (1 mpukian). L{sg xapakTepucTHKa ONMKUCYE SKICTh,
110 BJACTHBA JIIOJIMHI. Y BCIX BUIAJKaX MPOCTEKYEMO YTOUHEHHS,
0 Cy0’€KT HE BHUKOHAB [IIl0, Ky IOBHHEH OyB BUKOHATH, IO
BepOali30BaHO MOJATBHUMU JlecioBamu should ta ought to, a
TaKOK MPUKMETHUKOM required.

negligence — If someone is guilty of negligence, they have failed to do
something which they ought to do [CD]

negligence — habitual failure to do the required thing [CD (American)]

4. niecnmoBoM use (2 TpUKIAAM) Ta OJHOMMEHHUM iMeHHUKOM (1
npukian). Taki BepOamizaTopu XapaKTEpPUCTUKU BiJACYTHICTH
AKTUBHOCTI a00 AisIBHOCTI OMHUCYIOTH SKICTh, IO IPUTAMaHHA
HEXHWBHUM 1CTOTaM, HaIlpUKJIa1, MEXaHI3MaM.

idleness — the fact of not having work or of not being in use [OLD]

dereliction — the state of land or buildings not being used or cared for and
in bad condition [OLD]

HactynHa siKicTh, Sika 4yacTo 3amepedyerbcs B AediHIlisX y BHOOPII
IMEHHHKIB, 1110 TTIO3HAYAIOTh AKICMb, CIMAH J1I00UHU, TIc eHepris (16 mpukiagis).
Cema 3anepeuenns, 6iOcymHOCmMi 4020Cb BepOaNI3ye€ThCsl HaWYacTile
imennukoMm lack (7 mnpuxmaniB). Hecraua eneprii BepOamizyeTbcs 3a
JI0TIOMOTO10:

1. imennuka energy (10 mpukiamnib). Lleit BepOaizaTop xapakTepusye
SKICTh a00 CTaH, AKIM BJACTUBUH JIFOJIMHI.

lethargy — the state of not having any energy or enthusiasm for doing

things [OLD]
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languor — the pleasant state of feeling lazy and without energy [OLD]

2. iMmeHHUKa vigor (2 mpukiaaw). Bu3HadaeMo 1mel IMEHHHK SK
eHepeis, cuna yu ewmysiasm, = [energy, force or enthusiasm]. Ls
XapaKTEPUCTHKA TAKOXK OIMKCYE CTAH JIIOJIUHU.

lethargy — A lack of energy or vigor [AHD]

3. IMEHHHMKIB vitality, spirit, effort Ta exertion (mo 1 mnpukiany).
[TocmyroByeMocsi TAKMM BU3HAYEHHSIM IMEHHUKA Vvitality sik enepeis
ma enmy3siazm, = [energy or enthusiasm], a iIMEHHUKaA sSpirit K
Xopobpicmb, eHepeis ma yilecnpamosanicms, = [courage, energy or
determination]. Bci 11 BepOanizatopy ONUCYIOTh XapaKTEPUCTHKY
JIIOJTUHU.

languor — a lack of vigor or vitality [CD (American)]

languor — a lack of interest or spirit; feeling of listlessness, indifference
[CD (American)]

indolence — the state of showing no real interest or effort [CED]

sloth — Aversion to work or exertion [AHD]

[Ile onHi€l0 XapaKTEPUCTUKOIO, 3aMepedeHHs] SKOi CIOCTEpPIraeMo y
BUOOPIII, € BiICYyTHICTH 3alliKaBJIEHOCTI Ta iHTepecy, sika 3apeecTpoBaHa y 11
npukiagax. g o3Haka mpuTamanHa TUBKKM JroAuHI.  CrocTepiraeMo
31€OUIBIIOT0 TaKl BepOaIi3aTOpu CEMH 3anepeyeHHs:, 8I0CYMHOCMI Y020Ch SIK
npedikc in- Ta iMeHHUK lack. XapakTepucTHKa BiACYyTHICTh 3alliKaBJIEHOCTI Ta
inTepecy BepOami3yeThCs 3a JOMIOMOTOI0 HACTYITHUX JIEKCEM:

1. iMeHHUK interest (5 TPUKIIAJIIB).

languor — Languor is a pleasant feeling of being relaxed and not having
any energy or interest in anything [CD]

2. iMeHHUK indifference (3 npukiaaau) Ta IpUKMETHUK indifferent (1
npukian). [lociayroByemocs HacTynmHOO Ae(iHILIEI0 TPUKMETHUKA

indifferent. makuti, wo He mae abo He NposBAE IHMepecy 00 KO20Ch
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yu yoeocb, = [having or showing no interest in
somebody/something].
negligence — carelessness in manner or appearance, indifference [CD
(American)]
lethargy — the quality or state of being lazy, sluggish, or indifferent [MWD]
3. iMmeHHUK enthusiasm (2 nupukmaau). IIpoBogumo nediHimiiHAN
aHaii3  IMEHHUKa  enthusiasm,  SKAA  BU3HAYA€TbCS Y
JeKcuKorpaiuHuX JKepeNax K cuibHe giouymms 30)Y0HceHoCmi
ma inmepecy 00 4020co i badcanHs pooumu ye, = [a strong feeling
of excitement and interest in something and a desire to become
involved in it]. Lleit mpukMeTHUK BepOami3ye SIK XapaKTEPUCTUKY
Bi/ICYyTHiCTH 3allikaBJieHOCTI Ta iHTepecy, Tak 1 BiICyTHICTH
0a’KaHHA 1IOCh POOUTH.
lethargy — A lack of interest or enthusiasm [AHD]
Pinie peectpyemo Taki XapaKTEpUCTHKU SIK:
® BijCyTHICTHL HOPMAJILHOCTI Nepediry moiii, sika BepOantizoBaHa 3a
JOTIOMOTOK0 TIPUKMETHUKA abnormal y 4 npuknagax. Ls
XapaKTEPUCTHKA OMKMCYE CTaH JIFOIHHH:
lethargy — An abnormal state of drowsiness, as caused by disease or drugs
[AHD]
® HecTaya CYBOpPOCTi, 1[0 BepOaJgi30BaHO 3a  JOMOMOIOIO
MIPUKMETHHUKIB severe (2 ipukiann) Ta strict (1 mpukiam). 3a3Buyait
pEECTpYEMO caMe HecTady CyBOpOCTi, IO BepOaji3oBaHO 3a
JOTIOMOTOI0 3aliMeHHUKa enough. 1l XapakTepucTHKa OIHCYE
SKICTh JIFOAUHU T10 BITHOIIICHHIO JIO ITPaBHJI 1 CTAHIAPTIB.
laxity — the fact of not being strict, severe or careful enough about work,
rules or standards of behaviour [OLD]
® BiJCYTHICTBH YMCTOTH, III0 BEpOATI3yETHCS MPUKMETHUKOM untidy y

2 mpuKiagax:
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slovenliness — the quality of being untidy and dirty [CED]

Omxe, 55.3% crnoBHUKOBUX JAeQiHIIIN IMEHHUKOBUX JIEKCEM, IO
MIO3HAYAIOTh AKICMb, CHAH JIOUHU, MICTATh CEMY Herarlli, 1o BepOajizoBaHa
15 pizuumMu 3acobamu, nepeBakHo iMeHHUKOM lack (19.8%) Ta wactkoro not
(17.9%). JloxomuMo BHCHOBKY, LIO y aHai30BaHii BUOOPIIl BU3HAYCHb Yy
OUIBIIIOCTI  BU3HAYEHb, 10 MICTATh 3allepeyeHHs, PEECTPYEMO  Taki
XapaKTEpUCTHKU: HecTaya A0AMJIMBOCTI Ta yBarv, BIICYTHICTb Oa:KaHHS
IOCHh POOMTH, BIICYTHICTh AKTHMBHOCTI Ta AiSVILHOCTI, HeCcTa4ya eHeprii ta
Bi/ICyTHiCTBh 3allikaBJieHOCTI Ta iHTepecy. Li )k XxapakTepUCTUKN 3HAXOAUMO Y
BUOOpIIl TPUKMETHUKOBHX JIeKCeM. €IMHA XapaKTEepHCTHKA, SKa YacTo
¢dikcyeTbcs y BHOOPII NMPUKMETHUKOBUX BHU3HAYEHb, alle HE (PIKCYEThCA Y
BUOOPII IMEHHUKOBHX JIe(piHIIIIH, [Ic HeCTaya IIBUIKOCTI.

Posrisitnemo BepOanmizallito 3amepedyeHHs y CIOBHUKOBUX AC(PIHILISLX
IMEHHUKOBOI JIeKkceMHu lazybones. Y npoaHanizoBaHiid Bubopii 3 354 nedinirii
25 IMEHHUKOBHUX JIEKCEM, 1110 TO3HAYAIOTh JIl0OUHY, Oyino 3apeectpoBaHo 119
nediHilii 3 THM 94 THITUM BepOastizaTopom 3arnepedeHHs. [le cranoButs 33.6%
ycix aediHiiii, mo € Ha 35.7% MeHille, Hi’k TaKui TOKa3HUK Y TPUKMETHUKOBHX
nekceM, Ta Ha 21.7% MeHIe HiK Takuid MOKa3HUK Y IMEHHUKOBHX JIEKCEM, 1110
M03HAYAIOTh AKICTh, CTaH JIFOJIUHU.

Ha BiaMiHy BiJI NPUKMETHUKOBUX Ta IMEHHHMKOBUX JIEKCEM, IO
MO3HAYAOTh AKICMb, CMAH JAIOOUHU, Y BUOOPII IMEHHUKOBUX JIEKCEM, IO
M03HAYAIOTh H0OUHY, PO3O1KHICTH y CIIBBITHOIIEHH] JIe(iHILINA KOKHOT OKpEeMO
B3SITO1 JIEKCEMHU, 1110 MICTSTh 3all€PEUCHHs], 1 1ePiHIINA, [0 HE MICTATh HOT0, HE
€ TAKOI0 BEIUKOI0. SIKIIO Y MPUKMETHUKOBUX JIEKCEM Ta IMEHHUKOBHX JIEKCEM,
10 MO3HAYAIOTh AKICMb, cman arounu, Big 25% no 100% nedinimiin KoxKHOT
JIEKCEeMH MICTATH 3all€pPEUCHHs], TO KO’KHA IMEHHUKOBA JIEKCEMA, IO MO3HAYae

arouny, mictuth Bix 0% mo 57.1%.

Tabmur 5



135

CniBBigHomenns aedininiii iMeHHUKOBOI Jiekcemu lazybones Ta ii

CHHOHIMIB i3 ceMoI0 Herarmii

IMEHHUK K-CTh Je(1HIIIN K-CTh Je(QiHIIIH, | BIICOTKOBE
B SIKUX € CIIBBIAHOIIECHHS
3anepeyeHHs

deadbeat 21 12 57.1%

time-server 7 4 57.1%

idler 13 7 53.8%

bludger 6 50%

drone 34 17 50%

slob 10 5 50%

parasite 20 9 45%

dosser 12 5 41.7%

slut 17 7 41.2%

loafer 15 6 40%

couch potato 8 3 37.5%

layabout 8 3 37.5%

slacker 14 5 35.7%

bum 33 11 33.3%

vegetable 29 9 31%

mouse potato 4 1 25%

slug 51 9 17.6%

lotus-eater 7 1 14.3%

lounge lizard 7 1 14.3%

skiver 13 1 7.7%

malingerer 2 0 0%
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lazybones 8 0 0%
lounger 11 0 0%
shirker 4 0 0%

Jlekcemu deadbeat Ta time-server MarOTh HaWOUIBIIE IPOIICHTHE

BiTHOMICHHS AcQiHIMIA, M0 MAIOTh 3alepeueHHs y CBOeMy ckiami, — 57.1%,

HATOMICTh KOJHa 3 AediHiIii JexkceMm malingerer, lounger, shirker 1 HaBITb

XKOJHA Ne]iHIlig SACPHOI JIGKCEMU HOMIHATUBHOrO ToJia KoHuenty LAZY

lazybones He MICTITh BepOaNi3aToOpiB CEMU 3anepeyeHHsl, 8i0CYMHOCMI Y020Ch.

Takum 4YMHOM, MIATBEPIKYEMO MEHIIY MPECTaBICHICTh BepOamizalii cemu

3anepeyents, 6l0CYMHOCHI 4020Cb.

Bceroro 3apeectpoBano 160 mnpukianiB 3amnepedeHHss 17 pi3HUMH

BepOasizaTopaMH, 1110 3BEJCHO B HACTYITHY TaOJIHITIO:

Tabaunga 6

3acoOu BepOaJtizalii ceMu 3anepeueHns 4020cb, 6I0CYMHOCMI 4020Ch Y

CJIOBHUKOBMX Jie(piHilisIX iIMEHHUKOBMX JIEKCEM, [0 MO3HAYAKOTH JIIOJAMHY

BepOaizallisi CeMU 3anepeyeHns, YaCTOTHICTh
8I0CYMHOCMI 4020Ch

qyacTka not 30.6%
3aiiMEHHHUK 1O 15%
npedikc un- 13.8%
NpUKUMEHHUK Without 10%
npedikc in- 6.3%
npedike dis- 4.4%
cydikc -less 3.1%
3aliMEHHUK nothing 3.1%
npedikc il- 2.5%
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niecnoBo lacking 2.5%
3aliMEHHUK little 2.5%
npedikc ir- 1.9%
MIPUKMETHUK absent 1.3%
3aiiMEHHUK the least 0.6%
3aliMEHHUK less 0.6%
3aliMEHHUK nowhere 0.6%
TIECIIOBO o fail 0.6%

HaliyacToTHimmmM BepOaIizaTopoM CEMHU 3anepeuenHs,

gi0cymHOCmi 4020Ccb 'y TPOAHAII30BAHUX JACQIHIMIAX 1IMEHHUKOBUX
JEeKCeM, IO T03HAYaloTh JAIOUHy, € 4acTka not. BoHa BepOaizye cemy
3anepedueHHss y 30% npukiaaniB, mo cTaHOBUTH 49 mpukianiB. HaitgacTime
4acTKa not MOEAHYETHCS 3 JOMOMIXKHUM JI1ECIIOBOM TEIEPIIIHBOr0 Yacy do abo
does, Take 3anepeueHHs 3apeecTpoBaHo y 40 npukianax. ¥ 6aratb0X mpuKiIaaax
e do/does not work (9 npuknaniB) ta do/does not have (6 npuxiIamiB):

idler — a person who is lazy and does not work [OLD]

mouse potato — a person who spends a lot of time on their computer and
does not have an active style of life [CED]

lotus-eater — someone who has a very comfortable, lazy life and does not
worry about anything [CED]

VY 5 npuknamgax not MOEAHYETHCS 3 MOJAAIBHUM JI€CIOBOM can, y ABOX 3
TIECTIOBOM t0 be y ¢hopMi TEEPINTHBOTO Yacy TPEThOi 0COOU OJHUHMU is Ta IMIE Y
NBOX NPUKJIAJax 3 MIPUKMETHUKAMU capable:

vegetable — If someone refers to a brain-damaged person as a vegetable,
they mean that the person cannot move, think, or speak (informal, offensive) [CD]

deadbeat — a person who is not willing to work, does not behave in a

responsible way, and does not fit into ordinary society [CED]
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vegetable — not capable of much mental or physical activity [OLD]

Y 15% npukmaniB cema  3anepeyeHHs,  GIOCYMHOCMI  4020Chb
BepOali3yeThbesl uepe3 3aiiMeHHUK no (24 mnpukiamu). Y 6 mnpukiagax e
CJIOBOCHOJIYYEHHS no home ta 'y 4 npuknagax no work ta no job:

dosser — someone who has no home and no money [CED]

bum — a person who has no home or job and who asks other people for
money or food [OLD]

lounge lizard — a person who does no work and who likes to be with rich,
fashionable people [OLD]

[Ipedikc un- Bpedanizye ceMy 3anepeuenns, giocymnocmi yo2ocb'y 13.8%
npUKIaaiB (22 mpUKIaAn), 3apeecTpoBaHux y Budopii aedinimii. [pedike un-
y BUOOPII BXOJUTH J0 CKJIaay MPUKMETHHUKIB y 19 npukianax iy 3 npukianax €
YaCTUHOIO crnojy4dHuKa until. HaltuacTime peectpyemo Lei npedikc y JieKkcemi
untidy (7 npuknIamiB):

slob — a person who is lazy and dirty or untidy [OLD]

layabout — a person who is unwilling to work [CED]

time-server — a person who does as little work as possible in their job
because they are just waiting until they leave for another job or retire [OLD]

10% Bcix MpUKIAIIB 3alepEUYCHHS] CTAHOBUTH NMPUUMEHHUK without (15
npukiaaiB). Y 10 npuxknagax npuidMeHHUK — without €  YacTUHOIO
CJIOBOCIIOJTYYEHb 3 IMEHHUKOM (Haituacriie shell Ta pilot — o 2 npukiagm) 1y
6 mpuKIIagax — 3 Ni€CTIOBOM Yy (popmi repyHIis (Hanpukiam, making Ta fastening
— 10 2 IPUKIAIN).

skiver — a person who is absent from work without permission [CED]

bludger — someone who relies on the efforts of other people and wants to
have things without working for them [CED]

Jlami 3a dactoTHicTIO ciigye mpedikc in-, BiH BepOamizye cemy
3anepeuenns, giocymuocmi uoeocv 'y 6.3% mnpuknanis (10 npuxnanmis). Y

O1IBIIIOCTI MPUKIIAIIB 1el TpediKC BXOIUTH 10 CKIIaTy MPUKMETHHUKIB, 3 SKUX
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HalyacTillle Npe/CTaBICHUH NPUKMETHUK inactive (3 TpuUKIagU), 1 TaKOXK
3apeecTpoBaHuii 1 mpukiIam mnpueaHaHHS mnpedikca in- 0 TPUCITIBHUKA
(indirectly):

bludger — a person in authority regarded as ineffectual by those working
under him or her [CD]

couch potato — a lazy and inactive person [MWD]

Hactymaum 3a  4acTOTHICTIO  BepOamizailii  CeMH  3anepeyeHHs,
giocymuocmi uozocw € npedikc dis- (4.4%). 13 7 npuxnaaiB BepOamizamii miel
cemu rnpedikcoM dis- y 3 npukiagax 1ei npedikc BXOIUTh 10 CKIady JI1€CIOBa
disapprove 1111e y 2 IpuKJajiax — 10 IMEHHUKa disapproval. 111 nexkcemMu 101a10Th
nediHilii HeraTUBHOT OI[IHHOT CKJIAJIOBO1, BKa3ylOUH Ha 3aCyJIPKEHHS MOBEIIHKU
poro cyo’ekta. B 2 mpukiagax nmpedikc IpUETHYETHCS 10 MPUKMETHUKOBUX
nekceM disaffected ta disreputable:

parasite — If you disapprove of someone because you think that they get
money or other things from other people but do not do anything in return, you
can call them a parasite [CD]

slacker — someone who is lazy and does not do all the work they should —
used to show disapproval [LD]

bum — a disreputable loafer or idler [CD]

Cydikc -less Ta 3aiimeHHUK nothing npenctaristoTh no 3.1% Bix ycix
OpUKJIAAIB 3anepeyeHHss y BuOopii aediniuii (mo 5 npuxnani). Cydikc -less
BXOJIUTH JIO CKJIaTy IPUKMETHUKIB:

bum — they think that person is worthless or irresponsible [CD]

drone — A male bee, especially a honeybee, that is characteristically
stingless, performs no work, and produces no honey [AHD]

loafer — someone who is lazy and does nothing when they should be

working [LD]



140

I[To 2.5% ycix 3anepedeHs BUOOPKU CTAaHOBIIATH ipedikc il-, niecioso lack
y ¢opMi repyHIis Ta 3aitmeHHUK little (o 4 mpuknaan). [Ipedikc il- € vacTuHOIO
nekceMu illegally y BCiX mpuKiIagax, o OyJjau 3apeecTpoOBaHi:

slug — A small metal disk for use in a vending or gambling machine,
especially one used illegally [AHD]

Hapoaumo takox npukiag Bepoatizaiii CeMu 3anepeuents, 6i0CYymHoCmi
4020Cb 3a TONTOMOrOI0 miecioBa lack:

slacker — a person and especially a young person who is perceived to be
disaffected, apathetic, cynical, or lacking ambition [MWD]

Jlam HaBOAMMO TIpUKJIaA 3aiiMeHHUKA little y o€ THAHHI 3 IMEHHHKOBOO
JIEKCEMOIO:

time-server — If you refer to someone as a time-server, you disapprove of
them because they are making very little effort at work and are just waiting until
they retire or leave for a new job [CD]

Jlami 3a 4acTOTHICTIO CHiAy€e npedikc ir-, 4acTKa SIKOro CTaHOBUTH 1.9%
BCIX TPUKIAAIB 3amepedeHb. Y BCIX 3 mpukiIaaax BepOamizaiii cemu
3anepeuenHs, 8i0CYmMHOCMI 4020cb 1M mpedikcoM, BIH € YaCTUHOIO
MPUKMETHUKOBOI JIEKCEMH irresponsible:

bum — an irresponsible, unpleasant, or mean person [CD]

[IpukMeTHUK absent € HACTYITHUM 3a YaCTOTHICTIO, ckiafatoun 1.3% ycix
NPUKJIAAiB 3arepedeHb y BUOOpIi (2 mpUKIaan):

slug — any of various terrestrial gastropod molluscs of the genera Limax,
Arion, etc, in which the body is elongated and the shell is absent or very much
reduced [CD]

OcTanHIMHU 32 YaCTOTHICTIO BepOastizallii CeMu 3anepeyerts, 8i0CYmHOCMI
yoeocv € 3aiimeHHUKU the least, less Ta nowhere 1 niecnoBo to fail. Bouu
ctaHoBATh 1o 0.6% BCiX mpUKIAAiB 3amepeyeHb y BuOopli, Too6To mo 1

MPUKJIAy Ha KOXKHUM BepOati3aTop.
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time-server — someone who does the least amount of work possible in their
job [LD]

slacker — If you describe someone as a slacker, you mean that they are lazy
and do less work than they should [CD]

dosser — someone who has nowhere to live, and sleeps in the street or in
cheap hostels [LD]

deadbeat — one who persistently fails to pay personal debts or expenses
[MWD]

TakuMm YuHOM, JOXOAMMO BHCHOBKY, IO y IIpOaHali30BaHiii BHUOOPIN
nediHimiii 25 IMEHHUKOBUX JIEKCEM, IO IMO3HA4YalTh Jareduny, 33.6% ycix
nediHilmii  MICTATh TPUHAUMHI OJIMH BepOai3aTop CEMH 3anepeyeHHs,
giocymnocmi yoeocv. llell TOKa3HUK € MEHIIUM, HDK Yy TIONEepPeIHbO
MpoaHaIizoBaHii BUOOPII MPUKMETHUKOBHUX JIEKCEM Ta IMEHHUKOBHUX JIEKCEM,
1110 TTO3HAYAIOTh CMMAH, AKICMb JTI00UHU.

[Ile omHMM MIATBEP/KCHHSIM MEHIIOI NPEACTaBICHOCTI M€l CEMH Y
nediHIIIIX 1IMEHHUKOBUX JIEKCEM, IO TMO3HAYalOTh JIIOOUHY, € BIJICOTKOBE
CHIBBIAHOIIEHHS ACQIHININA KOXKHOI JIEKCeMH, II0 MalOTh Y CBOEMY CKJIAIl
3anepedeHHs, 1 1ediHiiii, iki Horo He MicTATh. Lle BiICOTKOBE CIiBBIAHOIICHHS
€ Bit 0% mo 57.1%, 1m0 € 3Ha4HO MEHIIUM, HIK Yy BHOOPIl MPUKMETHUKOBUX
JIEKCEM Ta IMEHHMKOBHMX JIEKCEM, IO IO3HAYAIOTh CHMIAH, AKICMb JTI00UHU. Y
BUOOPIII IMEHHUKOBUX JICKCEM, IO MO3HAYAIOTh JIOUHY, € JEKIIbKa JIEKCEM,
nediHIIi SKUX HE MICTSTh )KOTHOTO 3arepeycHHs.

[Ipoanainizyemo, fKi came SKOCTI Ta CTaHU 3alepeuyroThbcsl y BHOOPII
IMEHHHUKOBHX JIEKCEM, 110 MIO3HAYAIOTH JIHOOUHY .

Habiwactime y Bubopii naediHimid, sgKi MICTITh CeMy Heraii,
3anepeyyeTbcsi aKTUBHICTh. XapakTEpPUCTHKAa HecTaya AaKTHBHOCTI Ta
AiSILHOCTI € OCHOBHOIO XapaKTEPHUCTHKOIO, SKa MICTUTh CEMY 3anepeueHHs,
giocymuocmi 4020cb, 1'y BUOOPI JaediHiIii TPUKMETHUKOBUX 1 IMEHHUKOBHUX

JIEKCEM, 1110 TTO3HAYAIOTh AKiCMb, cmaH atoounu. CriocTepiraeMo HasiBHICTb IT1€1
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xapaktepuctuku y 30 mpukiamax, 31e0UTbIIOr0 3 TakKMMH BepbasizaropaMu
CEMU 3anepeyerHs, GIOCYMHOCMI 4020Cb SIK 4dacTka not (15 mpukinamiB) Ta
3aiiMeHHUK no (9 mnpuknamiB). XapaKTepUCTHKa HecTa4a aKTHBHOCTI Ta
AisJILHOCTI BepOasli3oBaHa 3a JOIOMOTOH0:
1. miecnmoBa work (9 mpuknamiB) Ta iMeHHWKa work (9 mpuknanis). Ls
XapaKTepUCTHKA MiATBEPKY€E BUCHOBOK, 110 JIIHUBA JIFOJIUHA HE MPAITIOE,
He Mae pobotn abo He Mpalle Tak CTapaHHO abo Tak Oarato, sK
MOTPeOYyIOTh MEBHI CTaHIAPTH.
parasite — a lazy person who does not work but depends on other people —
used to show disapproval [LD]

lounge lizard — a person who does no work and who likes to be with rich,
fashionable people [OLD]

time-server — someone who does the least amount of work possible in their
job [LD]

slacker — If you describe someone as a slacker, you mean that they are lazy
and do less work than they should [CD]

2. MPUKMETHUKIB inactive (3 mpuknaau) Ta active (2 npukiaau). Cema
3anepeyents, GIOCYMHOCMI UY020Cb BEpPOANNI3YEThCA 3a JIOMOMOIOKO
npedikca in- y TPUKMETHUKY inactive abo 4acTKU ROt y TIOE€HAHHI 3
MPUKMETHUKOM dctive Ta IMEHHUKOM life a0 CTIOBOCTIONTyUEHHSIM style of
life.
idler — an idle, inactive, or lazy person [MWD]
mouse potato — a person who spends a lot of time on their computer and

does not have an active style of life [CED]

3. iMeHHHKA job (4 TpUKIaan), 3a3BUYAll y MOEAHAHH] 3 3aiMEHHUKOM RO,
KWW BepOasi3zye cemMy Heraiiii.
bum — a person who has no home or job and who asks other people for

money or food [OLD]
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4. niecnoBa do y MO€IHaHHI 3 3aiMeHHUKOM anything (2 npukianu). Cemy
3anepeuenns, 8i0cymHicmo 4020ch BepOamizye yacTka not. Takum 4uHOM,
JIIHUBA JIFOJIMHA HIYOT'O HE POOUTH, HE TIPOSIBIISE HISIKOT aKTUBHOCTI.
vegetable — a person who does not do anything or has no interest in doing
anything [CED]

5. niecnoBa exercise (1 npuxnan). OJIMH 3 NPOSIBIB XapaKTEPUCTUKN HecTaqya
AKTMBHOCTI Yy JIOJUHU — 1€ BIACYTHICTh (PI3MUHOI aKTUBHOCTI, TaKO1 5K
CHIOPT.
couch potato — A couch potato is someone who spends most of their time
watching television and does not exercise or have any interesting hobbies
[CD]

6. imennuka effort (1 npuxnanm). JlroauHa, MO JIHYETHCSA, HE JOKIAIae
3yCHUIIb.
time-server — If you refer to someone as a time-server, you disapprove of
them because they are making very little effort at work and are just waiting
until they retire or leave for a new job [CD]

Hactynna xapakrtepuctuka He Oymna 3adikcoBaHa y BHOOpKax
MIPUKMETHUKOBUX YW IMCHHHKOBUX JiekceM. lle BiacyTHicTh mepcoHady y
neBHoMy Micti (9 mpukinaniB). s xapakTepucTuka OmMUCye MEBHE MiCIE YH
MEXaHi3M, K€ € “JIHUBUM dYepe3 Te, 110 He MmoTpedye abo piako morpedye
0o0CITyroByBaHHA JIOAWHU. Y NediHimisfx, skl BepOani3oBaHy XapaKTEPUCTUKY
Bi/ICYyTHICTH MepcoHAaJly, MOBa e MPO APOHU, SKI KEPYIOTHCS TUCTAHIIAHO,
TOOTO, Y HHMX BIJICYTHIM MIJIOT BcepenuHl MexaHi3my. Cema 3anepeyenns,
8IOCYmMHOCMI 4020Cb peai3oBaHa MEPEBAXKHO 3a JOMOMOrowo mnpedikca un-,
YaCTKU ROt Ta MpUMEHHHUKA Without. XapaKTepuCTHUKA BiICYyTHICTH MEePCOHATY
BepOalli30BaHa 3a JOMOMOT0I0 HACTYITHUX JIEKCEM:

1. imennuka pilot (5 npukinaniB) Ta mnpukMmeTHHKa pilotless (1
PUKJIIAL).

drone — an aircraft that does not have a pilot [CED]
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drone — a pilotless radio-controlled aircraft [CD]

2. TMPUKMETHHKIB uncrewed (2 npukiaan) Ta unmanned (1 mpukman).
drone — A remotely controlled or autonomous aircraft with no pilot on
board. Also called unmanned aircraft system [AHD]

drone — an uncrewed aircraft or vessel [MWD].

[Ile omna xapakTepucTHKa, sika He Oysa 3adikcoBaHa y IMOIMEPEIHIX
BUOOpKax, 1€ BigcyTHicTh 4YucroTH (8 mnpukianis). Cema 3anepeuenns,
giocymuicms yococh BepOanizoBaHa npedikcoMm un-. TakuM YMHOM, JIHUBIN
JIOJIMHI TaKOXX MpUTaMaHHAa BIJCYTHICTh HAJIEKHOI TIT€HHU, IO Ma€ B €001
IMITIKOBAaHY HETaTUBHY CKJIQJOBY. XapaKTEpUCTHKa BepOaNli3ye€TbCsl TaKUMU
npUKMeTHUKaMU siK untidy (7 npuknaniB) Ta unclean (1 nmpuxian).

slut — an offensive word for a woman who is thought to be very untidy or
lazy [OLD]

slut — an unclean or slovenly woman [MWD]

HactynHa xapakrepucTuka, IO YacTO 3amepeuyeThes y Je]iHimisax
IMCHHUKOBHX JICKCEM, II0 T03HA4YalTh JlOOuUHy, — 0e3d0MHicTh. Ilg
XapaKTEPUCTHKA TaKOK HE (IKCYyeTbcs B BHOIpKaX NPUKMETHUKOBUX YU
IMCHHUKOBHX JIGKCEM, III0 II03HAYAIOTh CHIAH, AKicmb Jawoounu. 1lga
XapaKTEPUCTHKA PeaTi3y€eThCs 3a JIOMOMOTOK OJHOKOPIHHHX JiekceM home (7
npukiaaiB) Ta homeless (1 npukian). Y 4 npukiagax JiHUBA JIOIUHA HE M€ K
MICIISI IPOKUBAHHS, TaK 1 poOOTH, 1110 BepOali3zye iMEHHUK job. 3aiMEHHUK RO €
HaWYaCTIIINM BepOaIi3aTOPOM CEMHU 3anepeuenHs, 8iOCYMHICMb Y020Ch.

bum — someone, especially a man, who has no home or job, and who asks
people for money [LD]

dosser — a homeless person [MWD]

Y Bubopii iMEHHUMKOBHX Ae(DiHIIIA 3HOB PEECTPYEMO TaKy OCHOBHY
XapaKTEPUCTUKY HOMIHATUBHOTO Toysi KoHmenty LAZY sk BigcyTHicTh

O0axkaHHs Woch poouTH. Ll xapakrepuctuka BepOanizoBaHa y 7 MpUKIanax 3
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3/1€01JIBIIIOT0 TAKUM BepOaIizaTopoM CeMH Herallli sik yacTka not (6 mpuKiajiB)
3a JJ0TIOMOT010:
1. nmiecnoBa want (4 npukiIaan).
deadbeat — a person who does not want to work or achieve anything [OLD]
2. mpukMmeTHHKIB willing (2 mpuknaan) ta unwilling (1 mpuxman).

deadbeat — a person who is not willing to work, does not behave in a
responsible way, and does not fit into ordinary society [CED]

layabout — a person who is unwilling to work [CED]

Posrnsinemo, mo came He Oaxkae poOuUTH CyO’ekT. Y 5 mpuKiIamax
(IKCyeMO BiICYTHICTH Oa:KaHHS NMPALIOBATH, 110 BepOai30BaAHO AIECIOBOM
work B 4 ipukiiagax Ta IMEHHUKOM effort B 1 npukiai.

idler — someone who is lazy and does not want to work or make any
physical effort [CED]

VY ABOX MNpUKIANaX PEECTPYEMO BIACYTHICTH Oa’KaHHA IJIATUTH 32
LIOCh, 10 BepOaTi3y€eThCs IECTOBOM pay. Y 3apeecTpOBaHUX MPHUKIIAIaX MOBa
fize mpo 6OprH 1 1151 XapakTepUCTUKA MOXe OyTH MpUTaMaHHa sIK JIFOJIMHI, TaK 1
oprasi3artii.

deadbeat — a person or company that is not willing to pay debts or accept
responsibility [CED].

B nipomy Bu3HaueHH1 (PIKCYEMO TaKOX €IMHUN MPUKIIAJ XapaKTEPUCTUKU
BIACYTHicTH OaxaHHsA OpatH Ha cel0e BiANOBIJAJIBHICTL 32 MIOCH,
BepOali30BaHOI JIECTIOBOM dccept Ta IMEHHUKOM responsibility. B omgHOMYy
NPUKJIAI1 PEECTPYEMO BiICYTHICTH 0asKaHHS 0y TH YACTHUHOI0 CYCHiJILCTBA, 1110
peanizoBaHO IMEHHUKOM Society y CHOJYYEHHI 3 MPUKMETHUKOM ordinary Ta
IMCHHUKOM part.

deadbeat — If you refer to someone as a deadbeat, you are criticizing them

because you think they are lazy and do not want to be part of ordinary society

[CD].
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I B ocTaHHBOMY MPUKIIA/I 3a JOIMIOMOTOIO Jl€CTIOBA achieve BepOalizoBaHa
XapaKTEPUCTHKA BiICYyTHICTH OasKaHHSI 10CATATH YOI OCh.
deadbeat — a person who does not want to work or achieve anything
[OLD].
Men1r yacto ¢GikcyeMO HACTYIHI XapaKTePUCTUKH:
® Bi/JICYyTHICTH CXBaJIeHHSI 40roch. [lepeBaxkHo 1151 XapaKTepucTuka
BUKOPUCTOBYETBHCS Y CIOBHUKOBHX JeQIHILIAX I Tepenayi
HETaTUBHOI OIIIHHOI CKJIaJ0BOi JIEKCEMH, IO BH3HAYAETHLCS.
XapakTepucTUKa BiJICYTHICTb CXBaJIEHHSI 4YO0r0Ch PEaTi3yeThCS
TaKUMHU BepOaizatopaMu siK J11€CI0BO disapprove (3 IPUKIIaIA) Ta
IMEHHUK disapproval (2 mnpukiagu), B SIKUX CEMa 3anepeyeHHs,
giocymHocmi 4o2ocb BepOanizyeThes npedikcom dis-.
layabout — you disapprove of them because they do not work [CD]
parasite — a lazy person who does not work but depends on other people —
used to show disapproval [LD]
® Bi/JCyTHICTHL KOPUCHOT0 BHecKY. L[5 xapakTepucTika mpuraMmaHHa
JIIOJTVHI, SIKa KOPUCTYETHCSI OJaraMu CyCIijbCTBa a00 100’ I3HICTIO
1HIIOT JIFOJAWHM, ajie HIYOro He POOUTH JJIA CYCHIJIbCTBA YU Ti€l
moauan B3amiH. Lg Xxapakrepuctuka BepOasii3oBaHa IMEHHHKOM
return TIEPEBAXKHO y CJIIOBOCIIONYYECHHI 3 MPUKMETHUKOM useful (3
OPUKJIAAH), TIE€CIOBOM give y CIOBOCIOJYYEHHI 3 3aliMEHHUKOM
anything abo nothing (2 MpUKIaaN) Ta OTHOKOPCHEBUMH JI1€CIIOBOM
contribute 1 IMEHHHUKOM contribution (o 1 mpuknany). Cema
3anepeuentsl, 6i0CYMHICMb 4020Cb BepOaIi30BaHa 4acTKOK not (2
NpUKIaAN), TpUAMEHHUKOM  Wwithout (2 mnpukiagu) Ta
3aiiMmeHHuKamH little Ta nothing (1o 1 npuxnany).
parasite — If you disapprove of someone because you think that they get
money or other things from other people but do not do anything in return, you

can call them a parasite [CD]
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parasite — One who habitually takes advantage of the generosity of others
without making any useful return [AHD]

parasite — someone or something that resembles a biological parasite in
living off of, being dependent on, or exploiting another while giving little or
nothing in return [MWD]

Ta 1HII XapaKTEPUCTUKH.

VY npoananizoBaHux Ae(iHINIAX IMEHHUKOBHX JIEKCEM, IO MO3HAYAIOTh
ar0ouny, 33.6% ycix nediHiiiil MiCTATh CEMY 3anepeuenHs, 6l0CYMHICHb 4020Ch,
110 € MEHIIIOIO KIJIbKICTIO B IOPIBHIHHI 3 BUOIpKaMu 1ePiHIIIA MPUKMETHUKOBUX
JIEKCEM Ta IMEHHUKOBHUX JIEKCEM, 1110 TO3HAYAIOTh AKicmb, cman arounu. CeMa
Herarlii peanizoBana 17 pizHUMH 3aco0aMu, 3 SIKUX HAMYaCTOTIHIII YacTKa not
(30.6%), 3aiimennuk no (15%) ta npedikc un- (13.8%). Y BubopIii iIMEHHUKOBUX
JIEKCEM, IO TO3HAYaIOTh JII0OUHY, K 1 BUOOPII 1IMEHHUKOBUX JIEKCEM, IO
MO3HAYAIOTh AKICMb, CMAH JIIOOUHU, HE 3apEECTPOBaHI BCl KIIOYOBI
XapaKTepUCTUKW HOMIHATUBHOTO mojiss KoHuenty LAZY, sk, Hampukiai,
HecTaya J0alIMBOCTI Ta yBaru, Hecraya eHeprii, BiACYyTHiCTb
3alikaBJIeHOCTi M iHTepecy. [le 4acCTKOBO MOSCHIOETHCS TUM, 1110 Y BHOOPII
IMEHHUKOBHX JIEKCEM, 1110 HA3UBAIOTh JIIDOUHY, 3aPEECTPOBAHO MEHIIIA KITBKICTh
nediHilii, 1Mo MICTATh CeMy Heraii, MOpPIBHSHO 3 MPUKMETHUKOBUMHU Ta
IMEHHUKOBHMH JICKCEMaMHM, IO Ha3UBAIOTh AKicmb, cman aroounu (33.6%,
69.3% Ta 55.3% BinnmoBigHO). J(B1 OCHOBHI XapaKTEPUCTUKH, 110 3a(iKCOBaHI B
111 BUOODII, 116 HeCTA4Ya AKTUBHOCTI TA AiJILHOCTI Ta Bi/ICYyTHICTH 0a:KaHHS
moch pooutn. Haromicts, y AediHIIIgX IMEHHUKOBUX JIGKCEM, IO MO3HAYAIOTh
JIOOUHY, 3aPEECTPOBAHI JIEKIIbKA XapaKTEPUCTHK, 1110 HE PEECTPYIOTHCS B IHIIINAX

BUOIpKax: BiACYTHICTh MEPCOHAJLY, BiICYTHICTh YHCTOTH Ta 0€310MHICTh.
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4.3. BepOasizauis ceMu Herauii y CJIOBHUKOBHUX JAe(iHimiax
Ai€CJIBHOTO MIApy

Cema 3anepeuenns 4o2ocob, 8i0CYmHiCMb 4020Ch TAKOXK TPEICTABIICHA Y
nedinimisx 21 miecniBHOl JekcemMu y BuOopii. byno mnpoanamizoBano 197
nediHiii, 3 aKkux 68 MICTATH NPUHANMHI OJMH BepOali3aTop CEMU 3anepeueHts
Y020Cb, 8IOCYMHICMb 4020Ch, O CTaHOBUTH 34.5%. llel moka3HUK € Ha OJIMH
B1JICOTOK O1JIbIlIe, HIXK Y BUOOPILII IMEHHUKOBHX JIEKCEM, 10 HA3UBAIOTh JII0OUHY,
ajie 3HaYHO MEHIIMM, HIXK TAKUI MOKAa3HUK Y BUOOPIl MIPUKMETHUKOBHUX JIEKCEM
Ta IMEHHUKOBHX JIEKCEM, III0 TO3HAYAIOTh AKICMb, CMaH A100uHU. TaKkoX BapTO
BIIMITUTH HEBEJIMKY, MOPIBHSAHO 3 IHIIUMU BUOOpPKAMU, KUIBKICTh AE(IHILIN y
BUOOPIII.

Y BuOoOpIll Jdl€CHIB 3apeecTpoBaHa HaMOUIbIIA PO3ODKHICTE MIXK
BIJICOTKOBUM CHIBBIJHOIICHHSIM BCiX AediHIid Ta AediHilid, SKI MalOTh y
cBoeMy ckiaiai 3amepedeHHs. Llei mokasuuk pizHUTHCA Bix 0% (fo lounge) no

100% (to idle away).

Tabnuus 7
CuiBBinHomenHs Aedininiii 3 ceMoro Herauii aiecyiBHOI JiekceMH fo laze Ta

il CHHOHIMIB

TIECIIOBO K-CTh A€QIHIMINA | K-CTh AediHiIlii, | B1ACOTKOBE
110 MalOTh CITIBBIIHOIIICHHS
3anepeYcHHs

idle away 3 3 100%

bum about/around | 11 8 72.7%

doss/doss 12 7 58.3%

about/around

loiter/loiter 18 9 50%

around

veg out 6 3 50%
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trifle 15 7 46.7%
knock 29 11 38%
around/about

while away 8 3 37.5%
hang round 3 1 33.3%
loaf 10 3 30%
hang around 12 3 25%
laze 12 3 25%
hang about 11 2 18.2%
loll 18 3 16.7%
dawdle 14 2 14.3%
lounge 15 0 0%

Bcroro ©Oyno 3apeectpoBaHo 83 mpukiamu  BepOamizaiii  ceMu
3anepeuenHs, 8i0CYMHOCMI 4020Cb NeCATbMa PI3HUMH BepOamizaropamu, siKi

MIpEeICTaBIICHI B TAOJIUII HUKYE.

Tabnuus 8
3aco0u BepOaJi3anii ceMu 3anepeuennsn 4020ch, 6iOCYymHOCHI 4020Ch 'y

CJIOBHUKOBMX JIe(iHiLisIX Ji€CTIBHUX JeKCEM

BepOaIizaIlis CeMU 3anepeyenHs JaCTOTHICTh

4020Cb, BIOCYMHOCMI Y020Ch

NPUUMEHHUK without 22.9%
yacTka not 19.3%
3aiiMeHHUK little 14.5%
cydike -less 9.6%

3aUMEHHUK N0 9.6%
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3aliMEHHUK nothing 8.4%
npedikc un- 7.2%
npedikc in- 3.6%
npedikc mis- 2.4%
3aliIMEHHUK nowhere 1.2%

HaituactotHimmm cepen BepOai3aTopiB CEMU 3anepeyeH s, 8i0CYMHOCMI
yoeocw 'y BUOOPI 1eiHIIiMi J1€CTIBHUX JIEKCEM € MpUMMEHHUK without (22.9%).
VYV 14 npuknagax ued NpUMEHHUK 3apeeECTPOBAHUN Yy CJIOBOCIIOIYYEHHI 3
IMEHHUKaMU, HAPUKIaJl, purpose (4 puKIiagm):

to loiter — linger without any purpose [AHD]

to bum about/around — you go from place to place without any particular
destination, either for enjoyment or because you have nothing else to do [CED]

VY m’saTy npuknanax nOpuiMeHHUK without MOeAHY€ETbCA 3 JIIECIOBOM Y
(dopmi repyHis:

to knock around/about — to spend time somewhere, without doing anything
very serious or important [LD]

YacTka not BepOamizye cemy 3anepeuenns, giocymuocmi yo2ocv 'y 19.3%
npukiaiB (16 npuknaais). HaityacTime 1st yacTka nepeaye aiecyioBy do y hopmi
repyHIIs:

to laze — relax and enjoy yourself, not doing any work or anything else that
requires effort [CD]

YacTka not TakoX € YaCTUHOIO 3aMIePEUCHHS 3a JIOTIOMOTOIO JTIECTIOBA f0 be
y dhopMi TETIEPINTHLOTO Yacy y 4 MpUKJIaaax:

to knock around/about — (British English) if something or someone is
knocking around, it is somewhere but you are not sure exactly where [LD]

VY 2 nmpukiagax yacTka not 3apeecTpoBaHa y CIOBOCIOJYYEHHI not in a

serious way:
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to trifle — to treat someone or something without respect or not in a serious
way [LD]

Takox 3apeecTpoBaHO MO OAHOMY MPUKIAY 3allepEUeHb, B AKX YacTKa
not € 4YacTUHOIO 3arlepeyeHHs 3a JOMOMOTOI0 JIOMOMDKHOTO JI1€CIIOBA
TEMEePIIIHBOT0 Yacy do Ta YaCTUHOIO CJIOBOCIOYUEHHS 3 A1€CIOBOM do 'y hopmi
iH(p1HITHUBA.

knock around/about — used to say that something is in a place but you do
not know exactly where [OLD]

to loaf — to spend time somewhere and not do very much [LD]

Y 14.5% npuxknagiB cema 3anepeuyenHs, GIOCYMHOCMI  4020Cb
BepOasi3oBaHa 3a JornoMororo 3aiMennuka little (12 npukinanis). Haituacrime
el 3aiMEHHUK YTBOPIOE CIIOBOCIIONYYEHHS 3 J1€CTIOBOM do y GopMi TrepyHais
(7 mpuknazaiB) abo TenepimHboro yacy (1 npuxmnan):

to veg out — to relax and spend time doing very little [CED]

VY iHmmx 4 npuknagax 3aiMeHHUK liftle mo3Hauyae MajieHbKY KUIBKICTh
4Oroch y CJIOBOCIIOJTYYEHHI 3 IMEHHUKOM:
to trifle — To act or speak with little seriousness or purpose [AHD]

HactynHumu 3a 4aCTOTHICTIO € 3anepedeHHs 3a I0MoMOroro cydikca -less
Ta 3aiiMeHHuKa no (1o 9.6% npukianis). Y 6 npukianax cydikc -less BXOIUTD
110 CKJIaJy MPUCITIBHUKIB aimlessly (5 npuknaniB) Ta fruitlessly (1 npuknan):

to loiter — to stand or act aimlessly or idly [CD]

to dawdle — to spend fruitlessly or lackadaisically [MWD]

VY aBox npukiagax uen cypikc € YaCTUHO MPUKMETHHUKIB:

to trifle — to deal (with) as if worthless [CD]

YacTka no HaifuacTiiie MOEAHY€EThCS 3 IMCHHUKAMU reason (3 TIPUKIIaIn)
Ta plans (2 NpuUKIaaN):

to loiter — to stand or wait somewhere especially with no obvious reason

[OLD]
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to bum about/around — to travel around or spend your time with no
particular plans [OLD]

3aiimMmeHHUK nothing € BepOaIi3aTOPOM CEMH 3anepedenHsi, 8i0CYMHOCMI
yozocw 'y 8.4% mpuUKIIaIiB yCIX 3anepedeHb y BuOopiii (7 MpUKIIaIiB).

to bum about/around — to spend time lazily doing nothing [LD]

to idle away — to spend time in a relaxed way, doing nothing [LD]

Jlani y cmagHoOMy TMOPSAKY 3a YacTOTHICTIO ciaiaye npedikc un- (7.2%
NpUKIaAiB). Y BCIX 6 3apeecTpOBAHMX MPHUKIAAAX BIH BXOAHUTH JO CKIATy
IPUKMETHUKIB.

to trifle — to treat someone or something as unimportant [MWD]

to loll — to lie, sit, or hang down in a relaxed, informal, or uncontrolled
way [CED]

[ npedike, in-, Bepbamsye 1o cemy y 3.6% NpuKIaaiB 3anepedyeHb
y BHOOPII A1€CTIBHUX JeKceM (3 MPUKIIAIN), CKIIaIal0uid YaCTUHY MPUKMETHHKA
informal:

to knock about/around — to consider or talk about (ideas, plans, etc.) in
an informal way [MWD]

[Ipedikc mis- BepOanizye ceMy 3anepeuents, giocymuocmi 4o2ocv 'y 2.4%
NpUKIIaiB. BiH BXOIUTH 10 CKIIaMy MIECIHIB fo mistreat Ta to mislead.

knock about/around — to mistreat (someone), esp. physically [CD
(American)]

trifle — to talk in a jesting or mocking manner or with intent to delude or
mislead [MWD)]

OcranHIM 32 YaCTOTHICTIO € 3aiMEHHUK nowhere, sikuii BepOasizye 10
cemy y 1.2% Bubipku (1 npuxmnan):

doss — If someone dosses somewhere, they sleep in a place which is

uncomfortable, usually because they have nowhere else to live (British, informal)

[CD]
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Takum 4MHOM, CEMa 3anepeyeHHts, 8i0CYMHOCMI 4020Ch TIPEICTABIICHA 1Y
BUOOPIIl CIOBHUKOBHX JIe(1HILIN TI€CTIBHOI JIEKCeMH fo laze Ta 1i CHHOHIMIB, aje
MEHIIIC HDK y BHOIpKax aediHiliii MPUKMETHHUKOBHUX JIEKCEM Ta IMEHHUKOBHX
JIeKCeM, SIKI TIO3HAYalOTh AKicmb, cman atoounu. s cema BepbOaizyeTbes 3a
noromoroto 10 pizaux BepbanizaropiB y 34.5% nedinimiit BUGIPKHU T1€CTIBHUX
nexkceM. HaituactoTHiimmmumu BepOanizatopamMu € npuiiMeHHUK without (22.9%)
Ta yactka not (19.3%).

PosrasHeMo, mo came 3amnepedyerbes B Ie(DIHIMIAX AIECTIBHUX JIEKCEM.
HaiiuacTiime 3amepedyeThCsi XapaKTepUCTHKA HecTaya AaKTHBHOCTI Ta
pisibHOCTI (23 npuxnaau). PoOMMO BUCHOBOK, IO I XapaKTEPUCTHKA €
HAWBaKJIMBIIIOK Y HOMIHATUBHOMY Mo KOHIENTY LAZY, Tak sk peecTpyeMo
[0 XapaKTepUCTUKY 3 BEJIMKOK YACTOTHICTIO y Bcix BuOipkax. Cema
3anepeuenns, 6i0cymHicmes Yo2och BepOamizoBaHa 3aiimMeHHUKOM little (9
NPUKJIaAiB) Ta 4YacTkow not (7 mnpukiaanais). XapaKTepUCTHKa HeCcTaya
AKTHMBHOCTI Ta JiVIbHOCTI BepOasi3y€eThCs TAKUMHU JIEKCEMaMHU:

1. nmiecnmoBom do (21 mpukian). Yacto peectpyemo, o JIHUBA JIFOJIUHA
HIYOTO HE pPOOUThH, IO BepOanizyeTbcs 3aliMeHHUKamu anything (3
npukiaau) Ta nothing (5 mnpukiagie) abo poOUTh Majo, IO
BepOasti3yeTbest 3aiiMeHHUKOM little (8 mpukiasaiB) Ta 3aiMeHHUKOM much
1 YaCTKOI0 not (4 npuxiaam).
loaf — to spend your time not doing anything [OLD]
hang round — to wait or spend time somewhere, doing nothing [AHD]
laze — to relax and do very little [OLD]
hang about — to wait or stay near a place, not doing very much [OLD]

2. IMEHHUKOM job (2 npukiiaan). B nux npukiagax XxapakTepucTUKa HecTaqya
AKTUBHOCTI Ta AiSIJILHOCTI BUSBIISETHCA Y BIICYTHOCTI pOOOTH Y JIIHUBOI
JIIOJTAHU.
bum about/around — to travel around in different places or in a particular

area, with no plans, no job, and little money [CED]



154

3. iMeHHUKOM work (1 npukian).

laze — relax and enjoy yourself, not doing any work or anything else that
requires effort [CD]

CrnoctepiraeMo Takok HasiBHICTh XapaKTEPUCTUKHU BiicyTHicTh MeTH (10
MPUKIAJIB), IKY HE 3a()iKCOBaHO y BHOIpKaX MPUKMETHUKOBUX Ta IMCHHHUKOBHX
nekceM. g xapakTepucTuka ONMUCY€e JIOJUHY, SIKa JIHYETHCS 1 TPOBOJIUTH CBIH
Jyac, He Malouu MeTu abo 3aBmaHHA. Cema 3anepeuenHs:, 8i0CYMHICMb Y020Ch
peanizyeThcsi TEPEBAXXHO 3a JONMOMOTow cydikca -less (6 TpuUKIIAIIB).
XapakTepuCTUKY BiICYyTHICTHL MeTH BepOAITI3yIOTh:

1. mpucniBHUK aimlessly (5 mpukiaaiB) Ta IPUKMETHUK aimless (1 mpuknam).

L{i mpuCTIBHUK Ta MPUKMETHHUK ONMKUCYIOTh MIOBEIIHKY JIFOJIUHU.

dawdle — To move aimlessly or lackadaisically [AHD]

loiter — to linger in an aimless way [CD (American)]

2. IMEHHUK purpose (4 puKIaan).
loiter — linger without any purpose [AHD]
3. imeHHUK goal (1 mpuxmnan).

knock about/around — to spend time in (a place) without having a goal
or purpose [IMWD]

Y BuOOpI JIECTIBHUX JIEKCEM (PIKCYEMO TaKOX XapaKTePUCTUKY
Bi/ICYyTHICTh MPUYHUHH JeCh 3HAXOAUTHCA. L[ XapakTepucTrka BepOarizoBaHa
IMEHHUKOM reason. Y BCiX 6 MPUKJIaaX PEECTPYEMO TaKOXK O3HAKY, sIKa BKA3ye
Ha Te, 0 y JIIOJAWHU HEMa€ SCHOi, 3p03yMiJioi MpUYMHUA OyTH Tam, Jie¢ BOHA
3HAXOAMUTHCS, IO BepOai3y€eThCs NPUKMETHUKaMu obvious (2 npukiann), real
(2 mpukinanmn), clear ta particular (no 1 mpuknagy). Cema Herarlii BepOanti3yeTbCs
3a JIOMOMOTOI0 3aiiMeHHWKa no (3 TpuKIaaW) Ta NpuiiMeHHuKa without (3
MIPUKIIAJIN).

loiter — to stand or wait somewhere especially with no obvious reason

[OLD]
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hang around — to wait or spend time somewhere, usually for no particular
reason [AHD]

3 MEHIIIOI0 YAaCTOTHICTIO PEECTPYEMO HACTYIIHI XapaKTEPUCTUKHU:

e BiacyTHicTb rpomeii. [{s xapakrepuctuka Oyna 3apeecTpoBaHa i B
MOTIepEHHO MPOAHANI30BaHUX BUOIpKaxX, ajieé TAaKOXK 3 HEBEITUKOIO
JacTOTHICTIO. ¥Y BCiX 3 mpuKiIaaax BepOasizalii 1 XxapakTeprucTruKa
peanizoBaHa IMEHHUKOM money, cema Heraili BepOami3yeTbes 3a
JIOTIOMOTOI0 3aiiMeHHHKIB no Ta liftle, a TakoXX mpuUMEHHUKA
without.

doss — to sleep outside or in an empty building because you have no home
and no money [CED]

e Ta BigcyTHicTh miaHiB. [[fo xapakTepucTHKy BepOanizye IMEHHUK
plans 'y 3 npukiagax, MOEPEeBaXXHO Y CIOBOCIOJYYEHHI 3
3aiIMEHHHKOM RO, SKUH  BepOalizye ceMy 3anepedeHms,
8I0CYMHOCMI 4020Cb.

bum about/around — to travel around or spend your time with no
particular plans [OLD]

Takum 4rHOM, (PIKCYEMO MEHIIY TPEACTABICHICTH CEMHU 3anepeyeHHsl,
8I0CYmMHICMb Y020Cb, HIK Yy BUOIpKax Ae(iHIIIA TPUKMETHUKOBUX JIEKCEM Ta
IMCHHUKOBHX JIEKCEM, IO TO3HAYaIloTh AKicmb, cman awounu. llg1 cema
BepOanmizyerbest 10 pizHumu 3acobamu y 34.5% ycix nediHimii aieciaiBHUX
nexkceMm. HaliwacTtoTHimmMu BepOaiizaTopaMu CEeMH Heraiii € TpUAMEHHUK
without (22.9%) Tta uyactka not (19.3%). Y BuOoOpii Ii€cHiBHUX JIEKCEM
PEECTPYEMO JIMINIE OJHY OCHOBHY XapakTEPUCTHKY, IO 3alepeduyeTbest Y
koHenti LAZY. Ile xapakrepucTuka HecTaya AKTHBHOCTI Ta MisVIBHOCTI.
[HII1 XapakTEepUCTHKH, SIKI HE 3apEECTPOBAHO B BUOIPKAX MPUKMETHUKOBUX YU
IMEHHUKOBUX JIeKceM, (ikcyeMo 3 MeHIOKw d4acToTHicTio. Ile Taki
XapaKTEPUCTUKHU SIK BIICYTHICTb MeTH, BiJICYTHICTh TNPUYHUHH [1eCh

3HAXOJAMTUCS, Bi/ICYTHICTh Ipolleil Ta BiACyTHicTh mJaHiB. Sk 1 y BUnaaky 3



156

BUOIpKOIO JediHiIIi IMEHHUKOBUX JIEKCEM, 1[0 TTO3HAYAIOTh JII00UHY, BUOIpKa
nediHImii  JIECTIBHUX JIGKCEM, SKI MICTSITh CEeMy Heraii, € HEBEIHKOIO
nopiBHSAHO 3 1HIUMU BHOOpKaMu (34.5%). lle mosicHIOE HEBENUKY KIJIbKICTh
3apEECTPOBAHMUX XAPAKTEPUCTHK. TUM HE MEHII, HE MOYKEMO 3arepeuyBaTH TOH
(axT, 110 ceMa 3anepeuents, 8i0CYMHICMb Y020Ch 3alMa€e MPOBITHE MOJIOKEHHS

1y it BUOOPIII.

BucnoBku 10 po3ainy IV

JloxoaMMO BHUCHOBKY, IO CE€Ma 3anepevenHs, 6i0CYMHOCMI 4020Cb
IIMPOKO NpEeJICTaBlIeHa Yy HOMIHATUBHOMY Toui KoHuenty LAZY. Ycworo Oyno
IpoaHaiizoBaHo 89 jekceM, 3 SKUX JIMIIE I’ SATh JeKceM (YOTUPU IMEHHUKH Ta
OJIHE JI1E€CIIOBO) HE MAIOTh OJIHOI CIIOBHUKOBOI AiediHiIlii, sika O MICTUIa ceMy
3anepeuents, 8iocymuocmi 4oeocb. HatoMicTh, y AECATH 3 MPOaHATI30BaHUX
aekceM (5 TpUKMETHUKIB, 4 IMCHHUKH Ta 1 J1€CIIOBO) KOYKHA Je(iHIIISA MICTUTh
TOM UM IHITUH BepOaITi3aToOp CEMU 3anepedenHs, Gi0CYMHOCMI 4020Ch.

HaifyactoTHime 1 cema BepOami3yeThcsl y HaWOUIbINIA BHOOPI —
BUOOpPII JediHIIA NPUKMETHUKOBUX JeKceM, B sAKid 69.3% CIOBHHUKOBHX
neQiHIliil  MICTATh MPUHAUMHI OJIMH BepOali3aToOp CEMH 3anepeyeHHs,
giocymuicms uoeocw. 55.3% nediHilii IMCHHUKOBUX JICKCEM, IO MMO3HAYAIOTh
AKicmb, cmaH JOOUHU, TAKOX MICTATHh 3amepedcHHs. HaliMeHmie ms cema
npeAcTaBieHa y BuOopiii AediHiii niecaiBHux jJekcem (34.5%) 1 IMEHHUKOBHUX
JEKCceM, 1O No3HayawTh arouny (33.6%). Ycboro 53.3% CIIOBHHKOBHX
nediHIIINA yCIX JEKCeM MICTATh IPUHANWMHI OJIMH BepOasi3aTop i€l ceMu.

byno 3apeectpoBano 31 3aci® BepOamizaiii cemMHu 3anepeyeHms,
giocymnocmi 4oeocy. HalOinbie pi3HOMAHITTS BepOaizaTopiB IIi€i ceMu
3a(iKCOBaHO y BUOOpIIl MPUKMETHUKOBUX JIEKCEM, B SIKIH ceMa 3anepeueHns,
giocymHocmi yo2och BepOaIizoBaHa IBAAISTh OJHUM 3aco0oMm. L5 cema Takox
BepOasizoBaHa CIMHAJLSIThMa 3aco0aMH y BHOOPII IMEHHMKOBUX JIEKCEM, IO

MO3HAYAIOTh JIWOUHY, T ATHAAIATBMA 3aco0aMM y BHOOPI IMEHHUKOBHUX
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JIEKCeM, IO MO3HAYaIOTh AKiCMb, CMAH AI0OUHU Ta JecsiThMa 3aco0aMu y
BUOOpII Ji€CHiBHUX JiekceM. HaifuacToTHimmM 3aco6oM BepOamizallii ceMu
3anepeuents, 8i0CYMHOCMI 4020Ch € YacTKa not, sika Bepoanizye 1o cemy y 34%
MPUKJIIAJIB 11 BepOamizamii y Ae(iHiisgax BCIX aHaT130BaHUX JICKCEM.

Y npoanamizoBaHux BUOIpKax JeQiHIIINA CHOCTEpPIraeMo HAasBHICTb
NEBHUX XapaKTEPUCTHUK, IO BIJICYTHI ab0 AKX HE BUCTAdae y Cy0’€KTa 4yu
00’exta. Yepe3 iX YaCTOTHICTh BBAaXKAEMO iX OCHOBHUMHU XapaKTepUCTUKaAMHU
koHuenty LAZY. lle Hecraya aKTHBHOCTI Ta [JifJILHOCTI, HecTaya
N0AaNJIMBOCTI I YBaru, BiICYTHICTHh 0a:KaHHS IIOCh POOMTH, HECTA4YA eHepril
Ta BiICYTHICTh 3amlikaBJjeHOCTi 4yM iHTepecy. LI XapakTepucTuku HaNHOUIbII
IOBHO MPEJCTABJIECHI y BUOIpKaX NPUKMETHUKOBHUX JIEKCEM Ta IMEHHHUKOBHUX
JIEKCeM, 10 MO3HAYal0Th AKICHIb, CIMAH JII0OUHU, AJI€ Y MEHIIIA Mipl BOHU
MIPE/ICTABIICHI 1 Y BUOIPKAX IMEHHUKOBHX JIEKCEM, IO [MO3HAYAIOThH JIIOOUHY, TA
TIECITIBHUX JIEKCEM.

HageneHi BUCHOBKH MIATBEPIKYIOTh BUCHOBOK, 1110 CEMA 3anepeyeHHsl,

gi0CymHoCmi 40TOCh € HEB1Jl'EMHOIO YaCTUHOI HOMIHATUBHOTO TOJISI KOHIICTITA

LAZY.
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PO3AIITV
INEPUPEPIHHA 30HA HOMIHATHUBHOT' O ITOJIA
KOHLEIITY LAZY

5.1. InioMaTHyHi cJIOBOCIIOIYUYeHHS 3 TPUKMETHUKOM lazy

Y monepemHbOMYy pO3AiTl OYyJI0 PO3TISHYTO KOHCTHUTYCHTH SICPHOI Ta
MelalIbHOT 30H BepOabHOTO 101 KoHnenTy LAZY (y enHOCTI HOro iMeHHOTO,
JIECTIBHOTO Ta MPUKMETHUKOBOTO 11apiB). [lepudepiiiny 301y konuenty LAZY
CTAHOBJIATH  110OMaTU4HI/(Ppa3eosioriyHl Ta MapeMIOJOTIUHI  CJIIOBHUKOBI
OJIUHHUII, AKI B OOpa3HO-TiepeocMHUciieHid (HopMi HOMIHYIOTH IMapuUeH, IO
BXOJSTh /10 CMUCIIOBOTO HAallOBHEHHS aHajli30BaHOro koHuenty. [lepudepiiiny
30HY KOHIIENTY /azy CTAaHOBJIATh 30KpeMa CTall CIOBOCIIONYUYEHHS, 1110 MICTSTh Y
CBOEMY CKJIaJ siiepHi Jiekcemu koHuenty LAZY, a came nmpuKMeTHUK lazy, 1y
obOpazHo-meTadopuuHiil (HopMi BUPAKAIOTh CEMEMU I[bOTO MPUKMETHUKA. [HII
SIIEPHI JIEKCEMH HE PEECTPYEMO Y CKIIQIl CTaIUX CIoBOCcHoydeHb. [1imiopanuit
Marepian no3Bojisie, 3a [[x. Jlakohd ta M. J[>KOHCOHOM, OCMUCIIUTU “‘SBUIIA
oJIHOTO poy B TepmiHax iHmmoro” [Lakoff, 1980, 238].

Crani cmoBOCHONYYEHHSI 3 NMPUKMETHUKOM lazy MOKHAa 0O0’€IHATH 3a
nudepeHIiiHo 03HaKow: (wocy make, wo) He npautoe ado He Oaxcac
npayreamu (0oknaoawuu 000amkoei 3ycunis) ado (uocv, wo) npuznauene
0715 1100eil, AKI He daxcaromo npayroeamu, T00To, (WoCsb, U0) NONE2ULYE AKYCh
Jito, (woco, wo) Mmoxcna 3podumu 1aezko. llpukiamom ciyrye craie
CJIIOBOCIIONTYYeHHSI lazy eye, 3apeecTpOBaHE€ Yy TII'STH CIIOBHHMKAaX, IO
BUKOPUCTOBYIOTHCA B HAlIOMY JOCHIKEeHHI. Y cinoBHUKY American Heritage
Dictionary a1 BU3HA4€HHS 1ILOTO CIOBOCIIOIYYEHHS HABOISITh MEIUIIUHCHKUH
tepmin amblyopia [Dimness of vision, especially when occurring in one eye
without apparent physical defect or disease. Also called lazy eye] = [moripiieHHs
30pYy, OCOOJHMBO SIKIIO BOHO BHHHUKAE HA OJHOMY OIll 0€3 BUAMMHX (I3MUYHUX
nedexTiB abo 3axBoproBaHb. TakoX Ha3uBawOTh lazy eye]. Bpaxkaemo 3a

HEOOX1IHE TaKoX 3BepHyTHCs 10 aAediHimii lazy eye y Oxford Learners
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Dictionaries: [an eye that does not see well because it is not used enough] = [oxo,
o He 0auuTh A00pe Yepes Te, Mo iM piiko KOpUucTyroThes]. TooTo, lazy eye
MO>K€ TIO3HAYaTH 1 3aXBOPIOBAHHS, 1 OKO, 1[0 CTPAXK/IA€ HAa TAKE 3aXBOPIOBAHHS,
10 HE CIIPUYMHSIETHCS QI3UMYHUM J1€(PEKTOM UM 3aXBOPIOBAHHSM, a THUM, 1110 OKO
HE BUKOHYE CBOIO (DYHKIIIIO, HE JOKJIAJa€ 3yCUiIb JIJIsl BAKOHAHHS CBO€ET (PYHKIII].
Meradopa, 110 MICTUTBECS Y IIbOMY CTaJIOMY CJIOBOCIIOIYUYEHHI, IIMCHO 103BOJISE
Kpallle 3p03yMiTH CyTh XBOPOOU, aHI>)K METUIIMHCHKUI TEPMIH.

[HOI crami CIOBOCHONYYEHHS NEPEBaKHO BepOani3yloTh AeQiHILIINHY
03HaKy (wocv, wo) nonecmye saAKyco O0ito, (wocv, U0) NE2KO 3podumu.
Hanpukinazn, metadopuuHe crajie clIoBOCNONydYeHHs lazy Susan [a circular piece
of wood or plastic on a base that is put on a table and can be turned around so that
everyone can reach the food that is on it] = [kpyriie AepeB’siHe YU TIACTUKOBE
0JII0/10 Ha MIJICTABII, 1110 CTOITh Ha CTOJI1 1 MOKE 00epTaTHCs TaK, 1100 BC1 MOTJIH
B3sATH DKy 3 Hboro|. Lle crame crmoBocmonaydeHHs, 3aIKCOBAHO Yy IIIECTH
JeKCUKOrpaIyHUX JKEpeax, 0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B IAaHOMY JTOCIIJIKEHHI.
3riIHO 31 CJTOBHUKOBUM IOSICHEHHSIM, TaKa JIETallb CEPBIPOBKH ITY)KE CITPOIYE
Tpamne3y, TOMy IO MPHUCYTHI 3a CTOJIOM MOXYThb CHUISYH JICTaTH OyIb-SKY
CTpaBy, sika iM 110 BmojaoOu. TakuM YWHOM, 1€ CIIOBOCIIOJNYYCHHS IMO3HAYAE
npuiaa, KA 1mo30aBisie Jr0ae HEoOX1THOCTI POOUTH JTOAATKOBI 3yCHILIS, a
oTke “03BOJISIE” IM OYTH JIIHUBUM.

Crane crnoBocnonydeHHsi lazy tongs 3adikcoBaHe y YOTUPHOX 3
BUKOPHUCTOBYBAaHUX B I[bOMY JOCIHI/DKEHHI JIGKCUKOTpaiuHUX Kepenax 1
Oxford Learners Dictionary Bu3Hauae #oro Ttak: [Tongs having a jointed
extensible framework operated by scissors-like handles, used for grasping an
object at a distance] = [Ll{ummi, ki MarOTh MAPHIPHY PO3TSDKHY pamy, IO
KEPYETbCS PYUYKAMHU, CXOXKMMU Ha HOXMIIN, SIKI BHUKOPUCTOBYIOTHCS ISt
3axoIJieHHs mpenMera Ha BifactaHi]. Toil ¢akt, mO Wi MU MOXYTh
BUKOPUCTOBYBATHUCS Ha MEBHIM BIJICTaH1 B/l IPeaMETa, MOSICHIOE BUKOPUCTAHHS

NPUKMETHUKA [azy y UbOMY CIOBOCIHOJIYYEHHI: 3aBASKM TaKOMY MpUIIaiy,
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JII0JIMHA HE TIOBUHHA HAJAMIPHO HAOJIMKATHUCS J0 MPEAMETY, SIKUM BOHA OIEPYE,
a OTKe JTOKJIAJIaTH BEJIMKI 3yCUIUIS, 100 iCTaTH MOTPIOHUIN TpeMeT.

Hactynne crane cnoBocnonydeHHs lazy bed noB’si3aHa 3 3eMiI1epoOCTBOM
(bed [a plot of ground prepared for plants, also: the plants grown in such a plot]
= [mUIsHKA 3eMJIi, MATOTOBIICHA JJIS POCIWH; TaKOXX: POCIWHU, BUPOIIEHI Ha
Takii nuigHIi]). Lazy bed Bu3HayaeTbcs CIOBHUKOM Merriam-Webster
Dictionary six: [(chiefly British) a plot of potatoes or other crop not tilled but
covered with soil, leaves, or sawdust] = [(nepeBa>)kHO OpUTaHChKa aHTJIICHKA)
JUISTHKA KapTOIUTl UM 1HINOI KYJNbTYpH, sika He 00poOJieHa, a MOKpUTA 3eMIICIO,
aucTaM abo Tupcoro]. Takum YWHOM, 1€ TOJIETHIEHUU, “TIHUBUMA~, TMPOIIEC
CaJiHHS KapTOILII.

CnoBuuk Merriam-Webster Dictionary npuBOAUTS 1 1HIIIE BU3HAYCHHS
lazy bed: [(chiefly British) a small plot of land tilled by hand on rocky ground]
= [(mepeBaxHO OpUTaHCHKA aHTIIIIChKA) HEBEIMKA JUISTHKA 3eMiTl, 00pobIieHa
BPYUYHY Ha KaM’SIHUCTOMY I'pYyHTi]. BUKoHyeMo Apyruii cTyminb aeiHiiitHOro
aHamzy AediHiniiHoi xapakrepucTtuku fill [to work by plowing, sowing, and
raising crops : cultivate] = [opaTu, ciIiTH Ta BUPOIILYBAaTH BpOXKail: 00poOIsTH .
Lazy bed — TpanuuiitHuil ciociO BUPOILYBaHHS POCIIMH, 110 BUKOPUCTOBYBABCS
y BOJIHO-00JI0THUX 3eMJIsiX [pranaii mix yac roioay. Jlronu konanu TpaHimei,
CKJIa/Iaf0uy BUKOMAHY 3€MITIO MTOPYY, YTBOPIOIOYU TAKUM YMHOM TIPUTIAHSITI
IPSIIKM 1J1s1 3aXKUCTY POCIMH BiJ BITPY Ta X0J01y. Taki NpUIiIHATI TPSAKH, 32
nanumu BeOcaiTy Oughterard Heritage, moTpe0yroTh MeHIIE poOOTH 3
POCIIMHAMHM Yepe3 Te, 1110 BOHU JIOBIIE 30€piratoTh TEIUIO Ta CYyXICTh MOPIBHSIHO
3 piBaumu noisimu [Oughterard Heritage]. Takum 4nHOM, 3HOB TPOCTEKYEMO
nedIHIMNHY XapaKTEePUCTHKY (MaKuti, wo npusHadenuil 0 arooel, sKi) He
oaxcaromep eumpauamu 000amKO6i 3yCUnNia NPU 6UKOHAHHI AKOICH Oii.

JlerkicTb ~ BUKOHAHHS  YOrochb  BepOaNi3ye€TbCcs  TAaKOXK  CTaIUM
CIOBOCHOJIYYEHHAM lazy daisy stitch [an embroidery stitch formed by an

elongated loop held down at the free end by a small stitch] = [BummuBanbHmMit
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CTI00K, YTBOPEHHM MOJOBKEHOIO TETIICI0, IKa YTPUMYETHCS Ha BIILHOMY KIHIII
MaJeHbKUM CTiIOKOM]. IHTepHeT-mkepeno 31 cxeMaMu [Uisi B’SI3aHHA Ta
BumuBanHsg Wandering Threads Embroidery HasuBae Horo ‘“HadnmpocTilimm
cTiOKOM I cTBOpeHHs BUIIMTUX KBITIB” [Wandering Threads Embroidery].
YkpaiHOMOBHUI aHAJIOT — 1€ uuUEKa 21ador. LikaBo, 1o XxapakTepucTuka lazy
TYT IPUIUCYETHCA HE JIii (BUIIIMBAHHIO), @ 00’ €KTY, 0 300pakye BUILIUBKA — 11€
ninuea mapeapumxa (lazy daisy). Ilpunyckaemo, 110 MOTUBYIOUUM (DAKTOPOM
JUT YTBOPEHHS IIhOTO BHUPa3y caMe B TAKOMY BUTJISZI CIyTye pUMOBaHa Gopma
00o0x cniB lazy i daisy.

Otpumana BuOIpKa MICTUTh 1€ JBa CTajl CJIOBOCIOJYYEHHS 13
kBamiQikatropom lazy, OB’ si3aH1 3 MOPEIUIABCTBOM, — 1€ lazy guy Ta lazy painter
Crane cnoBocnonyuenHs lazy guy Collins Dictionary Bu3Hauae HacTyImHUM
yuHOM: [(nautical) a rope or light tackle for keeping a boom from swinging] =
[(MOperaBcTBO) MOTY3Ka a0o JierKa CHACTh JJIsl YTPUMaHHS TPY30BO1 CTPIJIH Bijl
posroiiayBanHs|. TakuMm 4MHOM, 32 JaHUMHU CJIIOBHMKOBOI JAediHilii, Tpoc lazy
guy CIpOIIy€e€ BUKOPUCTAHHSA TPY30BOi CTpLIH, 3abe3mneuyrouu ii Oe3rneuHy
poboTy 0e3 3aliBOT0 BTpYUYaHHS JIFOJIMHHU.

Crane cnoBocnony4yeHHs lazy painter mo3Havae HacTynHe: [a long painter
led from well forward of a boom to a boat riding to one of the guess-warps of that
boom to permit hauling the boat up to a ladder] = [goBruii Tpoc, NpoBeACHUH BiJl
NepeIHbOI YaCTUHU TPY30BOi CTPIIH J0 IUTFOTKH, [0 MPSMYE 10 OJHOTO 3 TPOCIB
11€1 TPY30BO1 CTPLIK, 1100 AaTH 3MOTY MIATATHYTH Y0BEH 110 Tpay |. [IpoBenemo
JIpYTUi CTyMmiHb AedininiitHoro anamzy AediHiIiiHOT 03HAKU painter [a line used
for securing or towing a boat] = ¢anins [Tpoc, MO BUKOPUCTOBYETHCS IS
3aKpimieHHs a00 OyKCcupyBaHHS LUTIONKU |, boom [a long beam projecting from
the mast of a derrick to support or guide cargo] = epy3o6a cmpina [1oBra 6anka,
[0 BUCTYTAE BiJ IMOTIW BHINKH TSI MATPUMKA a00 CIpSMyBaHHS BaHTaXY],
guess-warp [a line led from a ship through a fairlead on a boat boom for small

boats to make fast to] = weapmosna ganins [niHisA, 0 NPOCTATAETHCS Bl CyIHA
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yepe3 HampsMHY I TPOBEICHHS CHAcTEed Ha Tpy30BIM CTpLIl CyqHaA IS
IBAPTYBAaHHS HEBEJIMKUX NUTIONOK ], ladder [a structure for climbing up or down
that consists essentially of two long sidepieces joined at intervals by crosspieces
on which one may step] = [o0nagHaHHsA IS Jla3iHHA Bropy abo BHM3, sKa
CKJIa/Ia€ThCS, MO CYTI, 3 ABOX JOBTUX O1UHUX YACTHH, 3 €IHAHUX Yepe3 MPOMIKKHU
MOTEPEYHUMH MepEMUYKAMHU, Ha sIKI MOXHa HacTynatu]. “CJIOBHUK MOPCHKUX
TepMiHiB” min penakiieo 1. Kiiccopna Hagae HacTynmHe BU3HAuYeHHS lazy
painter [additional painter that is of smaller size than proper painter. Used when
mooring for a short time and no great strain is anticipated] = [101aTKOBUIA TPOC
MEHILOTO pPO3MIpY, HIDXK CHpaBXHIM Tpoc. BuKOpHCTOBYeThCS il 4Yac
MIBAPTYBaHHS Ha KOPOTKUM Yac 1 KOJM HE TNepeadadaeThCsi BEIUKOTO
HaBaHTaXeHHs|. Takum yuHOM, lazy painter BAKOPUCTOBYETHCS Y BUTIAIKY, KOJIU
HE OYIKYETHCS BEJIMKE HABAHTAXKEHHA Ha (aiiHb, TOOTO, Taka (QayliHb He
npu3HaueHa Ona YHKYiOHYB8AHHA Y HANPYIHCEHOMY PEHCUMI HABAHMANCCHHA.

Otxe, Oyso BiAlOpaHO CiM CTaluX CIOBOCHOJYYEHb, y CKIAl SIKHX
peECTPYEMO TIPUKMETHUK lazy. IHIN sSAepHi JeKCeMU SIK IMEHHUKH laziness Ta
lazybones Ta niecnoBo to laze y cramux CIOBOCHOJYYEHHSX 3a(iKCOBAHO HE
OyJsio. BHaciigok npoBeneHoro aediHiiiHOTO aHai3y OyJio BUSBJICHO CIUIbHY
nediHIIIHAY 03HAKY IIUX CIOBOCHONYYEeHB: (w/och make, ujo) He npaytoe abo He
oaxcae npauroeamu (Ooxknadarouu o0ooamkoei 3ycunns) ado (wocv, wo)
npusHaueHe 01a Jawoeil, AKI He Oaxcaromsb npayroeamu, To0TO, (WOoCb, WO)
noaecuiye aAKyco 0it, (Wocb, wo) MoicHa 3podumu Jezko. besnepedHo,
BIJIHOCUMO IIi CTajll CJIOBOCHOJIy4eHHS 10 ckjiagy kKoHmenty LAZY, tak sik
(bIKCyeEMO KOPETSIi0 CHUTbHOT Ae(iHIIIAHOT O3HAKK ITUX CJIOBOCIIOIYYEHb Ta
nediHImiiHNX 03HaK ceMeM koumenty LAZY, sk, Hampukiaa, 3 TEPIIoio
CEMEMOIO ((makuii, Xmo) He Oaxcac npauroeamu, NPOAGIAMU eHePIHICb,

AKMUueHiCcmb, 3yCULA, 0I€BICHb, He2AMUBHA KOHOMAayis).
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5.2 InioMaTH4Hi CJI0BOCIOJIyYeHHS 3 IPUKMETHUKOM passive

[lepudepis HOMIHaTUBHOrO Mo KoHuenty LAZY wmictuth 30Kpema
y3yaJibH1 CIIOBOCTIONYUEHHS 3 CHHOHIMaMU SIZICPHUX JiekceM KoHuenty LAZY. Y
TaKUX CJIOBOCIIOJIYYEHHSIX PEECTPYEMO JIUIIE OJUH CHHOHIM NMPUKMETHUKOBOT
JnekceMu lazy — IPUKMETHUKOBY JekceMy passive [lacking in energy or will:
lethargic] = [Takuii, sKOMy He BHCTa4ya€ €HEpPTrii 4M CHJIM BOJI; MysiBHii]. Lls
JIEKCEMa € CUHOHIMOM JI0 TIepIIOi ceMeMU MPUKMETHUKA lazy (makuti, xmo) He
oaxcae npauroeamu, TIPOSABISATH €EHEPAUHICMb, AKMUGHICMb, 3YCUJLIA,
Jicgicmb 1 € HAA3BUYAWHO CAJIEHTHOI 3a KUIBKICTIO CJIOBOCIIOIYYEHb,
3apeeCTPOBAHUX y CIIOBHUKOBIN BUOIPIII.

Crani cnoBOCHOJYYEHHS 3 MPUKMETHUKOM passive OyJiO pO3AUIEHO Ha
JIEKUIbKa TEMAaTUYHUX TPYTI.

1. biznec Ta npudyTok

Y crnoBHHKax 3apeecTpOBAaHO IIMICTh CJIOBOCHOJYYEHb, IO MICTATH
JIEKCEeMY passive, TIOB’sI3aHUX 3 BEIEHHSM O13HECYy Ta OTPUMAHHSIM MPUOYTKY.
biznec, sxuii He mOTpeOye aKTUBHOI y4acTi JIIOJAWHH, aje NPUHOCUTH Ii
npuOyTOK, HA3UBAETKLCS passive activity [a type of business in which it is possible
to make money without being involved in an active way]. Jloxia Bii Takoro
0i3HeCcy Ha3MBAEThCS TMACUBHUM TPHOYTKOM: passive income [(specialized)
Passive income is money that you earn without having to work for it every day,
for example money that you receive from renting out a property]. ko aroanHa
3 SIKOICh MPUYMHHU HE 3apo0biisie, TOOTO, BTpaydae, TPoII Ha TakoMmy Oi3HeECH, 1ie
MO3HAYAEThCS K “‘TIacuBHa BTpata’: passive loss [a loss that results from a
business activity in which you are not involved in an active way]. [lacuBHi
iHBecTHINlI Tiepen0avyaroTh TMOKYIKY akIii Ta TpuBaJlie OYIKyBaHHS Ha
M1BUIIEHHS IXHBOT IIIHHOCTI, 00 Oy Ib-sIKE€ 1HBECTYBaHHSI 1 TPUBAJIC OUIKYBaHHS
Ha I IBUIICHHS I[IHHOCTI 00’ €KTY, passive investment [the act of buying shares,
bonds, etc. and allowing them to increase in value as the market goes up]; [an

investment that is held for a long time with the intention of allowing it to increase
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in value]. ToOGTo, B Takiii cuTyallli Jr0IMHI-013HECMEHY OpaKy€e €HEepriiHOCTI,
MIEBOCTI, IO ILIJIKOM CHIBBIIHOCHUTHLCS 13 Ii MO3HAYEHHSIM SIK JIHHUBOI JIFOQUHU
(lazybones).

Hactynni nBa cioBocmnosiydeHHs TOB’si3aH1 3 TOPTIBJICIO MIX KpaiHaMH.
[TacuBHa TOPTIBISA — 1€ TOPTIBIIA, 3a AKOI AepkKaBa, MO IMIOPTYE YA EKCIIOPTYE
TOBApH, JIOBIps€ TPAHCIIOPTYBAHHS IIMX TOBAPIB 1HIIIM JIepKaBi, TAKUM YHMHOM,
He Oepyuyu aKTHUBHOI y4acTi B HbOMY: passive commerce [commerce in which
goods being exported or imported by one country are transported by another
country]. OcTaHHE CIOBOCIONYYEHHSI O3HA4Ya€ Take SIBUINE, 3a SIKOrO IEBHA
KpaiHa IMIIOpTye OLIbIIE TOBApIB, HIK €KCHOPTYeE, passive balance of trade

[(economics) a negative balance of trade] & balance of trade [the difference in

value between imports and exports]. MoxkeMo AIMTH BUCHOBKY, IIO KpaiHa
MPOAYKYE 1 MPOJAE HENOCTaTHHO TOBAPIB 1 BTpadya€ Ha LbOMY MPUOYTOK, IO
TaKOX KOPEIIOE 13 TIOHSTTSIM JIIHOWI8.
2. MeauuuHa ta Ximist

L{s rpymna cKJIaga€eThCs 3 NIECTH CIIOBOCIONYYEHb, K1 MAlOTh BIIHOIIEHHS
710 JIIKyBaHHsI, aHaJ131B Ta O10XIMIYHUX MPOIIECiB. J[Ba 3 TAKUX CIOBOCIIONYUYECHb,
passive immunity Ta passive transfer BXUBAIOTbCS B IapWHI, TMOB’s3aHIN 3
antutuiamMu. CIIOBOCIIONYUYCHHSI passive immunity Ha3UBa€ IMYHITET, SKUH
JOJIMHA OTPUMaJa BiJ KOTOCH 1HIIIOTO, HAMPUKIIAJ, 3 MOJIOKOM MaTepi, passive
immunity [protection against disease in the form of antibodies (= substances in
the blood that fight disease) that come from someone else, for example from the
mother's milk]. CnoBocnonmydennst passive transfer o3Hauae mepeHECEHHS
MIKIPHO-CEHCUOLTI3YIOUMX aHTUTLI 13 KPOBI MAII€HTA, 1110 CTPAXKIAE Ha aJIeprilo,
710 KpOBI JIFOJMHH, sIKa Ha aJIepriio He cTpaxae. L{ro mpouenypy poOasTh mo0
MepeBIpUTH YYTJIMUBY O0O0JIACTh HAa HASBHICTH aJeprivyHOi peakilii Ha IIEBHI
aneprenu, passive transfer [the transfer of skin-sensitizing antibodies from the
blood of an allergic individual to that of a nonallergic individual in order to test

the sensitized area for an allergic reaction to specific allergens]. Takum yrHOM,
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e “mTy4YyHui” mpoliec BUKIMKAHHS aJIeprii y JIIOJIUHU, KA HE CTPaXX/1a€ Ha HEl,
Ha BiAMIHY B ‘“akTUBHOI” peakmii JIOAWHH, MO0 CTPAXAAE HA SIKYCh
ceHciOlmi3allio, Ha TEeBHI MOJAPAa3HUKH, IO TAaKOXK MAa€ 3B’S30K 3 IOHSATTAM
JNIHOWI8.

HactynHi nBa CHHOHIMIYHI CIIOBOCTIONYYCHHS passive congestion Ta
passive hyperemia TI0B’13aH1 3 3aKyIIOPKOIO BEH, passive congestion [congestion
caused by obstruction to the return flow of venous blood, called also passive
hyperemia], passive hyperemia [passive congestion]. Ha BimMiHy BiJ] aKTUBHO1
rinepewmii (active hyperemia), sika € 3aKynopKOI0 apTepii, sKi, K BiJOMO, HECYTh
30arayeHy KUCHEM KpOB BIJ cepls A0 BCIX OpraHiB, MAacHBHa TiNEpeMis €
3aKyTOPKOIO BEH, SIKI MOBEPTAIOTh KPOB, 1M030aBJIEHy KHMCHIO, Ha3aj 110 cepis. B
IIbOMY BHUIIAJKY OITO3MIIIS JIIHOII — aKTUBHICTh BIOKPEMITIOIOTBCS Bij IKOCTEH
JIIOJIMHU 1 IEPEHOCATHCS Ha IKOCT1 OKPEMUX CKJIAJIOBUX JIFOJIUHU SIK O10JI0T14HO1
1CTOTH.

[Ile oxHe cnoBOCIONYYEHHS, OB’ s13aHe 3 Cheporo MEIUIIMHHU, 11€ TaCUBHA
eBTaHa3is, passive euthanasia [a form of euthanasia in which medical treatment
that will keep a dying patient alive for a time is withdrawn]. Lleit Bug eBranasii
MPUNIUHEHHS  aKTHBHOTO  3aCTOCYBaHHS  JOJATKOBMX IIpemapariB, IO
IIPOJIOBXKYIOTh KUTTENISUTBHICTh OC3HAIIMHO HEBUITIKOBaHUX XBOpuX. IlamienTa
n030aBJIsAI0Th BIAMOBIIHOTO Mpenapary 4u 3aco0y MIATPUMKH KUTTEISIIbHOCTI,
SIKUH BUKOPHCTOBYBABCS /IO TOTO. BHACIIIOK TaKWX MPOIIEIYp MAIli€HT IIOMHUPAE.
BrxomtoueHns i€l i110MU 10 HAIIo1 BUOIPKHU IEMOHCTPYE TIOBOJI 3BUBUCTUMN TIIAX
PO3BHUTKY JIGKCMYHOI CEMAaHTHKH B JIOCTI/DKYBaHMX OJWHHMINX. [lacwBHa
€BTaHAa3is € MPOSBOM HEAKTHUBHOI (4 OTXE «JIHHUBOI») MISIILHOCTI MEAUYHHUX
MpaIliBHUKIB, 110 3a3BUWYail  HampaBliecHa Ha AaKTUBHE 30€peKeHHS
KUTTEIISUIBHOCTI opraHizmy. [IpoTe HEBUIIIKOBHICTH 1 MYKHM TalllEHTa 1HOJI
3MyUIyIOTb ~ MEONPALIBHUKIB  JISTH TaKUM TyMaHICTHYHUM, Xoda 1
HETPAIULIMHUM, a B JESKUX KpaiHaX HaBiThb MPOTUIIPABHUM METOJOM, IO

I[MPUIINHAE HOTO CTpaXaaHH:.



166

CrnoBocHONydeHHSI passive transport Ma€ BITHOIICHHS A0 O10Ximii,
passive transport [The movement of a chemical substance across a cell membrane
without expenditure of energy by the cell, as in diffusion]. Lle# npouec omnucye
pyX XIMIYHOi PEYOBHMHM Yepe3 KIITHHHY MeMOpaHy O€3 BHUTpPAT KIITHHOIO
eHeprii, ToOTO, (irypaibHO BHCIOBIIOIOUNCH, XIMIYHA PEYOBHHA JIIHUBO
BUKOHY€E TIEBHY JIIIO.

3. IlcuxoJioris Ta neuxiarpist

Jlo ckmamy 1i€l Tpynmu BXOASATh YOTHPH CIIOBOCIONYYCHHS, TPH 3 SKUX
MOB’si3aHl 3 MACMBHOIO arpecuBHICTIO. BHacmiok BUKOHAaHHS JeQiHIIIIHOTO
aHaii3y NPUKMETHUKOBOI JieKceMHu aggressive [angry, and behaving in a
threatening way; ready to attack], poOMMO BHCHOBOK, III0 TIOHSTTS ‘‘TaCUBHA
arpecuBHICTH” (passive aggression) € OKCIOMOPOHOM. 3IiCThb, TOTPO3U Ta
TOTOBHICTH JI0 aTaKW 3/aI0ThCS aKTUBHUM CTAaHOM >KHBOI iICTOTH, aJie CKIIaJcHE
CJIOBO passive-aggressive Ta IMEHHUKOBE CIIOBOCIIONYUYEHHS passive aggression
OMHCYIOTh TAKWW CTaH JIOAWHH, TIPU SKOMY BOHA CEPAMTHCS, ajie He TOBOPUTH
BIJIKPUTO MPO CBOi MOYYTTSA, a MACUBHO YMHUTH OMIp JIOJUHI, siKa i Aparye,
0cO0MMBO  KepiBHUKOBI. JltoguHa TPOSBISIE CBOKO  3JICTh  MPUXOBAHO,
BI/IMOBJISIFOUMCh BUKOHYBAaTHM MHOro YW 11 Haka3u Ta OpaTtu Ha cebe
BIJIOBIIAJIBHICTB 32 CBOI 111, passive-aggressive [being angry without expressing
your anger openly, but resisting people in authority by refusing to do what they
want or to accept responsibility for your actions], passive aggression [an
unwillingness to be helpful or friendly, without expressing your anger openly].
Takum 4MHOM, JTIOJMHA HE BUKOHYE SIKYCh 110, I00 BJIaJHATU MPOOJIEMATUYHY
JUTSI Hel CUTYaIli0, a HaBIAaKU BIIMOBIISIETHCSI BUKOHYBATH TieBHI fii. Takuii ctan
MOke OyTH TaKoXX TICUXIYHHM pO3TAZOM: passive-aggressive personality

[(Psychiatry) a personality disorder characterized by aggressive behavior

expressed in passive ways, as procrastination, stubbornness, or pouting].
BukonyeMo npyruii cTymiHb AediHIIIAHOIO aHATI3y JIGKCeM procrastination,

stubbornness Ta pouting Ta 0auMMO, IO BUSIBU MAacCUBHOI arpecUBHOCTI SIK
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MICUXIYHOTO PO3JIaly € MONSpHUMU: procrastination [(formal, disapproving) the
act of delaying something that you should do, usually because you do not want to
do it], stubbornness [the quality of being determined to do what you want and
refusing to do anything else], pouting [A fit of petulant sulkiness] & sulkiness
[(disapproving) unpleasant behaviour or the act of refusing to speak that shows
that somebody is angry about something]. B To#i "ac sk mpoxpacTHHAIlIO Ta
MOXMYPICTh (YM HAAYTICTh) MOKHA BIJHECTH /10 NMACUBHUX, “‘IHUBUX™ CTaHIB
JIIOJTMHU, BIIEPTICTh € MPOSBOM aKTHBHOCTI JIFOAWHH. TaKuM YMHOM, BUKOHAHUI
nedIHINHIN  aHami3 MIJKPECIoe “OKCIOMOPOHHICTH” TOHSATTA ‘‘TIacCBHA
arpecis’.

HactynHe cioBOCHONyYeHHS, IO Ma€ BIJHOIICHHS A0 ICHXOJOrl Ta
ncuxiaTpii, 1ie passive-dependent personality [(Psychiatry) a personality disorder
characterized by a lack of self-confidence and self-reliance and consequent
surrender to and dependence on others to take responsibility for major areas of
one's life]. [lpu ibomy po3mnani JrouHa IEpEeKIaiac Ha IHIIUX BIAMOBIIATBHICTh
3a CBO€ KUTTA 4Yepe3 HecTayy BOEBHEHOCTI B c00i. CaMa MPUKMETHHUKOBA
JeKCeMa passive TAaKOXXK Ma€ TaKUM CMHCIIOBHH KOMIIOHEHT B OJHIM 3 CBOiX
ceMeM: passive [(often disapproving) not acting to influence or change a situation;
allowing other people to be in control]. Tak sk y BUMaAKy TPUKMETHUKOBOL
JIEKCeMH passive TaKWil CTaH JIIOJAWHU HE BUKJIMKAHUN TICUXIYHUM PO3JIAJIOM, Y
JeKcuKorpadiyHUX JpKepenax Isi ceMeMa Mae MepeBaXKHO HETaTUBHY OIlHKY.
Takum 4MHOM, JTIOJIMHI HE BUCTA4Ya€ CHEPrii 31 BUPIMICHHS CBOIX KHUTTEBUX
CUTYyallil, TOOTO, BOHA € JIIHUBOIO.

4. (He)ckopenns BJaami

JIBi CHHOHIMIYHI 11I0MH TTO3HAYAIOTh TaKy (JOPMY MPOTECTY MPOTHU BIAIM,
IPU SIKOMY JIFOJIMHA BUCJIOBJIIOE CBOE HE3aJ0BOJICHHS Ta HECKOPEHHS MUPHUMHU
MPOTECTaMH, BIZIMOBOIO CHIBIIPAIIOBATH 1 T.1., @ HE BIIKPUTOIO OOpOTHOOIO Ta
MPOTUCTOSHHAM Ha KIITANT O1MKH, IITypMy HapJaMeHTy 1 T.1H: passive resistance

[Noncooperation or noncompliance with the laws or directives of an authority,
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particularly of a government or occupying power, as a form of protest against

injustice], passive disobedience [another name for_passive resistance] < passive

resistance [resistance to a government, law, etc, made without violence, as by
fasting, demonstrating peacefully, or refusing to cooperate]. Inioma passive
obedience o3Hava€e MPOTHIICIKHE SIBUIIE, & caMe 0€3yMOBHE CKOPEHHS BJ1ajli 00
O0e3yMOBHE CKOpEHHS IHIIINA JIoauHI: passive obedience [unquestioning
obedience to authority]; [the surrender of a person's will to another person].
BiacyTHicTh akTHBHIN A1l 3 00Ky Cy0’€KTy B LIMX TPbOX SIBULIAX KOPEIIOE 3
TIOHATTAM JIHOWIB.

3. MoBgHi kaTeropii

3apeecTpoBaHO JBa CIOBOCIOIYYCHHS 3 TPUKMETHHKOBOKO JIEKCEMOIO
passive, siKl TEPMIHOJIOTIYHO BKUBAIOTHCS B TEOPIli rpaMaTUKKU aHTIIIMCHKOT Ta
IHIIMX MOB. TepMIHOCHONYUYEHHS passive voice (MMACUBHUI CTaH) IO3HAYAE
dbopmy mdiecnoBa, IO BHUCIOBIIOE JIIF0 HaJl Cy0’€KTOM, MA€ThCAd Ha YBa3l,
npeaMeToM 4Yu 0co00l0, UM Ha3Ba BHKOHYE CHHTAKCHYHY (DYHKIIiIO
miIMeTa/cy0’ekTa B peUeHHi, TOOTO, Cy0’€KT (MpeaMeT 4uu ocola, uusl Ha3Ba
BUCTyNae y QyHKIT MigMeTa) 3aJIUIIA€ThCsl TACUBHUM, HE BUKOHYIOYH HISKOT /i1
passive voice [(grammar) the form of a verb used when the subject is affected by
the action of the verb], Ha BiqMiHY BiJl aKTUBHOT'O CTaHy, MPU IKOMY JI1€CIIOBO,
SKE TI03HAYAE JI110, HA3UBAE 110, IKY BUKOHYE Cy0’€KT.

CnoBOCTIONYYCHHS passive noun BU3HAYAETHCS B CIIOBHHKY 5K IMCHHUK,
10 Ha3MBa€ CyO’€KT, HaJ SIKUM BiOYBA€ThCS SIKACh Jisl, HANPUKIIAA, trainee —
TOH, KOTO TPEHYIOTh (NOp. trainer — TOW, XTO TPEHYE, TPEHEP): passive noun
[(Grammar) a noun whose referent is the recipient of an action, as trainee,
multiplicand]. YacTo Taki IMEHHUKH MalOTh B CBOEMY CKJIaJi Cy(]ikc -ee, Ha
BIIMIHY BiJl IMCHHUKIB, 1110 TTO3HAYAIOTH Jisi4a, BUKOHYBaya Jiii — BOHU MalOTh B
CBOEMY CKJIagi cy(ikeu -er, -ant, Tomo. Takum 4uHOM, TOH (aKT, MO Cy0’ €KT HE

BUKOHYE Ji1, I03BOJISIE OXapaKTEPU3yBaTU HOTO SIK JIIHUBULL.
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CrnoBocnonyudeHHs passive vocabulary (“lacuBHUI CIIOBHUKOBUH 3arac’)
MO3HAYa€ BCl CIIOBa, SIKI JIIOJAMHA 37]aTHA BII3HATH, 3PO3YMITH Yy MHUCHMOBOMY
TEKCT1 YU Ha CIIyX, aJie K1 BOHA HE BUKOPUCTOBYE Y BIACHOMY MOBIJICHH1, TOOTO
BOHU HE BXOJAThH M0 ii “aKTUBHOrO” CIIOBHMKOBOIO 3amacy: [the words one
understands as distinguished from the words one actively uses]. Uepe3
BIJICYTHICTh aKTUBHOT'O BXKMBAHHA IIUX CJIB, TAKUH CIIOBHUKOBHM 3amac MO>KHa
Ha3BaTHU JIIHUGUM.

6. be3neka

Hactymni aBi igioMaTH4HI CIIOBHMKOBI OJMHMII TOB’si3aHi 3 cdeporo
oesmeku. Igoma passive safety o3Hadae TaKy NPaKTUKY, sKa Iepeadadae
3MEHIIICHHS] MOKJIMBUX HACIIIKIB aBapiil Ta HEIIACHUX BUIIAJIKIB: passive safety
[the practice of taking measures to reduce the consequences of accidents, as
opposed to attempting to avoid them altogether]. it npoTucTapaseThCA MpakTHKa
“aKTUBHOI Oe3MeKn” sIK MpaKTUKa MOMEPEKeHHS, YHEMOKITMBIIOBAaHHS aBapiit
Ta HEIIACHUX BUMAJKIB: active safety [the practice of taking measures to avoid
accidents, as opposed to merely reducing their consequences]. Takum unHOM, y
MOPIBHSHHI 3 ““aKTUBHOIO O€3MMEeK0I0”, “acuBHa Oe3reka’” Ha0yBae IMIUIIKOBAaHO1
HETaTUBHOI OI[IHHOI CKJIaJI0BOI 1, MOXKJIUBO, € HACITIAKOM JIHOWUI6.

[Ile 3 ogHUM TIPOSIBOM MACUBHOI O€3MEKH 3yCTPIYaEMOCh Y KOHCTPYKIIii
aBTOMOOLs1. [IpucTpoi, siki HA3UBAIOTBCS passive restraint, € aBTOMaTUUHUMHU
3acob0amu O€3IeKH B aBTOMOOWII, K1 3aXHUILNAIOTh JIIOJIMHY y BUIAJIKY aBapii:
passive restraint [An automatic safety device, such as an airbag, in a motor
vehicle that protects a person during a crash]. [Ipukiagom Takux NpUCTPOIB €
noaymika 6esnexu. CaMiid JIOWHI HE TTOTPIOHO MOKIAAATH HISSKUX 3YCHIIb IS
CHpaLIOBaHHs LUX 3ac001B O€3MeKH, TOMY BOHU MalOTh TaKy XapaKTEPUCTUKY SIK
“nacuBH1”, TIHUGI.

7. Haninns

JIB1 HACTyMHI 1I0OMH MarOTh BIIHOIICHHS 10 NajiHHsg. Konu jiroauHa He

NajauThb Cama, ajle aAuxa€ JIUMOM IUIapoOK THIITX JIIOI[eﬁ, Oc¢ Ha3HWBarOThb
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“macuBHUM MaJlHHAM, passive smoking [the unwanted breathing in of other
people's cigarette smoke, especially by people who do not smoke], a ium rurapox
HIIKX JII0ICH Ha3UBaIOTh “TIACUBHUM JTUMOM : passive smoke [Tobacco smoke
that is inhaled by nonsmokers. Also called secondhand smoke]. ToOrto,
MPOCTEKYEMO TaKe SIBUIIE, K O€3MOPaaHICTh Ta BIACYTHICTh OYyIb-SKUX NN 31
CTOPOHH JIFOJIVHU, KA BAMYIIECHA JUXATU TAaKUM “4yKHM’~ JTHUMOM.

PosrnstHEMO TakoK JIEKIIbKa 1710M, SKI HE HaJleKaTb J0 JKOTHOI 3
BUJIVICHUX TPYII.

Inioma passive offside (macuBHui odcaiij]) HAICKUTH JI0 JEKCUKH, IO
o0cnyroBye chepy KOMAaHIHUX BHJIB CIOPTY, Takux fK (yTOona Ta peroi.
Odbcatio abo MOT0KEHHS 11032 FPOIO0 CTOCYETHCS MOJIO0KEHHS IpaBLsd Ha MO, IPU
SAKOMY 3a MPaBUJIaMU TPy HE JJO3BOJICHO MPOJIOBKYBATH. [lacusnuti oghcaiio — e
TaKuil TUI ocaiiy, Ipu IKOMY, XO4a I'PaBellb 1 3HAXOAUTHCS B IMOJ0KEHHI 11032
Ipol0, BIH € HEAKTUBHUM 1 HE HAMAaraeTbcs JICTaTU M S4: passive offside [in
football, an occasion when a player who is standing in an offside position is not
punished for being offside because he or she does not move or try to reach the
ball]. To6T0, Takoro rpaBIis B MOAIOHIN cCUTYyaIlli MOKHA BBAXKATHU JIHUBUM.

[mioma “macuBHMI JiM” Ha3uMBae Takuil T OYAUHKY, SKAWA He
BUKOPHUCTOBYE 0arato eHeprii JJig OMaJIeHHS Yepe3 CBOI KOHCTPYKIIIO, SKa HE
BUITYCKA€ TETUIO HA30BHI Ta IIe i OTpUMY€E 30BHIIIHE TEIUIO BiJl COHIIS: passive
house [a type of house that does not use much energy, because it does not let
much heat out and gets heat from the sun]. Takum umHOM, Takwii Aim
3QJIMIIAETHCS TEIUIUM O€3 10JIaTKOBOTO 3a0€3MEUCHHST €HEPTI€I0, 0 KOPETIOE 3
MOHATTSM JIIHOWI8, SIKOCTSIMH, 10 TPUITHCYIOTHCS HE JIFOJIMHI, a OCelli, B SKii
MEIITKAE JIFOIUHA.

Inioma passive negligence nepexianacTbCcsi YKpPaiHCHKOIO SIK IMacHBHA
xanaTHicTh. [Ipum TakoMmy TUMl XaJaTHOCTI BIAMNOBiIajibHA 3a IIOChH JIIOJMHA
Ha4eOTO BHUKOHY€E CBOi OOOB’SI3KM, alle HEHAJIEKHUM, HE AaKTUBHUM YHHOM.

[IpuknamoM Takoro THUITY XaJlaTHOCTI € BHMAJOK, KOJIM BIANOBiAaJbHA 3a
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OyniBIIO JTHOJIMHA Oyiia Ha TepuTopii OyaiBiIl, BUKOHYIOUH CBOi 000B’SI3KH, aJie
HE 3BEpHyJia yBary, He 3HaWllUla Yd HE BHUIMpaBuUia HEOE3MEeYHy CUTYaIlilo:
passive negligence [failure to do something (as to discover a dangerous condition
on one's property) that is not a breach of an affirmative duty and that in
combination with another's act is a cause of injury]. Takum 4duHOM, JiHOWI
JIOJIMHU TIPU3BOJATH 10 HEraTUBHUX HACIIJKIB, IO JTIO3BOJISIE TAKOXK BUILITUTH
IMILTIKOBAHY HEraTHUBHY OLIIHHY CKJIaJOBY.

“ITacuBHUIA” BUJ BIANOYMHKY MHapaJoKCaibHO BKJIIOYAE B ceOe HaBITh
JIy>’Ke aKTUBHI 3 00Ky JTI0IMHU ()OPMHU BIJIMOYMHKY, TaKl K BECIIyBaHHSI HAa KaHOE
Yy KasKax, aje BOJHOYac mnependayae MiHIMAJIbHUI BIUIMB HA HABKOJIUILIHE
cepenoBuie: passive recreation [Outdoor recreational activities, such as nature
observation, hiking, and canoeing or kayaking, that require a minimum of
facilities or development and that have minimal environmental impact on the
recreational site]. Takuii He3HAYHUWM, .iHuU6UL BIUIUB UM TIOBHA BiJACYTHICTH
BIUIUBY JIFOJICBKOI [ISJIBHOCTI HAa HABKOJIUILIHE CEPEJOBUIIE IMOJISTae B
BUKOPUCTaHHI MIHIMYMY OOJIaJHAHHS YA TEPUTOPII.

JloxoauMO BHCHOBKY, II[0 TPUKMETHHUKOBA JIEKCEMa passive 4YacTo
BUKOPUCTOBYETHCSI B XapaKTEPU3yBaHHI 00’ €KTIB UM SIBUII, SIKI MepeadavyaroTh
HEaKTUBHY, TMAacCHUBHY y4YacTh JIIOJUHHU, Cy0’€kTa, B PpI3HUX cdepax
YKUTTEAISIBHOCTI JIFOJMHH, TaKUX SIK, MEJIUIIMHA, IICUXO0JIOT1s, Oe3leKa Ta 1H., a
TaKOX BIJICYTHICTh aKTUBHOI POOOTH 00’€KTa. 3HOB MOCIIIKOBYEMO KOPEISAIIIO
3 nepuoto ceMeMmoro koHuenty LAZY: ((maxuu, xmo) ne 6axcac npayroeamu,
npoAGAAMU  eHePIUHICMb, AKMUBHICMb, 3YCULIA, OIEGICMb, HE2AMUBHA

KoHOmauisi).

5.3. ImioMaTH4Hi CJI0BOCHOJIYYEHHSI, SIKi BepOai3yl0Th 3HAUYEHHS
koHuenty LAZY
Takox BHACIIJIOK aHai3y CIOBHUKOBUX JIKepesl Oyjio BHUSIBJICHO IMEBHY

KIJIBKICTh CJIOBHUKOBHX OIWHHUIIb, CTAJIHMX CJIOBOCIIOIYYCHD, (I)paSCOJIOFi‘IHI/IX
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OJIMHUIIb, SIK1 HE MAIOTh Y CBOEMY CKJIaJll siIepHUX ceMeM KoHuenty LAZY, ane
BepOami3yloTh HOTO CEeMEMH 3a JIOTOMOTOI0 I1HIIMX JIEKCHYHUX OJIUHHUIIb.
JlocmipkyBaHl CJIOBHUKOBI OJMHUIN JJIS YHOPSIKYBaHHS MaTepiainy OyJio
PO3IIJIEHO Ha TPU TpynH (B 3aJIEKHOCTI BIJl OMOPHOI JIGKCEMHM): JIECITIBHY,
MPUKMETHUKOBY Ta mpuciiBHy. KoxHa 13 HHX BXOAUTH JO CKJIaIy
MOBHOCHUHTAKUYHOTO BHUpa3zy TOOTO MOXKe (PYHKIIOHYBaTH SIK CaMOCTiiHa
cuHTakceMa. JliecimiBHa rpyma, 10 BKiIoYae B cebe 13 cioBOCIHONMyYEHb, €
HailOUTbIIO. B AIECHIBHUX CIOBOCHOJYYEHHSX IMEPEBAXKHO peai3yeThCs
ceMeMa JJIIHUMmuUc, gionouueamu, Hiuo2o He pooumu, To0TO, peaji3y€eThCs cemMa
Hiu020 He pooumu.

Baromy wuwactuHy weTtadopuyHOTO Jdiana3zoHy VY  (pa3eosoriuHux
ONMHUILIX mnepudepiiiHoi 30HM BepOanbHOTO KOHIENTY LAZY 3aiimMaroTh
JIECTIBHI 1A10MU 3 ONOPHUMHU CJIOBaMHU, $KI HOMIHYIOTh YAaCTHUHHU Tija.
Hamnpuknaz, nexcema hand BUKOPUCTOBYETHCS Y HOTUPHOX 1110Max: have time on
your hands [to have a lot of free time and not know what to do with it] — mroauHa,
sKa Mae “gac Ha pykax’’, Mae 6araTo BUIBHOTO Yacy 1 HE 3HAa€, YUM ce0e 3aifHSTH.
Sxmo mroauHA HaBITH “PYKOI0 HE TOBOPYXHyJA”, 1€ O3HA4Yae€, 10 BOHA HE
BHKOHAaJIa 30BCIM HisIko1 poOoTu: not do a hand’s turn [(old-fashioned) to do no
work]. I{s imioMa BBakaeThCs 3acTtapiyioro. JIroauHa, ska “CHANTH Ha pyKax’’,
HIYOro HE POOUTH 3 CUTYyall€lo, B SKil TpeOa misiTu: sit on your hands [to do
nothing about a problem or a situation that needs dealing with]. Octanus imioma
Mae JIeKiJbKa Bapialiil 3 pi3HUMH YacTHHAMH TiJla, HApHUKIad, ‘‘HE IIIHATH
pyKku” abo “He MiAHITH NaJblLs”, 110 OMKUCYE BIICYTHICTh MPUKJIAAaHHS 3yCUIIb:
not lift a finger/hand/ not raise a hand [not to make any effort (to do something)].

Jlekcema hand Takox mTOB’s3aHa 31 MPOTWICKHUM KoHienty LAZY
koHiientoMm HARD-WORKING. Came mpans pykamu Oyjia MepHIUM BHIAOM
mparti, sKa, sk KaXXyTh, IEPETBOpUIIA MaBITy Ha JoauHy. JIekcema hand, oxkpim
NepBUHHOI JAediHIMil K YacTHHA TUIA JIIOAWMHU, Ma€ W HACTymH1 JediHiIli:

[(informal) help in doing something] = [(HepopmasibHO) JOTTOMOTa B YOMYCh|, [
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person who does physical work on a farm or in a factory] = [1rouHa, sika BUKOHY€
¢i13uany podoty Ha dhepmi uu hadbpwii], [a sailor on a ship] = [Mopsik Ha cyHi],
[(in compounds) by a person rather than a machine], [(in compounds) by a person
rather than a machine] = [(y ckiageHux cioBax) (3poOJieHUI) JIFOJUHOIO, a HE
MamuHo0| Ta iH. Ll yacTuHA Tia 4acTo BKUBAETHCS 1 B CIOBOCHOIYUYEHHSX,
AHTOHIMIYHHMX JI0 HABEJEHUX BUIIE, MOB’S3aHUX 3 Mpalel0 Ta MPalbOBUTICTIO,
Hanpukiaa, be good with your hands [to show skill at making or doing things
with your hands] = [aemoHcTpyBaTi BMiHHS poOUTH IIOCh pyKamu |, by hand [by
a person rather than a machine] = [(3po0eHuit) IOAMHOIO, a HE MAIIIUHOIO], get
your hands dirty [to do physical work] = [BukoHyBatu ¢i3uuny npauro]. Takum
YUHOM, JIeKceMa hand 3aiimae BakauBe Micie sk y koHienti LAZY, Tak i1 B
antoHimMiyHoMmy KoHIlenTi HARD-WORKING, 60 BoHa BTUIIOE B €001
CMUCJIOBUI KOMIIOHEHT Ipall Ta IpalbOBUTOCTI.

B wnactynmHiit iioMi OpUCYTHSI JiekceMa thumbs, BENHWKl Talblll PYK:
twiddle your thumbs [To do little or nothing; be idle]. Jlronuna, sixa “KpyTUTH
BEJIMKUMH MAJIBLSIMHU PYK™, HIYOTO HE pOOUTH, 0’ € Oal UK.

VY 1me Tppox ifiomMax MPUCYTHI JIBl JEKCEMH, 110 HOMIHYIOTH TaK 3BaHy
“3aIHI0 YacTUHY  Tula JOAUHU: backside ta arse. 1{a yacTuHa Tuia HaOyma
HEraTUBHOI OI[IHHOT CKJIAJIOBOI: IOKA30M IIbOTO € TOH (PaKT, 110 110 YACTUHY Tija
HE IPUIHSATO 3rayBaTH y CBITChKIM PO3MOBI.

Jlesiki CHHOHIMU JIeKceMU backside B aHTTIIACHKIN (@ TAKOX B YKPaiHCHKI)
MOBI € BYJIbIapHUMHU Ta JAWIMBUMU 1, 3BHYAWHO, backside Ta ii CUHOHIMU €
BaXKJIMBOIO CKJIAJIOBOIO 0araTtbox i710M, JACsIKi 3 SKUX MPUBOJAUMO JIaJIl.

ko moauHa “CHIUTH Ha CBOTH 3aHIM YacTHHI”, BOHA HIYOTO HE POOHUTH:
sit on your backside [(idiom) (slang) (disapproving) to do nothing]. Lle
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI HAJICKUTh JO CJICHTY Ta Ma€ HEraTHBHY OIIIHHY CKJIAJIOBY.
[Ilo6 mompocuTH IOAWHY TepecTaTd OalguKyBaTH, ii MOXHA TOMPOCHUTH
“miIHATHCS 31 CBOE1 3a]IHBbOT YacTUHU : get off your backside [(idiom) (slang) to

stop being lazy]. L5 1110Ma Takox € ciaeHrom. Inioma can’t be arsed, siky noBomni
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CKJIQJTHO TIEPEKJIACTH Ha YKpPaiHCbKy MOBY JOCIIIBHO, O3HA4ae, 110 JIOJWHI HE
XOUEThCSl MPUKIIAIATH 3YCUJIb, 11100 110Ch 3po0uTH: can 't be arsed [1f you cannot
be arsed to do something, you do not want to make the effort to do it].

Hactynni Tpu i1i0MH MarOTh y CBOEMY CKJIajl Taki JIEKCEMH, IIO
Ha3UBaIOTh YAaCTUHU TiNa, K heels Ta feet. Tak, skio moauHa “0’°e coOi I’ ATKH”,
BOHA HIYOTO HE POOUTH, ITOKM KOTOCh UM IIOCh ueKae: kick your heels [(British
English) to have nothing to do while you are waiting for somebody/something].
L{s im1i0Ma BUKOPUCTOBYETHCSA Y OPUTAHCHKUX JlaJeKTaxX aHTJIHCHhKOI MOBH. A
SKIO JIIOJMHA “MiJHsUIa HOTH X a0o0 “MiJKWHYJA IT’SITKA , BOHA CIIOYMUBAE 1 HE
npautoe: put up your feet [(informal) to sit and relax: to not work or be active],
kick up your heels [(especially North American English, informal) to be relaxed
and enjoy yourself]. O6unBi imioMu € HedoOpMaTbHUMH, a OCTAHHS 1JllOMa
HaJICXKUTh JI0 aMEPUKAHCHKUX JI1aJICKTIB.

VY mialipii i1ioM TakoX JBiUl BHUKOPUCTOBYETHCS JIEKCeMa time, SK,
HaIpUKJIaJ, y BXKE MPOAHAII30BaH1i BUILE 1110M1 have time on your hands. [Ipyra
171ioMa 3 JIGKCEMOIO time — have time to kill, 03HaJae, 10 y JTIOJAHA JOCTATHHO
BUTLHOTO Yacy, 1mo6 “BOuBatu ioro (uac)”: have time to kill [(idiom) to have
nothing to do for a particular period].

Hacrynna imiomatndHa onqunuis 11e be at a loose end: [(idiom) (informal)
(US also be at loose ends) to have nothing to do]. JIroauHi, 110 3HaXOAUTHCA “‘Ha
BUIBHOMY KIHIII”, HeMa 4uM 3aiHsATHCh. llg imioma € HepopMmaibHOIO Ta
nepeBaxxHo BxxuBaeThes y CIIA.

I ocranns nmiecniBHa inioMa — lie down on the job: [(idiom) (mainly US)
(disapproving) to fail to work as hard or as well as you should]. Skmo mroanHa
nsiTiia Ha poOOTi, BOHA MPAIIOE HE TaK CTapaHHO, K MOBUHHA. L5 imioMaTnyHa
CJIOBHMKOBA OJIMHUILI pealli3ye TaKy CEMY HOMIHATUBHOIO TOJII KOHLEITY
LAZY six ¢iocymuicms 0oknadannsa 3ycuib ma yeazu 00 402ocs. 115 imioma mae
HEraTUBHY OLIHHY CKJIQJJOBy Ta HAJIEKUTh 10 aMEPUKAHCHKHUX [1aJIEKTIB

AHTJIIHCHKOT MOBH.
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[IpukMeTHHKOBA rpyMa 1IIOMaTUYHUX CIIOBHUKOBUX OJIMHMIIL HAJIYYE JIB1
cioBHUKOBI oaunuii. [lepma 3 Hux, bone idle, onucye nyxe THUBY JIOIUHY,
HACTUIbKH JIIHUBY, III0 JIIHOII € HaBITh B 11 KicTKax: bone idle [(old-fashioned,
British English, informal) very lazy]. Lls imioMa HaneXuTh 10 OpPUTAaHCHKUX
TaJIeKTiB, € He()OPMAITBHOIO Ta 3aCTapiiol0, BOHA peali3ye ceMy (makutl, Xmo)
He Oajcae npauloeamu, NPOAGIAAMU €HEPilHICMb, AKMUGHICMb, 3YCUJLIA
koHrenty LAZY. 3rigHo miil igiomi, JIHOII € HEBIJI €MHOIO CKJIAJO0BOIO TAKO1
JIIOJIMHY; y HET HAaBITh KICTKHU JIIHUBI.

Jlpyra rpyna CUHOHIMIYHUX 17110M asleep on the job / asleep at the wheel
Ta asleep at the switch (aMepUKaHCHKI J11aJI€KTH) ONUCYE JIOAUHY, sIKa HE AykKe
CTapaHHO BUKOHYE CBOIO pOOOTYy, HE JOKIAJa€e JOCTaTHHO 3yCHIIb, OO BOHA
“3acHyJia Ha po0oTi, a0 3a kepMoM, abo 3a mepemMukadem’: asleep at the switch
[(North American English) (also asleep on the job, asleep at the wheel (both
British and North American English)) not paying enough attention to what you
need to do]. g imiomaTuyHa CIOBHMKOBA OJIUHUIIS peasizye cemeMy (maxuii,
ul0) He 00K1a0a€e 00CMAMHbBO 3YCUIL Ma yeazu 00 4020¢h. I1pu oMy JIFoauHA
HE MPOCTO JIHYETHCS BUKOHYBATH MOTPIOHI 3arajibHi Jii, a HaBITh Taki, MO €
KPUTUYHO B&XJIIMBUMH JUIA TaKOi ISTTBHOCTI: KepysaHHsAM TPaHCTIOPTHUM
3aco0oMm, a00 BMUKaHHSM/BUMHUKAHHIM nepemukada. HeXTyBaHHS TakuMu
CIIy>KOOBUMHU OO0OB’si3KaMU € HEOE3NMEeUYHMMM 1 HaBITh MOXE IPU3BECTH [0
Katactpodu, ajie 1e He 00XOJIUTh JIHUBY JIIOAUHY.

[IpucniBHa rpymna CKIagaeThes 3 ABYX MPUCIIB’iB, B SIKUX PEATi3yETHCS
ceMeMma (makuti, Xxmo) He Oax@cac npayroeamu, NPOAGIAMU EHePIUHICHb,
aKmueHicmw, 3yCcui, dicgicms. llepiie 3 HUX CTBEPKYE, IO JIOJINHA, KA HE
Ma€, YUM 3alHATHCSA, YacTO KOTHTHCSA I10 IOXWIIIM IUIOMMHI, OOHparodn
HEJIOCTOUMHI1 3alHATTSA: the devil makes work for idle hands [(saying) people who
do not have enough to do often start to do wrong]. Takum unHOM, 1€ TPUCHTIB’ S
Ma€ IMIUTIKOBaHY HETaTUBHY OIIHHY CKJIaJ0BYy, ITOKa3ylOuW, IO JIHOIII

IMPOBOKYIOTH IoradHi BYMHKH a00 HAaBIThH 3JIOYMHH, — Ha L€ BKa3y€ CJIOBO



176

“musiBon” (devil). BapTo 1mie pa3 BIAMITHUTH TPUCYTHICTH JIGKCeMH hand, sKa
9acTO BHUKOPHUCTOBYETHCS Y 17l0MaxX, CIOBOCIIOJYYEHHS Ta TPHUCTIB AX, SKi
CTOCYIOTBCSI TIparli Ta IPaIbOBUTOCTI a00 iX BIJICYTHOCTI, SIK B I[bOMY IIPHUCITIB 1.

Jlpyre mpuciiB’s OMHCY€E CUTYaIlilo, KOJIM XTOCh XO4€ 3pOOUTH IIOCh
noOpe, ane He poOUTH Yepe3 JIHOII, CIa0KicTh a0 HecTady 4acy: the spirit is
willing (but the flesh is weak) [(humorous, saying) you intend to do good things
but you are too lazy, weak or busy to actually do them]. 15 cmoBHrKOBa OTMHUIS
TaKOXX MICTUTh HETaTUBHY CKJIAJO0BY, XOU 1 MEHII HETaTWBHY, HIXK IepIla,
BKa3ylOYW Ha Te, 110 JIHWBA, BTOMJICHA Y HAJITO 3aifHSTA JIIOJIMHA HE POOUTH
no00puX BUMHKIB, sIK1 OyJiM O Ay’Ke HEOOXITHUMU B TaKii cUTyaIllli. AKIIEHTY€EMO
yBary Ha MpOTHCTABJICHHI IBOX MOHSATh: 1yX (the spirit) Ta IOTH (the flesh). 1yx
IpEe/CTaBIIs€ COO0I0 BUCOKI MOpajibHI I[IHHOCTI Ta MpParHeHHs, B TOW 4ac sK
IUIOTH BTUTIOE B c001 c1a0KOCT1 Ta BaJy JIIOIUHU.

JloxoauMo BUCHOBKY, IO CaMe Taka sjiepHa ceMeMa JIECIIBHOTO IIapy
HOMIHATUBHOTO NoJs KoHuenty LAZY sk ainumucs, eionouueamu, Hiuo2o He
Ppobumu TpencTaBicHa HAWOUIBIIE Y 1IOMAaTHYHUX CIIOBHUKOBHUX OJMHMIIIX.
JliecniBHI CJIOBHUKOBI OJWHHUII € HAWOUIBINI YaCTOTHUMH, Hamiuyroud 13
OJIMHUIIb, TIOPIBHSHO 3 JIBOMa MPUKMETHHKOBUMHU Ta JIBOMa IPHCITIBHUMHU.
be3yMoBHO, BIIHOCMMO BC1 NMpoOaHaji30BaHI CIOBHUKOBI OJHMHMII JO CKIIaTy

koHuenty LAZY.

BucHoBkmu 10 po3aity V
VY upomy po3ait O0yJio mpoaHa i30BaHO CKJaj nepudepii HOMIHATUBHOTO
notst koHtenty LAZY . TlepudepiitHa yacTruHa KOHIIENITY BKIIIOYAE B ceOe crai
CJIOBOCIIOJTYYEHHS 3 PUKMETHUKOM [azy Ta HOTO CHHOHIMOM — MPUKMETHUKOM
passive, a TaKOX 1JIIOMAaTHUYHI CJIOBOCIOJIYYEHHS Ta MPUCITIB’S, 110 HE MICTITh
AJIEPHUX JIEKCEM KOHIENTY a00 X CHHOHIMIB, ajie peai3yloTh 3HAUE€HHS CEMEM
koHuenty LAZY 3a gomomororo iHImUX 3aco0iB. BeiMm ckinagoBum nepudepii

KOHIIETITY BJIaCTUBA METa)OPUUHICTb.
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Haiimenioro rpymnoro 111IOMaTUYHHUX CJIOBOCIIOTYYEHb €
CJIOBOCITOJTYYEHHSI, 110 MICTSTh SIEpHY JeKkceMy lazy (iHII SAEpHI JEKCeMH He
(hIKCYyeEMO y CTaquX CIOBOCIOJNYYEHHSIX). 7 3apeecTpOBAaHUX CIOBOCIONYYEHb
MarTh CHUIBHY IU(EpeHIIHY 03HaKy: (woch maxe, wo) He npauroe adbo He
oaxcae npauroeamu (0oxknadarouu 0ooamkoei 3ycunnsn) abo (wocv, wo)
npusHaueHe 01a Jawoeil, AKI He daxcaromsb npayroeamu, To0TO, (WOCH, UO)
noae2utye aKyco 0ito, (Woco, Wo) MoxcHa 3poodumu jezko. L1s o3Haka Kopentoe
3 nepuioto ceMemoro koHuenty LAZY: ((maxui, xmo) ne 6axcac npayroeamu,
npoAGAAMU eHEePAUHICMb, AKMUGHICMb, 3YCULIA, OIEGICMb, HE2amueHda
KoHomauis).

HaliuucieHHimow Trpymnow CTaauX CIOBOCHONYYEHb €  y3yalbHl
CJIOBOCIIOJTYYEHHS 3 PUKMETHUKOBOIO JIEKCEMOIO passive, 10 € CHHOHIMOM J10
MEepIIOi CEeMEMU NMPUKMETHUKA [azy. 30 cIOBOCIONYYEHbD 3 L€l JIEKCEMOIO OyI0
PO3/UICHO HA TEMaTUYHI TPYTH, SIK, HAIPHUKIaa, Oi13HeC Ta MPUOYTOK, METUITMHA
Ta XIMis, TICUXOJIOTIA Ta ICUXIaTpis, TOMmO. BCl BOHM peani3yroTh 3HAUEHHS
nepiioi ceMeMu KoHuenty LAZY 1 xapaktepusytoTh 00’ €kTH abo sSBUIIA, 1110 HE
nependavyaroTh aKTUBHOTO 3aTyYSHHS JIFOAUHU 10 POOOTH 200 aKTUBHOT POOOTH
00’€KTYy.

Crari clI0BOCIOYYESHHS, SIK1 HE MICTSTh SIIEPHUX JIEKCEM Ta 1X CHHOHIMIB
y CBOEMY CKJIafl, IPOTE€ BUPAXKAIOTh 3HAUEHHsS KoHuenty LAZY, Takox €
YUCJICHHOIO Tpymnoro, Hamiuytoun 19 oaunuipb. CroBocnonydeHHs Oyio
PO3AIGHO Ha TPyNUd 3a SJAEPHOI0 YAaCTUHOK MOBHU CJIOBOCIIOIYYEHHS.
Haiibinpmioro € jieciniBHa rpymna, sKa MICTUTh 13 CJIIOBOCHOJYYEHbD,
MPUKMETHUKOBA Ta TMPUCIIBHA Tpyna HAJIIYYIOTh IO JBa CJIOBOCIOJIYYCHHS
KOXKHA. 3HOB BIIMIYa€MO KOPEJIAII0 BCIX CIIOBOCTIONYYEHB 3 TIEPIIOIO SIIEPHOIO
ceMemoro koHuenty LAZY. Bci mpoaHanizoBaHi cTajli CIOBOCIOJYYEHHS 1€l
IPyNy OMUCYIOTh JIIOJWHY, SIKa JIIHYETHCS, HE XOU€ HIYOTO POOUTH, HE XOue

I[MpanroBaTH.
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YucenbHICTh 1A10MaTHYHUX CJIOBOCIIONIYYEHbB, 110 PEali3yloTh 3HAYCHHS
koHIenTy LAZY € 1oka3oM cami€HTHOCTI I[bOTO KOHIENTY, WOTO BaXKIMBOCTI

AJIs1 KapTHUHHU CBiTy JIOOAWHH.



179

PO3JI1JI VI
BEPBAJIIBAIISI KOHIENTY Y AHTJIOMOBHIM XYJIOXKHIHA
JIUITEPATYPI

byno nmpoananizoBano 41 aHTJIOMOBHUM poMmaH, 3 SIKUX OyJio BigiOpaHO
O1JIbIIIe TUCSAY] IPUKIIA/IIB SACPHUX JekceM KoHuenty LAZY Ta ix cuHoHIMiB. 3a
JOTIOMOTO10 Ae(IHIIIIHHOTO aHai3y 3 Ii€i BUOIpKU MpUKIaAiB Oyiau BimaiOpaHi
JUIIE T1 TPUKJIAAH, K1 MICTSITh CEMEMH SIIEPHUX JIEKCEM UM iX CUHOHIMIB, 1110
BIIMOBIAIOTH SIACPHUM ceMeMmaM KoHuenty LAZY.

BBakaemMo 1OpedYHMM 3HOB aHaIi3yBaTH MOBJICHHEBE BTIJICHHS KOHIICTITY

LAZY 3rigHo 3 m'aTbMa SICPHUMU CEMEMAMH IIbOTO KOHIICTITY.

6.1. Ilepma cemema koHuenty LAZY: IIpykMeTHUKOBHIA HIap

[lepma cemema xoHuenty LAZY 3ByunTh HACTyIHUM YHHOM: (MMAKUl,
o) He darcae npauroeamu, NPOAGIAMU eHePIIIHICHb, AKMUGHICHLb, 3YCUILIA,
Jicsicmob; HecamueHa Konomauis). Y TONEpeNHIX po3ainax Oysio 3poOJeHo
BHCHOBOK, IO IISI ceéMeMa € HaWOIIbII CaJliEHTHOIO: BOHA IPEJCTaBIICHA Yy
CJIOBHHKOBUX JEe(IHIIAX BCIX SJIEPHUM JIEKCEM KOHIENTYy Ta HaIdye
HaOUIbIly KUIBKICTh CHHOHIMIB JO IMX JIeKceM. BHachigok aHamizy
nexkcukorpadiuHuX JKepen 0yJio BUSBIICHO, IO Tiepia cemema Konuenty LAZY
HalyacTille peani3yeTbcsi IPUKMETHUKOBOIO JIEKCEMOIO [azy Ta ii CHHOHIMaMHu.
Jlekcema lazy 6e3repeyHo € BUXITHOIO JIGKCEMOK aHaIi30BaHOTO KOHIIENTY, BiJl
SIKO1 TTIOXOJIATH 1HII SACPHI JICKCEMH-ICPUBATH.

31 483 npukIaaiB, SKi UTIOCTPYIOTH 1[I0 CEMEMY B aHTJIOMOBHIN XyI0KHIM
JiTepaTypi, NIPUKIAIN 3 TPUKMETHUKOBUMU OJMHUIIMU CKIanaroTh 40.6%, 110
MIATBEPKYE 3pOOJICHHI paHilllie BUCHOBOK PO Te, M0 came MPUKMETHHKOBA
JIeKCEMa € BUXIAHOIO IS Ii€l Ta 1HIIUX SACpPHUX ceMmeM KoHuenty LAZY.
Snepna nekcema lazy € HAMOUTBIIT YaCTO 3aPEECTPOBAHOIO JIEKCHYHOIO OJIMHUIICIO
3 19 mnpoaHanizoBaHUX NPUKMETHUKOBUX JIEKCeM, BOHa CTaHOBUTH 70.8%

BUOIPKU TMPUKIAAIB 3 MPUKMETHUKOBUMH JiIeKceMaMmu. [HII MpPUKMETHUKOBI
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JEKCEeMH PEECTPYIOTHCA 31 3HAYHO MEHILIOK YAaCTOTHICTIO, HaNpUKIall,
B1JICOTKOBE CITIBBITHOIICHHS PHUKJIAIIB 3 MPUKMETHUKOM passive 31 3HAYCHHSIM
NepIIoi CeMEMU KOHIIENTY CTaHOBUTH 7.7% BCIX MNPUKIAIB, MPUKIAIIB 3
npukMeTHUKaMu slow Ta listless — 4.6% BC1X IPUKJIAIB 1 T.1I.

B TexcroBiit BuOopini He Oy10 3a(hikCOBAHO KOTHOTO IPHUKIATY BXKUBAHHS
8 CHHOHIMIYHUX IIPUKMETHUKOBUX JieKkceM: slothful, sluggard, sluggardly, inert,
apathetic, torpid, inactive, work-shy. Ha Hamy IyMKy, 1€ TOSCHIOEThCS
neKkuibkoMa npuuuHamu. Jlekcemu slothful, sluggard, sluggardly, inert,
apathetic, torpid HanexaTb 10 (HOpMaIBHOTO a0 JIITepaTypHOTO CTUIIIB MOBH, B
TOM Yac SK Cy4dacHI aBTOpPH TMEPEBAKHO MPUTPUMYIOTHCS HEHTpaTbHOTO ab0
HedopmaiibHOro cTUiiB. [lo-npyre, 111 JiekceMu, a TaKoX JIeKceMa inactive, €
MOJTICEMaHTUYHHUMH, 1, X04a OJHIEIO 3 iX CEMEM € ceMeMa (maxuil, Wo) He baiicae
npauyloeamu, NPOAGIAMU €HEPIUHICMb, AKMUGHICMb, 3YCUNIA, OIEGICHIb;
He2amueéHa KOHomayis), BOHA HE € HAWOLIBII YaCTOTHOIO CEMEMOIO IS I[UX
onuanip. 11010 MOHOCEMAaHTHYHOI TPUKMETHHKOBOI JIEKCeMH work-shy,
IPUYUHOIO BIJICYTHOCTI MPUKJIAIIB II1€1 JIEKCEMHU Y TIPOaHATI30BaHUX XYH0KHIX
JUKEpenax BBaXKAEMO HU3bKY YaCTOTHICTh BXKHMBAHHS II€1 JIGKCEMH B3araii,
srifHo 3 nanumu BeOcaiity Oxford English Dictionary [Oxford English
Dictionary].

3riIHO 3 TOMEpPEeAHIMU PO3AUTaMH POOOTH, TEplla ceMeMa KOHIIENTY
LAZY nepeBaxxHO Ma€ HEraTUBHY KOHOTAIIIIO Y JIGKCUKOTpaiuHUX JKepenax —
MOBII TPAIUIIIHO 3acyMKylOTh JIHUBY JoauHy. lLle migTBepxyeTbes 1
NpUKJIaJaMHi 3 aHTJIOMOBHUX POMaHIB, SIK, Hampukiaa, y cepii pomanis M.C.
biton (M.C. Beaton). ['o10BHHM MepcoOHaXKEM IUX POMaHIB € MOJIIEHCHKUH 13
HeBennukoro cena Jloxay Xeitmim Mak6et. Bei skureni cena moroaxyoThes, 10
Xewimi € sgiHuBUM. Y poMmani Death of a Gossip nonpysxoksa Jxon ta Xesep
OMHCYIOTh WOTO SIK JieAapsi, 0 MUTMMHU JTHSIMH BEIITAETLCS MO CEITy B MONIyKax
0€3KOILITOBHOIO Yato a00 KaBH 3 COJIOAOLIAMU, YUM JIpaTYE 1 3aBaKa€ MpaloBaTh

BCIM «HOPMAJIBHUM)) JIFOISM. HeratuBna KOHOTaHiH IIPUKMCTHHKA lazy B IbOMY
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OMHCI MAKPIIUIIOEThCS THUM, IO BIH HACTUIBKU JpATy€ TMOAPYXKIKSA, 110 BOHH
HaBITh 0AXKaIOTh, 100 KOTOCh BOUITH, a0M X eHMIII 3aiHIBCS pO3CIIiTyBaHHSIM Ta
OPUMMHUB 3aBaXKATH M.

‘What that policeman needs is a good, juicy murder. Keep him off our
hands. All he’s got to do all day is mooch around the village getting under
everyone’s feet. Jimmy, the water bailiff, told me the other day he thinks Hamish
Macbeth poaches.’

‘I doubt it,” said Heather. ‘He’s too lazy’ [Beaton, 2013a, 12].

TenaeHIio MmaKpIrUIIOBaTH HETATUBHY XapaKTEPUCTUKY JiHUGUL THIITUMHU
HETaTUBHUMH XapaKTEPUCTUKAMH ITPOCTEKYEMO 1 Yy 6araTb0oX iHIINX MPHUKIAIaX.
Hanpuxknan, zinusuii ta epyouii (lazy and rude), ninueuti, mynuii Ta HiKueMHUL
(lazy, half-witted and useless), ninuguti Ta maxuu, wo 1ooums naimxysamu (lazy
and gossiping) Ta 1H.:

She was surprised one morning to hear Jenkins complaining that Hamish
Macbeth was becoming lazier and ruder every day [Beaton, 2012a, 151].

Hamish found Blair waiting for him on his return. The detective was setting
out for the hotel for another round of interrogation. Blair was in a fury because
he had been so sure at first of the major. He took that fury out on Hamish, calling
him lazy, half-witted, and useless, while Hamish stood stolidly to attention, his

mind obviously elsewhere [Beaton, 2013a,102].

‘She’s the best thing that ever happened to Lochdubh, which is more than
I can say about a certain lazy gossiping constable’ [Beaton, 1989, 39-40].

VY pomani Death of a Cad Xelimill Ta rocTi MOJKOBHHKA XeIOEpTOH-
CwmalT 3HaX01ITh MEPTBE TiJI0 OJTHOTO 3 TOCTeH. Bee BUIIsAgae K HEIaCIuBUI
BUITAJIOK, aJie¢ 3a3BUYail JTIHUBUNA XEHMIIl CyMHIBA€THCS 1 XO4U€ MPUIITUTH
OlbIIIe YBaru po3CIIiIyBaHHIO Ta JOMHUTaM, IO Jy>KE JpaTye MOJKOBHUKA Ta
rocTel, Kl BBaXKarOTh, 10 BIH IPOCTO Xo4e OyTH B 1eHTpl yBaru. [lonkoBHUK
B3arajli He BUHOCUTh XeWmilna Ta Oe3lepeyHO Hajla€ HEraTUBHY KOHOTAIlIIO

nekceMi lazy, onmuCyrOUM MOJIIENHCHKOTO0 Y PO3MOBI 3 OJHHUM 3 HOTO TOCTEH,
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MiJICWIIIOI0OYM  HETaTUBHY  OIIIHKY  TaKuM  HETaTUBHO-3a0apBJICHUM
MPUKMETHUKOM SIK cunning (xutpuil) Ta (paszorw devoid of natural feeling
(mo36aByIeHUI MPUPOTHUX MOYYTTIB, SIKI MPUTaAMaHH1 3BUYANHIN JIFOMHI):

The rest began to trail away. Henry looked back. Hamish was still standing
looking down at the bodly.

‘I think that copper’s off his head,’ he grumbled.

‘He’s cunning and lazy,” said Colonel Halburton-Smythe. ‘And devoid of

natural feeling. He’ll probably lie down and go to sleep when we 're out of sight
[Beaton, 2012a, 47].

Y pomani Death of a Hussy wmicic Tonn omucye Xedmima sik 0a0ist
(womanizer), negadoro (lazy), HEKOMIETEHTHOTO (incompetent) Ta HIKYUEMHOTO
(useless). 1likaBo, 10 SK TPHUKJIAJ BOHA MPUBOJIUTH BHUMAAOK, KOJIU XEUMIII
HaMaraBcs CTapaHHO PO3CJITyBaTH CMEPThH 11 HOJIOBIKA, TOOTO, 3HOB-TaKH HE OyB
JIHUBUM. MokeMo 3poOUTH BUCHOBOK Ha OCHOBI JJBOX OCTaHHIX MPHUKIIA/IIB, IIIO,
Mo-nepuie, OTOYYIOUMM Ba)KKO 3MIHUTH TyMKY MpO JieJaps, HaBITh SKIIO BIH
POSBIISIE OaKaHHS NPALFOBATU. JIiHUBUI — BUSBISIETHCS KIEHMOM, SIKOTO Ba)KKO
no30yTucs:

‘I asked Hamish Macbeth and he agreed. I mean the local bobby is surely
the best —’

‘Him!” Mrs Todd put down bowl and spoon. ‘Let me tell you that man is a

womanizer. The things I've heard! He’s lazy and incompetent and useless. Why,

when my man died, he came around, poking his nose into everything’ [Beaton,
2012b, 38].

Sk 6aunMo 3 TOTIEPETHIX TMPUKITAIIB, XaPAKTEPUCTHKA JiHUGUL HE 3aBKIN
O3Havae, 1110 JIIHUBA JI0IMHA He Tpaitoe. CKITaaeThCs BPaKEHHS, 110 1e TaKUH
IYIIEBHUN CTaH, SIKHA HE € TEPEeIIKOIO MJisl JIIOJWHU Y BHUKOHAHHI CBOIX
00oB’s13kiB. ['omoBHa repoins omoBinanHs Let Mothers Doubt 31 30ipku

onoBinanb Wednesday’s Child Trons JIi (Yiyun Li) onucyeTbcsi aBTOPKOIO SIK
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JIiHU6a, X04a y MOJIOJIOMY Billi BOHa 0OaraTto mpalffoBajga y PeCTOpaHi CBOIX
0aThKiB:

When the fog came in, Mark would start a fire, and sipping wine in front
of a lit fireplace in the summer made Narantuyaa feel romantic, even though she
was not a romantic person. By nature she was lazy, having, she claimed, labored
long hours in her parents’ restaurant when she was young. A perfect weekend for
her was to lounge on the sofa, waiting for the hummingbirds to visit the feeder
on her balcony, checking her social media feeds, and thinking about nothing [Li,
2023, 142-143].

B cepii pomaniB npo I'api Ilorepa [Ix. K. Poymnr (J.K. Rowling)
nokiiHuii 6ateko ['api [loTepa OyB yakimyHOM, fK 1 Horo cuH. ["api xuBe B JoMmi
CBOIX AsabpKa BepHona Ta TiTku [leTyHii y CBITI MariiB (HEUaKJIyHIB) 1 3MyIIICHUI
MIPUXOBYBATH CBO1 MariuHi 3[I0HOCTI BiJ yCiX, KPIM JsIIbKa Ta TITKH, K1 YCIISKO
JI0TIOMAararoTh HOMy B IIbOMY, TUM T1a4e, III0 BOHU COPOMJISITHCSI IMBAKyBaTOTO,
Ha IX MOTJIsA/I, YaKJIyHa-IJIeMiHHUKA Ta oro 6aTekiB. ToMy, kosin y pomadi Harry
Potter and the Prisoner of Azkaban ix poauuka, TiTka Map/mk, 3auTye, KUM
npairoBaB 6aTeko ['api, BOHM HISIKOBIIOTH 1 IMIBUKO BIAMOBIIAIOTH, 110 BiH OYB
0e3poOiTHuid. Llg BiANOBIAL, MiACHIEHA BOPOXICTIO TITKHM Mapmx go Iapi,
BUKJIMKAE Yy TITKU Mapk oruy Ta oOypeHHs, BOHa Ha3uBae 0aTbka ["api Hiuoro
He BapTuM (no-account, good-for-nothing) nenapem (lazy), SKuil )KUB 3a paxyHOK
iHmMx (scrounger). Ilepma cemema konuenty LAZY BepOaiizoBaHa B IIbOMY
MpUKIaAl TPUKMETHHUKOBUMHU JieKcemMaMu good-for-nothing Ta lazy. 3HOB
(IKCyeEMO TMPUCYTHICTh I1HIIMX HETaBHUX XapaKTEPUCTUK [JIsl MMiAKPIIICHHS
HETaTUBHOT OIIIHKY XapaKTEPUCTUKH JIIHUBULL:

“This Potter,” said Aunt Marge loudly, seizing the brandy bottle and
splashing more into her glass and over the tablecloth, “you never told me what
he did?”

Uncle Vernon and Aunt Petunia were looking extremely tense. Dudley had

even looked up from his pie to gape at his parents.
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“He — didn’t work,” said Uncle Vernon, with half a glance at Harry.
“Unemployed.”
“As I expected!” said Aunt Marge, taking a huge swig of brandy and

wiping her chin on her sleeve. “A no-account, good-for-nothing, lazy scrounger
who —” [Rowling, 2023, 30-31].

[ToenHaHHS HETaTUBHO-OI[IHHUX MPUKMETHUKOBUX JIEKCEM SIK good-for-
nothing Ta lazy 3 HETaTUBHO-OLIIHHUM IMEHHUKOM Ha KILITAJIT SCrounger 31a€ThCs
TUTIOBUM TIpUKJIaaoM obOpasu. B HacTymHOMy mpuknami 3 pomany Death of a
Hussy M.C. BiTOH BUKOPUCTOBY€ETHCS CIOBOCIIONYUYeHHS lazy lout, B mepexai
Ha YKPATHCBKY <JIIHUBUH TIOXTII.

‘They've closed down the police station and taken that lazy lout off to
Strathbane,’ said her father [Beaton, 2012b, 10].

Takox pikcyeMO CIOBOCIIONYUYEHHS 3 JAIMBOrO MPUKMETHHUKA damn abo
damned Ta mpuKMeTHUKA lazy, O CIIPUSIE MiICUIICHHIO HEraTUBHOT KOHOTAIIIT Ta
BUCJIOBJIEHHIO HE3aI0BOJIEHHS ITIOBEIIHKOIO 1HIIIOT JIFOJUHU:

‘I am the sick man,” quavered Diarmuid.

You look it,” said Hamish heartlessly. ‘And it’s no wonder, sitting there
feeling sorry for yourself and too damn lazy to light your own fire’ [Beaton, 1988,
30].

‘Oh, he’s good-natured enough. And he’s a grand cook, but he smells a bit
and he iss damn lazy ’ [Beaton, 2009b, 21].

VY 1ux mpuKiIanax 3HOB PEECTPYEMO TMIJCHIICHHS HETATUBHOI OI[IHHOT
CKJIaZI0BOi nepioi cememu KoHuenty LAZY, sika BupaxkeHa B 000X MpUKIIaIax
MPUKMETHUKOM [azy, 3a JOMOMOTOIO0 IHIIMX CJIIB Ta CJIOBOCIONYYEHb 3
HETaTHBHOIO KOHOTAII€I0: look a sick man (BUTIIIIaTH XBOPUM), feeling sorry for
yourself (xxamnitu cede), smell (MOTraHO MaxHYTH).

HeratuBHy KOHOTAII0 MEPIIOi CEMEMU TaKOX (HIKCYEMO y MPHUKIAIl 3
pomany Time and Again [xeka ®inni (Jack Finney). 'omoBHa repoins dacto

Hapaxajdacia Ha HerI/IEMHOCTi Y AUTAYOMY CaIO4YKy YCPC3 CBOIO CXUJIBHICTh
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MPISITH PO IOCH 1 HEe MPUAUIATH HAJCKHOT yBaru BUMTENIO Ha yporli. Bunrens
HaBITh HANKCaB 3alHMCKy MAJig OAaTbKiB MIBUMHKH, HA3WBaIOUW 11 JIIHUBOIO
(lackadaisical), neBHO, CIIOIBaIOYMCh HA JOTIOMOTY BiJl OaThKIB y BUIIPaBJICHHI
IILOTO HEJOJIKY. Alle, 4epe3 Te, [0 BUNTEIh BUKOPUCTAB PiJIKO BXKUBAHE CIIOBO,
CiM’sl AIBYMHKU HE 3pO3yMilia CEHC 3ayBa)KCHHsSI 1 HE 3MOTJIa JOTIOMOTTH JIOYITi
CTaTH Kparie:

I'm a daydreaming type, something that's often got me into trouble, starting
with kindergarten when I was sent home with a note saying I was "lackadaisical.”
No one in my family knew what that meant so nothing was done about it, and I've
stayed fairly lackadaisical ever since [Finney, 1995, 107].

JIoXoaMMO BUCHOBKY, IO JIIHOIII MOXYTh BUKIMKATH HEPUEMHOCTI IS
Jeqaps, HalpUKJIIaJl, y BUTJISI HapiKaHb, a 1HOJII HAaBITh MTO30aBJICHHS CIIaJKy. Y
pomani M.C. biton Death of a Prankster cuH cTaporo MiibiOHEpa XBUIIOETHCA,
mo 0aThKO HE 3AIUIIUTHL WOMY TpOIIeH B CHaJ0K, 00 TOW 3HEBaXKa€ CHHA
(despise) depe3 Horo JiHONI. 3Ha4YE€HHS NepiIoi cememu KoHuenty LAZY
BepOalli30BaHe B I[bOMY MPUKJIIAI CHHOHIMIYHUM IPUKMETHUKOM shiftless:

Charles had read his father’s letter out to her. ‘Is he really very rich?’
asked Titchy.

‘Rolling in it,” said Charles. ‘Masses and masses of dosh, lolly and gelt,
my sweet.’

‘He’ll leave it to you,’ said Titchy. ‘Bound to. You're his son. He’ll
probably fall for me. Old men always do.’

‘I don’t know,’ said Charles. ‘He really despises me. Says I'm shiftless.
Might leave it to his brother’ [Beaton, 2008b, 8-9].

VY aeskux mpUKIIaaax MPOCTEKYEMO, MO0 XapaKTEPUCTUKA JIHUBUL MOKE
OyTH mpuMucaHa He TUIBKW OJHIN JIFOMHI, ajie TN eTHIYHIN TPyIIl JI0JIeH, SIKi
pPOJIOM 3 OJIHOTO TIEBHOTO pErioHy, abo Bciil Hamii. Hampukman, moTmanmi
POJIOM 3 THIITUX PETiOHIB BBaXKarOTh moTnanAMiB 3 [lloTmanacekoro Harip’s (the

Scottish Highlands) minuBumu. Hanpuknan, y pomani Death of a Dustman Micic
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dnemiHr, wieH o0jacHoi paau y ogHoMy 3 perioHiB [llotmanacekoro Harip’s,
ane pogowm 3 Jlanapkmripcekoro rpadersa y lllotnanaii, BBakae BCiX MOTIAHAIIB
3 Illotnanncekoro Harip’s He nume muauBuMH (lazy), a ¥ CKIQJHUMU Ta
muBHuMHu (difficult and weird). Yepes 1ie mepeKOHaHHS BOHA JIUCKPUMIHYE iX,
ITHOPYIOUH 1X MMCHhMOBI CKapry Ha ii IerapTaMeHT:

Letters of complaint poured into Strathbane Council. Mrs. Fleming hailed
originally from Hamilton in Lanarkshire. She thought all Highlanders were lazy
and difficult and just plain weird. And so she did not trouble to answer even one
of the letters. She told her secretary to throw them all away [Beaton, 2009b, 24].

Tak 1 cam Xebimit, sikuit pogom 3 llloTnanacekoro Harip’s 1 )kuBe TyT Bce
CBOE UTTS, BIIMIYAE, 110 B 1[I MICIIEBOCTI MPUHMAaJbHI B JIIKAPHAX Y MOHEIJIOK
NEepernoBHEH1 POOITHUKAMH, SIK1 JKaJIIIOThCS Ha OUTh B CIHHI, 00 OTpUMAaTH
JTiKapHAHUA. XelMIIl MOSICHIOE 1€ JIIHOUIAMU MPEACTaBHUKIB CBOEI €THIYHOI
IpyIu, BAKOPUCTOBYIOYH MPUKMETHUK lazy:

Angus was cutting peats. As Hamish approached him, he turned over in his
mind what he knew about the crofter. He had a reputation of being lazy, but that
wasn 't unusual in the Highlands where the doctor’s surgery was at its busiest on
a Monday morning with men complaining of bad backs [Beaton, 2009b, 70].

B pomani Death of a Prankster xapakTepuCTHKa JIHUGUL TIPUTTUCYETHCS
BCi icmaHchbkik Haiii. Micic TpeHT, IIOT/IaHAKa, BBaXKa€ BCIX 1CHAHIIIB
JIHUBUMU BiJ ipupoau (inherently lazy), 1o 3myinye XenMilna Ipurajaatu, o
HaBITh y MIKOJI HOMy Ka3zanu, 1o ‘“auM faii Ha [liBneHb, TUM OUIBII JIIHHUBI
JOM”, X04a caM BiH CYMHIBA€ThCS Y ICTUHHOCTI LIbOTO TBEPKEHHSI:

‘How many servants do you have, Mrs Trent?’

‘I don’t have any, but these are Spaniards and inherently lazy.’

Hamish often wondered how the myth of the lazy Spaniard had arisen. In
fact, he had been taught at school that the farther south you went, the lazier
people got, and yet he had never seen any evidence to support that dubious fact.

[Beaton, 2008b, 38]
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XapakTepucTuka JaiHusuli Moke OyTH TMpUTaMaHHA i TMEBHOMY Iapy
HAceJICHHsS, HaNpuKiIan, Oe3xaTHIM oasM. HeratwBHa KOHOTAIliS —ITi€T
XapaKTePUCTHKHU ITiJICUITIOETHCS IMIUTIKOBAHUM OTOTOXKHEHHSIM JIIHUBHUX Ta
HapKO3AICXKHUX JHoJIed, 00 oOMJIBI XapaKTEpPUCTUKH, SK BBa)kaja paHiIlle
rojioBHa Tepoins pomany It Ends with Us Komin Xysep (Colleen Hoover),
IPU3BOJISITH 10 301HEHHS Ta BTPATH OCEJIi:

That was three years ago and all this time I thought homeless people were

homeless because they were lazy or drug addicts or just didn’t want to work like

other people. But now I know that’s not true [Hoover, 2016, 118]

VY pomani Death of a Perfect Wife M.C. biton Xeiimii onucye Jikapis, 1110
HE CIIJKYIOTh 32 OCTAaHHIMH JIOCHIKEHHAMH y chepl MEAUIIMHM, SK JTTHUBUX
(lazy). SIx Bimomo, Taki JiHOIII Ha TIpodeciiiHOMY PiBHI MOXKYTh MPHU3BECTU 0
MOraHUX HACIIAKIB Ha KIITaAT TMOMUJOK Yy JIIKyBaHHI a00 HEMpaBWJIBHOTO
JiarHo3y, M0 MIATBEP/KY€E HETaTHBHY CKJIAJOBY MEPIIOi CEMEMH KOHIICTITY
LAZY. Takum yrHOM, XeHMIIl IMIUIIKOBAHO KPUTHKYE JKaps, 3 SKUM BIH
PO3MOBIISIE:

‘Well, you’re the doctor, but there’s been an awful lot about it in the
newspapers lately,” said Hamish. ‘And there’s been an awful lot about lazy
National Health doctors who don’t keep up wi’ the latest research...’ [Beaton,
2011b, 96]

Takum 4yuMHOM, JIiHWBA JIOJMHA, JIOJWHA, 1[0 HE TpaIitoe B3araiai ado
MpaIfoe He TaK CTapaHHO, SK TMOBWHHA, BUKIWKAE OOYypEeHHsS, BOPOXKICTH 1
3aCyKEHHS THIIUX JIF0JIEH, 1 BOHU MParHyTh NPUIUCATH TaKii JIOJUHI IIE SIKICh
JOJTATKOBI HETATHBHI XapaKTCPHUCTUKH, SIK, HANPHUKIAL, XUMPUU, HIKYEMHUIL,
no30asneHuli 10OCLKUX nouymmis, epyoutl, mynuii. XapaKTepUCTUKA JiHUBUL €
TaBpOM, SIKOTO BaXKKO TO030yTHCS, HaBITh MPOSBISAIOYM CTapaHHICTh Ta
MpanboBUTICT. JIIHOIII YacTO MPHU3BOAATH JIOAMHY 10 HENPUEMHOCTEH, SIK,
HANpUKJIaJd, 3BUHYBauyBajbHA 3alUCKa BIJ BudTens s OaTbKiB  a0o

no30aByieHHs criaamuHy. i BUCHOBKY MATBEPKYIOTh HETaTUBHY KOHOTAIIIO
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nepmioi ceMemu Kounenty LAZY, (maxui, wo) He oOaxcae npaurosamu,
npoaenamu eHepiiHicmy, AKMUGHICMb, 3YCUllA, OI€GICMb; He2AMUBHA
Konomauyis). Taka XapakTepuUCTUKa MoOke OyTH MpUTaMaHHA/TIPUIIUCAHA SK
OJIHIM JIFOJIMHI, TaK 1 TPYIIi JtoIel a0o IIJIOMYy €THOCY.

B monepeanix mnpukiagax mHOMI OyJl0 pO3TISHYTO SIK TOCTIHHY
XapaKTEPUCTUKY IEBHOI JIIOJMHU, €THIYHOI TPYNU JIIOAEH POJIOM 3 TEBHOTO
perioHy ojHl€i KpaiHu a0o Bciel Hamii. B HacTynmHuX Npukiagax po3risiHEMO
JIHOIII SIK TUMYACOBY XapaKTEPUCTUKY, BUKIIMKaHY MEBHUMHU 30BHIIIHIMU a00
BHYTPIIIHIMH (PaKTOpaAMH.

B nactynHoMy mnpukiaai 3 onoBigaHHs Alone 31 30ipKud ONOBIJaHb
Wednesday’s Child Trons JIi 3HaX0MMO OIKC YOJIOBIKA, SIKMK JIIHYETHCS, TOMY
0 HOMYy HEMa€ YUM 3alHATHUCS, MOXKJIIMBO, MOMY HYJHO 1 BiH 0€3 I[IKaBOCTI
ropTa€ CTOpIHKM MmyTiBHMKa y marasuHi. Konument LAZY BepOanizoBaHuii B
[IbOMY MPUKJIIAI TPUKMETHUKOM idle (MIHUBUH, O3 A1STHHUI):

Apart from an idle man half-heartedly flipping through a book of local
attractions, there was no one in the front of the shop, where miniature carved
boats and model fish aged unwanted on the shelves [Li, 2023, 159].

B nactynunomy npuknani 3 pomany The Wild and Distant Seas Tapu Kapp
Po6eprc (Tara Karr Roberts) iiHo11i BUKIMKaH1 HaI3BUYAHOIO CIIEKOI0, Yepe3
Ky y JAIBYaT HEMAa€ CUJI 4d OakaHHs 110-HEOYyIb POOMTH. 3HAYEHHS MEpIIOi
cemeMu koHuenty LAZY BupaxeHe CHHOHIMIYHUM HPUKMETHUKOM listless
(TiHUBMMA, amaTUYHUN, B SUIMM), a TaKOX ITIJICHIIFOETHCS JIECIOBOM lounge
(BansiTUCs, OE3AISIIBHO JIEKATH):

When the temperature began to rise, we hid inside like the chickens. ... For
hours every afternoon the sisters would retire to their rooms, leaving Otavia and
me on our own. Usually this was the time we would race the halls of the
recolhimento, immersed in our adventures, but the weather was too much even

for restless little girls.
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Instead we stripped to our underthings and lounged in our beds or on the
shady floor of our room. If we were not too listless, we played cards or Cinco
Marias, or sorted through our collections of feathers, stones, and trinkets
[Roberts, 2024, 129-130].

VY HactynHOMy npukianai 3 pomany The Song of Achilles Menenin Misuiep
(Madeline Miller) Aximtec ta Ilarpokiyc mimByTh Ha cyaHi g0 Tpoi, 1100
3aBOIOBAaTH 1ii. AXUUIEC, SIK BIJIOMO 3 JaBHbOTPELBKUX MI(]iB, € mayxe
TaJaHOBUTHM y BOEHHOMY peMecil, HaTomicTh [laTpokityc BiguyBae cebe He Ha
CBOEMY MIiCIli, BIH Oaly>kuil O MHUCTEITBA BIMHM 1 HE 3HAETHCS HAa HHOMY.
Aximiec BiiuyBa€e NpOBHUHY 1 Hamaraetbes 3aA1aTu [laTpokityca Ha Hapajax, ane
[Tatpoxityc He Oakae mpalfoBaTH HaJl TUTAHOM BiMHU. 3HAYEHHS MEPIOT CEeMEMU
koHuenty LAZY BupakeHe CHHOHIMIYHUM MPUKMETHUKOM listless:

He knew that I had little to do here. His face, when he turned to me, was
increasingly apologetic. He was always sure to place the tablets where I could
see them too, to ask my opinion. But I did not make it easy for him, standing in
the back, listless and silent [Miller, 2012, 140].

VY HacTymHOMYy WpHKJIaAl IOTO POMaHy CIOCTEpIraEMoO JIHOMIII Ta
B’SUIICTh caMOro AXxuieca, 10 BepOali30BaHO MPUKMETHUKOBOKO JIEKCEMOIO
listless. TlomepenHboro mHsA AXiniec OyB CBIJIKOM BOMBCTBA JKIHKH, SIKY
IPUHECIIN B )KEPTBY 3apajiv ycmixy y BiifH1 mpoTu Tpoi. Llelt Bunagok aysxe iforo
Bpa3uB 1 BUKJIMKAB B HHOTO ararito. [laTpokityc Bkazye HoMy Ha Kpacy MpUpOIU
HABKOJIO CyJIHA, IPOTe AX1JIJIEC HE BUSBIISAE IHTEPECY:

I had woken him this morning with Odysseus’ news—that he could not
have seen Diomedes in time. He heard me out dully, his eyes bruised despite how
long he had slept. Then he said, “She is dead, all the same.”

Now he paced the deck behind me. I tried to point things out to him—the
dolphins that ran beside us, the rain-swelled clouds on the horizon—but he was

listless and only half-listening [Miller, 2012, 155].
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Ha ocHOB1 HaBejeHUX MPHUKIAAIB JOXOJUMO BHCHOBKY, IO JIIHOIII 5K
mum4acoge SIBUINE HE MAlOTh HETATUBHOI KOHOTAaIi. Taka XxapakTepucTuKa Mae
HEUTpaJIbHY OLIIHHY CKJIQJIOBY.

VY HacTyNHUX TMPUKIALAX PO3IVITHEMO TMO3UTUBHY OIIHHY CKJIAJIOBY
nepuoi cemeMmu Konuenty LAZY'.

VY pomani Death of an Outsider M.C. biton Xeiimimn OyB y myxe
CKpPYTHOMY CTaHOBHIIII: BIH HaMaraBcs po3ciiilyBaTi BOMBCTBO, ajie 0OCTaBUHH,
3a SIKUX 11€¢ BOMBCTBO CTaJIOCS, MaJd 3QJIMIIATUCS Y IUIKOBUTIA Ta€MHHIII. Ix
pO3rojioc MIT MPU3BECTH JO BEJIMYE3HOTO CKaHAaly. XeWMIll BECh 4Yac
3HAXOAUTHCSA I THCKOM. AJie KOJU 3JIOYMH PO3KPUTO Ta BOMBIIA
3aapemToBaHui, a0 cena Jloxay moBepTaeThcsi HOro Halkpaiia MoJpyra
[picminna 1 Xeimim po3noBijiae i Te, 1o J03BOJEHO, IIPO CBOE PO3CIITyBaHHS
1 BIJUYBae€, SIK TATAp Majaae 3 Horo miaedeil 1 BIH 3HOB MOKe OyTH cO0010, JIIHUBUM
(lazy) Ta 6e3TypOOTHUM (easygoing):

Hamish talked and talked while Priscilla listened. He found himself telling
her about the strange atmosphere of Cnothan, about how he kept losing his
temper, about the murder, but not about the lobsters. The more he talked, the
lighter and happier he felt. He could feel his old lazy, easygoing self returning
[Beaton, 2008a, 127].

B upoMmy mnpukiazl MOBEpPHEHHS O JIHOIIIB — II€ 3HAK MOKpAIEHHS
CUTYyallli, MOJIETIIEHHS, PO3CIabJeHHs], BIJICYTHOCTI THCKY, IO CBIAYHUTH IPO
MO3UTUBHY OI[IHHY CKJIa/IOBY IIi€1 XapaKTEPUCTHKHU.

VY mnacrynmHomy mnpukianal 3 onoBigaHHs All Will Be Well 31 30ipku
onoBinanb Wednesday’s Child Trons JIi mirom Momnoioro cuna Jlini BpsaTyBamu
HOMY JKUTTSA: OJHOTO PaHKY BiH MPOCIAB 3aHSATTS B YHIBEPCUTETI, 1 3aBISKU
bOMY YHUKHYB pI13aHMHU Ha iX BYJIMII, KOJM SKUHCh YOJOBIK HamajaB Ha
MIIIOXO/1B 3 HOXKeM. Tenep BiH BBaXKae, 110 OYTH JTIHUBUM MPUHOCUTH KOPUCTD.
Ilepma cemema konmenty LAZY 3HOB BepOaiizoBaHa NPUKMETHHUKOBOIO

JekcemMoro lazy:
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Once, her youngest son, who went to a state university, overslept on the
very same morning that a man hacked at random pedestrians with a knife on their
street. He could’ve been killed, Lily said. He'’s the laziest of the three, but now he
says it pays to be lazy [Li, 2023, 181].

Takum uYMHOM, pOOMMO BHCHOBOK, IO SIK 1 Yy JOCHIIKEHHI
JeKcuKorpadiuHuX HKEpell, Tak 1y aHalli3l XyJI0KHIX JpKepesl TPUKMETHHUKOBI
JIEKCEMH 3aiMarOTh MPOBIIHY MO3UL1I0 Yy BepOasi3allii nepuioi CEeMeEMHU KOHIIETITY
LAZY, cknapatoun 40.6% Bia yciX NPUKIAIIB, 10 UIFOCTPYIOTh 1[I0 CEMEMY.
SlnepHa mpuKMETHHMKOBA JiekceMa lazy BepOamizye mepiry cememy y 70.8%
MPUKIAAIB Li€l MABUOIPKHU. [HII MTPUKMETHUKOBI JEKCEMH (PIKCYEMO 31 3HAUHO
MEHIIIOK0 YACTOTHICTIO: MPUKMETHUK passive 31 3HAYEHHSM IMEpIIoi cCeMeMHU
KOHIIETITY CTAaHOBUTH 7.7% BCIX MPUKIA/IB, MPUKIIATU 3 TPUKMETHUKAMU slow
ta listless —4.6% Bcix npukiaaiB i T.4. He Oyio 3adikcoBaHO »KOAHOTO MPUKIIATY
BXKMBAaHHS § CHMHOHIMIYHMX MPUKMETHUKOBUX JIEKCEM 31 3HAYCHHSM TMEpIIoi
cememu: slothful, sluggard, sluggardly, inert, apathetic, torpid, inactive, work-
shy y 3B’s3Ky 3 ¢dopMaibHUM ab0 JTEpPaTYpHUM CTHJIEM IUX JIGKCHIHUX
OJMHUIb, TX ITOJICEMAHTUYHICTIO a00 HU3bKOIO YACTOTHICTIO IX BXKMBaHHSL.

3aBIsKM MPOBEACHOMY aHai3y MPHUKIAIB 3 AHTJIOMOBHHUX XYIOXKHIX
JoKepen, pPoOMMO BHCHOBOK, IO JHHOW{ MOXYTb OyTH TMOCTIHHOIO
XapaKTEPUCTHKOIO JIFIOJUHNA a00 TUMYACOBOIO, BUKJIIMKAHOIO CIIEKOI0, CMYTKOM
a00 BIAUYTTSAM HE3aIIKABJIEHHOCTI y MEBHOMY Ipoiieci. Y OUTbIIOCTI NPUKIIA/IIB
3HAaXOJIMMO MIATBEPKEHHS TOro (akTy, 1o mepinii cememi konuenty LAZY
NepPeBaKHO BJIACTHBA HETaTHMBHA OIlIHHA CKiaaoBa. JIiowyi SK TiepMaHEHTHA
XapaKTEPUCTHKA JIFOJUHUA — I1€ SKICTh, SIKa BUKIUKAE OOYPEHHS Ta 3aCy/IKEHHS
oTouyro4nx. YacTo XapaKTepUCTUKY .JiHUSUL BUKOPUCTOBYIOTH SK 00pasy,
M1JCHIIIOIOYH 11 IHIIMMU HETaTUBHUMH a00 HaBITh JIAUTMBUMU MPUKMETHUKAMU
abo IMEHHUKaMH. AJie BOAHOYAC Y OAHOMY HpUKIaIl (DIKCYeEMO HAasIBHICTh
MO3UTHBHOI OI[IHHOI CKJIQJIOBOI: JIiHOW4i aCOIIIOIOTHCS 3 POCIIA0JIEHICTIO,

BIJICYTHICTIO THUCKY, MOJICTIICHHSAM CHUTYyaIlli, BiZICYTHOCTI mpobiieM. B iHIIOMY
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NPUKIIATi CIOCTEPIraeMO TIO3UTHBHY OIlIHHY CKJIAJOBY XapaKTCPUCTHUKU
JIiHU6UIl, BUKJIMKAHOI MIACIMBUM 30irOM OOCTaBHH, 3aBISKUA SKOMY JIIHHUBA
JIOJIMHA HE TIOCTpaKaia y ayke HeOe3meuHii curyarlii came 4epe3 MpuTaMaHHi
il ainowyi. Y mpukianax, sKi UTIOCTPYIOTb TUMYACOBI JEHOW4i, KOHOTAISl €

HEUTPAIIBHOIO.

6.2. Ilepmia cemema konuenty LAZY: /liecaiBHuM map

HiecniBHa nekceMa fo laze Mae y CBOEMY CKJIajl JIBl CEMEMU: JIIHUMUCA,
gionouueamu, Hiu020 He podumu Ta npoeooumu (8iOpi3oK uacy), HiU020 He
poonauu. OOUABI ceMeMH Jl€clioBa  BIJNOBIAAIOTH MEpIIid  cemeMi
NPUKMETHUKOBOI JiekceMu lazy: ((maxuii, xmo) He o6axcac npayioeamu,
nPOAGAAMU €HEP2IUHICMb, AKMUBHICMb, 3YCUNNA, OIEGICMDb;, HE2AMUEHA
KOHOmauyis), TOX y IIbOMY P03l OyJeMO aHaII3yBaTH iX pa3oM.

VY nomnepenHix po3aiiax Oyio BCTaHOBIIEHO, IO TepIa 1 gpyra ceMeMu
SIIGPHOI JIIECTIBHOI JIEKCEMU f0 laze 3a KUIbKICTIO CUHOHIMIB € HaBITh OUIbIII
CATIEHTHOI0, HIK TIEpIIa ceMema SAEpPHOI MPUKMETHUKOBOI JieKceMH [lazy,
Hamiuytoud 19 Tta 6 CHHOHIMIB BIANOBIAHO, B TOM Yac SIK TepIia cemMema
NpUKMETHUKA lazy Hamiuye 18 CHHOHIMIB. Y MpOaHAII30BaHUX XYIOKHIX
JOKEpenax BHUSBIISIEMO, IO MPUKIAAN 3 SASPHOIO JTIECTIBHOIO JIGKCEMOKO Ta ii
CHHOHIMaMHu CTaHOBJATh 36.3% BCiX MpUKIaAiB BepOaizallii nepioi ceMeMu
(174 npuxnaau), mo € Jume Ha 4.3% MeHIIe 3a TPEeIACTaBICHICTh
MIPUKMETHUKOBUX JIEKCEM Y JaHiil BUOipi. Takum 4MHOM, TOXOJIMMO BUCHOBKY,
[0 TPUMETHUKOBA Ta JMIECTIBHA JIEKCEMHM € HaW4acTOTHIMIMMHU Yy BHOIpII
KOHTEKCTIB 3 XYJI0KHBOT JIITepaTypH.

Ha BigMiHy Bif simepHOT NMPUKMETHHKOBOI JIeKCeMH lazy, siKa CKJaaae
a0CoOMIOTHY OUIBILIICTh BCIX NIpoaHaiizoBanux npukiaaiB (70.8%), mieciiBHa
nekceMa to laze (about/around) 3apeectpoBana ymimie y 5.2% Bumagkax
B)KUBAHHS JIIECIIBHUX JIEKCEM, II0 BepOai3ylOTh MEpIIy CEMEMY KOHIIEHTY

LAZY. lle mosicCHIOETHCS HU3BKOIO YACTOTHICTIO B)KHMBAHHS III€l JIGKCEMHM.
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HaromicTe HaW4acTOTHIIIOK MJIECTIBHOIO JIEKCEMOIO Yy BHOIpHI € hang
around/about — 43.1% BCIX NPUKIAAIB MICTATH L0 JIeKceMy. [HIm aiecmiBHI
JIEKCEMHU 3HAYHO MEHIIIE MPEeJCTaBICH] y BUOIPII, HapUKiIad, AieciaoBo dawdle
ckianae 12.6% mnpuknani, mgiecinoBo lounge — 10.3%, mniecioBo loll
(about/around) — 8.6% 1 T.11.

He Oyno 3adikcoBaHO >XOJHOTO BHUNAIKy BXHUBaHHA 7 3 17 miecniB
miaBUOIpKU, a came fo loaf, to bum about/around, to veg out, to to doss
(about/around), to idle away, to loiter away, to trifle. IlpuauHOI0 LHOTO
BBA)KA€EMO HU3bKY YAaCTOTHICTh BXKUBAHHS IIMX JICKCUYHUX OJUHUILb.

VY  mpoaHani30BaHUX CIIOBHUKOBUX J€(IHINIAX SAAEpPHOI 1€CIIBHOI
JeKceMHu to laze OIIHHA CKJIaJ0Ba € 3MIIIAHOIO: B JESKUX IMILUTIKOBAHO
MO3UTHBHA, B IHIIMX IMIUTIKOBAaHO HeratuBHa. CIIOYaTKy pO3TIsSTHEMO MPUKIIA[IH,
SIK1 MICTSITh HETaTUBHY OLIIHHY CKJIAJO0BY.

3a3BUuail HETaTWBHY OILIIHHY CKJIQJIOBY MICTSTh CaM€ KOHTEKCTH, SIKI
ONMMCYIOTh JIIHOWI $IK nocmitiny sikicTh moauHu. Poman M.C. biton (M.C.
Beaton) Death of a Hussy nounHaeThCs 3 CyMHOT HOBUHU: Xehmim Mak6eT OyB
nepeBeIcHNI 31 CBOTO YJIOOJIEHOr0 TOCTY y MallboBHHYOMY cemi Jloxay 1o
ciporo, OpyaHoro Benukoro micra Crtpazoeiin. XKureni Jloxay 3a 1omoMororo
BUTAJaHOI XBUJI1 3JI0YMHIB Y CEJll TOBEPHYJIU COO1 CBOTO MOJIIIEHCHKOTO 1 HABITh
BJIAIITYBAJIN MOMY YPOUHUCTHH npuiioM. XeiMiil OyB HaA3BUYANHO IIACIUBUH 1
0O0lLsIB OlIbIIe HE JIIHUTUCS, HAMOJETNIMBO MPALIOBATH 1 HIKOJIU HE MOKUIATH
cena Jloxay. B nboMy BUMaaKy 3HaY€HHS MEPIIOi CEMEMU KOHIIENTY BUPaKEHE
niecnoBoM loll about (niHyBaTHCs) Ta IMEHHUKOM laziness. HeraTuBHa oiliHHA
CKJIaJIOBa € IMIUTIKOBAHOIO: XEWMIIl, BISYHUN KUTEISIM cena, 00irsge OyTu
Kpaiiie, TOOTO, MPUITUHUTH JIIHYBAaTHUCS.

Hamish was trying very hard not to cry. He was making all sorts of grateful
promises. No more laziness. No more lolling about. He would, in future, be
hardworking and never, ever would he give the powers that be any excuse to send

him away again [Beaton, 2012b, 25].
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VY iHmomMy pomadi 3 cepii pomaHiB npo Xedmima MakGera Death of a
Dustman iHIIA )KUTEJNbKa Cella Mompikae XenMila yepe3 Te, 10 BiH MOBLIFHO
IPOTyYJIIOEThCST IO HAOEpekHIM B TOW yac, AK BOHaA mpairoe B cany. [lepmia
ceMeMa BUpaxkeHa JIECIOBOM laze about, y 3Ha4YCHH1 “BEIITATHCS, HIYOTO HE
pobistun”. B iboMy TIpHKJIaai HETaTUBHA KOHOTAIIIS TIEPIIIOT CEMEMH ITiICHIICHA
antute3oto: Heci Kapi mpaittoe, Xeimimn — Oaiiankye. BiITIHKY TOKOpY TaKOXK
J0/1a€ CJIOBOCTIONYYEHHS as usual (K 3aBXK1Iu), TOOTO, BKa3ylOyd Ha Te, IO
JIHOIII € TOCTIHHOIO PUCOIO0 XapaKTepy MOTIIEUCHKOTO.

He was driving slowly along the waterfront when he saw Nessie Currie
working in her garden. He stopped and climbed down.

“Lazing about as usual?” asked Nessie, stooping to pull out a weed
[Beaton, 2009b, 111]

B nactynmHoMy mnpukiaal (pikCyeMO OIHC JIHOUIB K MUMUACOBO20
aumia. Y pomani J[xx. K. Poyninr (J.K. Rowling) Harry Potter and the Order of
the Phoenix T'appi Ta #oro apy3i mpoOpanucs y MiunicrepctBo Marii, 1106
BpsATYBaTH XpemieHoro 6arbka ["api Cipiyca. Bonu 3Haxonarbest y MiHicTepcTBi
Marii 6e3 odimiitHOTO 103BOIY BHOYI, TOXK iM TpeOa mocmimard. AJie TiIiTKH
OavaTh HaBKOJIO ceOe ayske OaraTo I[iKaBUX, TAEMHUYMX, TUBOBMKHUX peUeH, 110
BUKJIMKAE B HUX Oa’KaHHS 3yMUHUTHCS Ta BCE PO3AUBUTHUCS. ['apl CIOHYKa€ BCIX
MOCIHIIIATH, X04a, SK THIBHO 3ayBakye JKMHHI, BIH 1 caM rasB 4ac paHille,
cTosiaM Oiisl cTapoi apku. 3HAYCHHS TEPIIOT CEMEMHU KOHIICTITY BepOasti3oBaHe
niecnoBoM dawdle (mapHyBaTH 4ac, OaliIMKyBaTH, CTOSITH, CUJIITH, HIYOTO HE
poOuisiun). HeraTtuBHa o1liHHA CKJ1aJ]0Ba 3HOB € IMILTIKOBAHO!0, 00 OaliIMKyBaHHS
Ta 3BOJIIKAHHS 3arPOXKYE iM MOKAPAHHSIM.

“Keep going!” said Harry sharply, because Ginny showed signs of
wanting to stop and watch the egg’s progress back into a bird.

“You dawdled enough by that old arch!” she said crossly, but followed him
past the bell jar to the only door behind it [Rowling, 2014d, ...]
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Y  momepeAHiX ~— KOHTEKCTaX  MOXEMO  BHUSIBUTH  TEHJICHIIIIO
BUKOPHUCTOBYBATH JII€CTIBHI JIEKCEMH 31 3HAYEHHSIM MEPUIOl CeMEMU KOHIENTY
LAZY nnst BUCTOBICHHS JJOKOPY.

HiecnoBo dawdle imocTpye nepiry cemMeMmy 1 B HACTYITHOMY MPUKIAJI 3
pomany The Cat and the City Hixa bpenmni (Nick Bradley). MaTtu nokopsie cuny,
10 BIH 3BOJIIKA€, 3aHAJTO HEKBAIJIMBO 30MpaeThcs. PIKCYyeMO IMIUIIKOBaHY
HETaTHUBHY CKJIAJIOBY: JOKIp BUPAKEHUH y BHUIJISAI PUTOPUYHOTO 3alUTAHHS 32
JIOTIOMOTOI0 TTUTAJILHOTO CJI0Ba Why, 1110 BKa3ye Ha pO3ApaTOBaHICTh MaTepi, Ta
M1JCWJICHUN MOJATbHUM J1€CIIOBOM must, TOOTO, MaTh 3anuTye: “Yoro Tu Maern
TaK MapyauTu?”.

‘Why must you dawdle so?’ [Bradley, 2020, 238]

VY nactynHoMy mnpukiani 3 pomany Harry Potter and the Half-Blood
Prince niepiia ceMeMa KOHLEITY 3HOB BUPAKEHA J1€CIIBHOIO JIEKCEMOIO dawdle.
VYyni ['orBopTcy moaopoxytoTh 10 mKoiau notsroM. Ha nuisaxy no ['orsoprcey,
I"api xoTiB miAciyxatu po3MoBY iHIIOro yuHs pako Mandos 3 Hioro apy3smu,
Ta Mandoil moMiTHB 1€ 1 3a4aKiTyBaB MOT0 TakK, 1100 BiH HE 3MIT pyXaTucs, 1 e
1 HAaKpUB MOTO MaHTIE€IO-HEBUAMMKOIO. Takum unHOM, ["api BBaXxkaB, 1110 BiH OyB
MpUpPEUYCHHIA TOBEPHYTHUCS Ha3az 10 JIOHAOHY HETIOMIYeHUM 1 HE TIOTPAIHUTH JI0
mkoyid. Bel MOKUaoTh MOTAT, 3auinardu ['api olHOTO, ajne yepes NeaKuil yac
aBpopka, TOOTO BiJbMa, 10 MOJIIOE Ha TeMHHMX 4akiyHiB, Himpanopa ToHkc
3HAaXOJIUTh HOT0, 3HIMAE 3aKISTTS Ta MPOBOKAE HOTO IO MIKOIH. 3BAKAIOYH Ha
Te, mo ['api y cMmeprenpHii HeOesmemi, 00 WOro xoue BOUTH 37UN YaKIyH
Bonngemopt, npy3i ['api MOXXyTh OyTH 3aHEMTOKO€EH1 HOTO panTOBUM 3HUKHEHHSIM.
Yepes 11e TOHKC MOCHIIAE 10 UIKOJIM BICHUKA 3 JOTOMOT 010 3akisATTs [laTponyc.
Ane Bce 01HO iM Tpeba MOCIIIIaTH, a He BEIITATUCS Y TEMPSBI Ha BYJIHII, 00 11e
HeOe3rneyHo. TakuM YMHOM, 3HOB PEECTPYEMO IMIUIIKOBAHY HEraTUBHY
KOHOTALIII0: CTOSITU Yd OPOJIUTH y TEMpsBI Ha BYJUIll, HIYOTO HE POOISIYU, —

HeOEe3IEeUHO.
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As Harry swung the Cloak back over himself, she waved her wand; an
immense silvery four-legged creature erupted from it and streaked off into the
darkness.

“Was that a Patronus?” asked Harry, who had seen Dumbledore send
messages like this.

“Yes, I'm sending word to the castle that ['ve got you or they’ll worry.
Come on, we’d better not dawdle.”

They set off toward the lane that led to the school [Rowling, 2014c, 131].

VY HactynHomy nipukiaji 3 poMmany The High Fidelity Hika Xopu06i (Nick
Hornby) Hen noxopsie PoGy 3a Te, mo BiH yacTo TenedoHye HoMy BHOUI Ta
BEIITAETHCS OLIs MOTO JIOMY, Ha3WBAIOYM IIe TepeciinyBaHHsaM (harrassment).
[le#i TepMiH IMIUIIKy€ HETATUBHY OIlIHHY CKJIAQJIOBY IMEPIIOi CEMEMH, sKa
BepOanizoBaHa A1€CIIOBOM hang around.

'We're not talking joky understatement here, Rob. We're talking
harrassment. Ten phone calls a night, hanging around outside my house . . ."'
[Hornby, 2000, 123]

Y pomani Death of an Outsider 3HaX0IUMO TPUKIIA] EKCIUTIKOBAHOI
HEraTMBHOI KOHOTalli nepuioi ceMmemu koHuenty LAZY. JKurenbka cena Jloxay
JIOKOpSI€ oinencekoMy Xeminry Mak6eTty 3a HOro JiHOII, HA3UBAKOYH JITHOIT
n00pe CKJIaJeHOro YOJOBIKA IPIXOM Ta COPOMOM, 110, OE3MEePEeUHO, BKa3ye Ha
HaJ3BUYalHO HETaTHBHY OILIHHY CKJIAJIOBY Takoi xapaktepucTuku. Ilepria
cemema KoHuenty LAZY B upomy npukiagl BepOaiizoBaHa [1€CIOBOM laze
about, IKA# OMUCYE JIHOILI K 10CMIiliHy PUCY XapakTepa XenMiiia.

‘It’s a sin and a shame to see a well-built man lazing about. A sin and a
shame’ [Beaton, 2008a, 132]

TakuM 4YWMHOM, B HaBEIEHUX MPUKIANAX TPOCTEKYEMO HEraTHUBHY
KOHOTAII0 JIECTIBHUX JIEKCEM, III0 O3HAYAIOTh JIHUMUCA, 360JiKamu,

sewumamucs. 11 111 BUKIMKAIOTh 3aCyKEHHS OTOUYIOUHX, K1 MOJEKY/IU HABITh
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BBAXKAIOTH II€ TPIXOM Ta COPOMOM, ab0 B JESKHX BUIAJIKaxX Takl Jii MOXYTb
MIPU3BECTH 10 O1711.

Haifuacrime koHoOTariss Ai€CHiB, IO BepOali3ylOTh IEpIIy CeMeMY
koHuenTty LAZY e neltpanbHO0. [IepeBakHO 1€ CTOCYEThCA CUTYaIlll, KOJIH
JHOII € MUMYAco8UM SIBUIIIEM, HAIPUKIIAJ, y MPUKIAIl 3 pomany Death of a
Snob M.C. biton rocti JIxeiH, B yucil skux Xeumim MakOer, BUMYIIIEHI
3aMUIIATACA BAOMAa Yepe3 IMOTaHy MOroay 1 JIeHaproioTh, HE 3HAIOYH, YUM
3aiiHATUCS B uy)oMy Aomi. JlieciiBHa JiekceMa idle about BepOaiizye 3HAaUCHHS
NEePIoi CEMEMH, 1 KOHOTAIlisl HEHTPaJbHOIO.

The next day was a hell of low cloud and driving rain. House-bound, the
guests idled about. Hamish began to read some of Jane’s magazines to pass the
time [Beaton, 1992, 48]

Y pomani Harry Potter and the Goblet of Fire Jlx.K. Poyninr
(J.K.Rowling) onucyeThcst TMBOBUKHA MOJI1s1 Y CBIT1 YaKIyHIB: TpUYaKITyHCHKUI
TypHIp. Y IIbOMY TYpHIp1 O€pyTh y4acCTh TPY YAKIIyHU-YYHI PI3HUX LKL Marii Ha
kmtant ['orsoprcy. Tox, Ha MOYaTKy poMaHy JEKUIbKa JECATKIB yYHIB JIBOX
iHmmx ki marii Jypmcrpenr ta boGaton mpuOyBatote a0 ['orsoprtcy, 1mo6
KHUHYTU CBO€ iM’sl 10 yapiBHoro Kenmxy Borsto 1, MmoxiauBo, OyTu oOpaHuUM
YaKJIYHOM YH BiJIbMOIO, 1100 MPEJICTABIISITH CBOFO IMIKOJTY Ha TypHipi. ['api Ta Pon
LIKABJISTHCS, 0 Oy1yTh pOOUTH yUHI, 5IKI HEe OyyTh OOpaHI: Y 3aJIMILATHCS, HE
Marouy 4Oro poOMTH B 1M IIKOJI, YU MOiTyTh Ha3aJ B CBOIO IIKOJY. 3HAUCHHS
MepIIoi CEMEMH BUPaXXEHE JIECTIBHOIO JIEKCEMOIO hang around (BemITaTucs
JIECh, HIYOTO HE polOuiaun). B boMy mpukiaal peecTpyeMO HEUTPAJIbHY OLIHHY
CKJIaJIOBY, OCKIJIbKU O€3A1SUIbHICTD € MUM4Yaco8UM SIBULLIEM.

“What d’you reckon’ll happen to the ones who aren’t chosen?” Ron
muttered to Harry as the veela-girl dropped her parchment into the Goblet of
Fire. “Reckon they’ll go back to school, or hang around to watch the
tournament?”’

“Dunno, ” said Harry. “Hang around, I suppose” [Rowling, 2014b, 221]
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Kernic EBepain, ronosna repoins pomany The Hunger Games C’1o3aH
Kominc, 6epe yuacts y rpanaiosHomy 3maranHi-Tb moy ["onomni irpu. JIBaasats
YOTUPU YYACHUKHM 3MaraHHs 3 pIi3HUX PEriOHIB JepKaBU BIAMPABISIOTHCS Y
HITYYHO CTBOPEHE CEPEIOBHUILE, SIKE 3aBXKIU BUIIISAAE SK JUKA MICIEBICTb, €
BOHM HaMararmThCs BIKHATH, CAMOCTIHHO IIIyKalOUd Ta TOTYHOYH 1KY,
B1IOMBAIOYNCHh BiJ JMKUX 3BIpIiB Ta BOMBAIOYM IHIIMX YydYacHHKIB. OcCTaHHIN
KUBUW YYaCHUK CcTae nepemoxkueM. Ha neHTpanbHiil OUISHUI Li€l TEpUTOPIi
PO3MIIIYETHCS] TaK 3BAaHUM PIr JOCTATKY, /1€ MOKHA 3HAWTU 30pot0, 1KY, BOAY,
KOBJIpH, JIIKHU Ta 1H. KeTHic miipBana 1o JUISHKY, 100 MOCIa0uTH yYaCHUKIB 3
Oaratux paioHIB, sIKI HE BMIIOTh 10aTH 1po cebe y nukii nmpupoxal. Hactynuoro
JHS, CTeXauu 3a HUMH, KeTHic moMiTuiia JIBUMHY, SIKY BOHA Ha3uBae Jlucsue
oO0nuyus. Bona Gaumna 1i 1 B TOM JeHb, KOJIU MiJlipBajia 3aMacu pory J0CTaTKy, 1
pO3AyMYy€, UM 3aJIMIIMIACh JIBYMHA B TOMY Micll 1 nmobaumia, sik KeTtHic ne
3poOuia. 3HaYeHHS “3aMIIUTUCS B TOMY MICIll, YeKalOUH, HIY0T0 HE POOITIn”,
110 BIJIMOBIJAA€ 3HAYECHHIO TEPINOi CEeMEMH, BepOaizoBaHe Ii€CIOBOM hang
around. OliHHA CKJIaJI0Ba € HEUTPATIHLHOIO.

And what about Foxface? Did she hang around to watch me blow up the
supplies? No. When I caught her laughing in the ashes the next morning, it was
as if someone had given her a lovely surprise. (The Hunger Games)

HiecniBHa iekceMa hang around € HaltdacTOTHIIIOK y BUOipii. dikcyeMo
il 1 B HacTymHOMY TpuKiaAl 3 pomany Big Little Lies Jlien Mopiapti (Liane
Moriarty). Matu 103BOJIsIE CHHY TIPOTYJISITH IIKOJIY HACTYITHOTO JHS, TOMY IIIO
BOHU BIJIBIIYIOTh ii OaThKIB, 1 BOHA X0Y€ 3AJIUIIUTUCS B HUX Ha HIY Ta MOOYTH 3
HUMHU 3paHKy, HE pOOJISIYM HIYOTO BAXJIMBOTO, IO 1 BUPAXKa€ MIECIOBO hang
around. PeecTpyeMo HEUTpalibHy KOHOTAIlIIO TMEPIIOi CEMEMHU 1 BIAMIYa€EMO
mumyacogicms “0aliIUKyBaHHS .

She was going to give him the day off school tomorrow, so they would stay

the night and just hang around here in the morning [Moriarty, 2014, 231]
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VY nactynHoMy npukianai 3 pomany Harry Potter and the Order of the
Phoenix JIx.K. Poyminar I'api [Totep Ta itoro kpammii apyr PoH mpoBoasaTh 9ac y
MOJI0PO’K1, HE TPAITIOI0YH, a PO3BAKAIYKMCH I'POI0 B MarivHi maxu. 3HaYeHHS
“mpoBoguTH 4ac, Oalaukyioun” BepOasli3oBaHe aieciioBoM while away, 1
KOHOTAIliS € HEUTPATbHOI. 3HOB CUTYAIlisl OMUCYE MUMUACOS] JIHOII, ITHOTO
pasy IiJ1 yac Moi3AKH KyIUCh.

Harry and Ron whiled away most of the journey playing wizard chess while
Hermione read out snippets from the Prophet [Rowling, 2014d, 30-31].

B naBenenux mnpuxianax (ikcyemo, mo HEHWTpalibHa KOHOTAllisl 3HOB
MpUTaMaHHa mumuacosit Jii Jaedaprosamu, Oauoukysamu, ocOOJUBO KOJU
JII0JIMHA HE Ma€ 9YUM ce0e 3aiHATH B OYIKYBaHHI YOTOCH 1 BiITaK OaINKYE.

[Ipukman 3 pomany The Wives Jlopen BaiicOeprep (Lauren Weisberger)
OMKCYE€ BEUIPKY B JOMI OJIHI€T 3 KIHOK BIJOMHX, OaraTux, BILIMBOBUX Jtojel. Ha
Ii{ BeUiplll cepe]] HEHMOBIPHO TAPHOTO Ta KOIITOBHOTO 1HTEP €PY 3HAXOASTHCS
OJIM3BKO IIICTACCATH 1J€aIbHUX Ha BHIVIS JKIHOK, K1 JIEKAIM Ha M SIKHX
II€3JI0HraX, CUILIM Ha CIIMHKAX JUBaHIB a00 MPOCTO CTOSUIN. 3HAYEHHS MEepIIoi
cemeMu koHienty LAZY BupaxkeHe NI€CIOBOM lounge, 10 O3HA4Yae “JeKaTH,
CUJITH, OPOAUTH, HIUOTO HE POOISYM’”’, 1 KOHOTAIlIS MEPIIOl CEMEMHU B LIbOMY
IPUKJIIAJII TAKOXK € HEUTPAJIBHOIO: TOCTI 310parcs Ha BEeUipili, 00 BIAMOYUTH Ta
noOalIMKyBaTH MUMYACOBO.

They were escorted through a sprawling kitchen and into the most
spectacular greenhouse, a massive room with a glass ceiling and all-glass walls
that overlooked acres of snow-covered backyard. Exotic cacti and tropical plants
in hand-painted planters; succulents of all shapes and sizes; orchids and birds-
of-paradise in bright bursts of color. Among all this natural beauty, sixty or so of
the most meticulously put-together women Miriam had ever seen lounged on
upholstered chaises, perched on sofa backs, stood in groups of three and four,

and sipped mimosas and Bloody Marys, each looking like her own version of
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perfection with a glossy blowout and an outfit just like Emily’s [Weisberger, 2018,
65]

Jani po3riasHeMO OJWH NPHKIaA, B SKOMY aBTOpP HAJAa€ IMO3UTHBHY
KOHOTAIIII0 SBUILY JiiHow{i. B 1IbOMy BHUIIaJKy JIHOIII OMNUCYIOTHCS SIK IOCh
MPUEMHE, IOCh, 110 TPUHOCUTH JIIOJSIM 3aJ0BOJICHHS. B mpukiaai 3 poMany
Harry Potter and the Order of the Phoenix Ix.K. Poyninar I'api nouyBae cebe
Ty’K€ MACTUBUAM, KOJIM HOMY BJIA€THCS POBECTH BUXIIHI TAKUM YHHOM. B ibomy
MPUKJIAAl PEECTPYEMO aHTUTE3Y, 00, “TIHUBO Jiekauu B TiH1 JepeBa’ (lounge),
["api Ta ¥oro kpamuit Jpyr poOssITh JOMalTHe 3aBnaHHs (catching up with all
their homework, took their work outside). 1leii npukmag UIIOCTPY€E LIKABUI
BUIIAJIOK, KOJIH JIiHOWi Ta poboma BiAOYBaIOTHCS OJTHOYACHO.

Harry felt happier for the rest of the weekend than he had done all term.
He and Ron spent much of Sunday catching up with all their homework again,
and although this could hardly be called fun, the last burst of autumn sunshine
persisted, so rather than sitting hunched over tables in the common room, they
took their work outside and lounged in the shade of a large beech tree on the
edge of the lake [Rowling, 2014d, ...].

TakuM YMHOM, KOHCTaTy€EMO, 1110 JIECTIBHI JIEKCEMHU BiAIrPalOTh BAXKIIUBY
poJib y BepOamizaiii mepioi saepHoi cemMemu KoHienty LAZY y XymoxHixX
JiTepaTypHUX JKepesnax, cTaHoBIsuu 36.3% Bcix BUMaAKiB ii BepOasizarii.
SAnepHa naiecniBHa Jekcema to laze, Ha BIAMIHY BiJ BIANOBITHOI SIIEPHOI
MPUKMETHUKOBOI JIEKCEMH [azy, € HU3bKOYACTOTHOIO 1 3aPEECTPOBAHA JIUIIE Y
5.2% mnpukiaaiB. HailgacTOTHIIIMM J11€CIOBOM B IIPOAHATI30BaHUX JHKEpeJiax €
dpazoBe miecnoBo hang around/about (43.1%). Iamm 3 17 miecmB, 110
BepOaITi3yIOTh MEPITY Ta APYTY CEMEMU JIIECTIBHOI JIGKCEMH to laze, BIKUBAIOTHCS
3HAYHO PIJIIIe, a CIM 3 HUX He 3a(IKCOBAHO B KOJTHOMY KOHTEKCTI Uepe3 HU3bKY
YJaCTOTHICTh BkUBaHHA. OIiHHA CKJIaJ0Ba € TIEPEBAKHO HETATUBHOIO MPU OTMHUCI
JiHOWie Ta OaUOUKY6AHHA SIK NOCMIUHUX 3aHSATH JIIOAWHHU, SK 1 y BHOIpI

OPUKJIAAIB, 10 MICTATh MNPUKMETHUKOBI JieKCeMU. JIiHowyi BUKIIUKAIOTH Yy
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OTOYYIOUHX 3aCyIKEHHS, IHOJII BKpaid CHIIbHE 3aCYPKEHHS (BBOXKAIOTH 1€ TPIXOM
Ta COPOMOM), TAKOK BOHH MOKYTb IPU3BECTH 0 Oiu. AJie KOHOTAIlIS TIEPIIoi
ceMeMH, 1110 BepOasli3oBaHa JI€CIIBHUMU JIGKCEMaMH, € HEHTPaIbHOIO IIPH OIHUCI
0allOuUKy8aHHa SIK MUM4acogo2o SBUINA, HANPHUKIIAA, HA BEUIpIli, HA MUIAXY
KYyJIUCh, B OYIKYBaHHI YOTOCh. 3a(hiKCOBAHO OJMH BHUIAI0K BXKUBAHHS JI1€CTIBHOT
JIEKCEMHU, sika BepOatizye nepiry cememy kKoHuenty LAZY, njis onucy JiHOIIIB

SK IIO3UTHUBHOI'O ABHIIA, SAKC pO6I/ITB JIOJWHY IIAaCJIUBOIO.

6.3. Ilepma cemema koHuenty LAZY: ImeHHuKOBHI1 IIap

IMeHHUKOBHI Iap HOMIHATHUBHOTO OISt KoHUenty LAZY cknamaerses 3
JIBOX IIapiB: IMCHHHUKIB, 1110 TTO3HAYAIOTh CHAH JIOOUHU, JIIHOW{I, Ta IMCHHUKIB,
0 TO3HAYaITh JOOUHy, Jeoap. IMeHHUKOBI jekcemu Kouuenty LAZY
cknagaroth jgume 11.9% Ta 11.3% Bcix npukiaaiB BepOamizalii KOHIENTY y
XYJIOXKHIX JKepesaax BIJAMOBIAHO, TOOTO € Habararo MEHI YaCTOTHHUMH, HIK
MPUKMETHUKOBI Ta JI1€CIIBHI JIEKCEMH.

VY BuGipm 3 57 mnpukiagiB, MmO MICTITh IMEHHHKOBI JIEKCEMH, IO
MO3HAYAOTh CHAH, AKICMb JII00UHU, IIEpHA JIeKceMa [aziness 3apeecTpoBaHa y
47.4% npukianiB, 3aiiMar04u MPOBIIHE TOJIOKEHHSI cCepe]l HIIUX JieKkceM. [Hii
YaCTOTHI IMEHHUKH Yy BUOIpII € lethargy (26.3%), inertia Ta idleness (110 10.5%).
Biamivaemo, 1o y BUOIpIll NPUKIAIIB 3 MPUKMETHUKOBUMH JIEKCEMAMU siIepHa
JeKceMa lazy TakoX € HaHYacTOTHIIIOKO Cepel JIEKCEM, L0 BepOalli3ytoTh Mepury
cememy koHuenty LAZY y XyaoxHiil miteparypi.

He dikcyemo BunaakiB BxKUBaHHA 3 JeKceMaMu languor Ta sloth yepes ix
KHI>KKOBHM PEECTP.

B nonepeanix po3nisiax, 0yio BUSBIEHO, 1110 IMEHHUKOBA JIEKceMa laziness
HabaraTo MeEHIIEe TPEACTaBiIeHa Y JEKCHUKOTpaiuyHUX JpKepenax, HIxk
MPUKMETHUKOBA JIeKceMa [azy, 1 4aCTO € JIUIIE YaCTUHOIO CIIOBHUKOBOI CTaTTI 3

nediniiero npukMeTHuka lazy. Ilepma cemema iMEHHMKA laziness Mae Take
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3HAUCHHS: HeOa)dcaHHua npayroeamu, 6ymu aKmueHUM, OOK1A0amu 3YCUiA.
Or1riHHA CKJIaI0Ba 1€l CEMEMHU — IMIUTIKOBAHO HETaTHBHA.

Bbyno 3apeectpoBaHo 0Oarato MNpUKIAAIB 3 AHIJIOMOBHOI XYAOXKHBOT
JTEepaTypH, SIKi MICTATh CaM€ HEraTUBHY KOHOTAIIIO TEPIIOT CEMEMHU KOHIICTTY
LAZY. Hanpuxknan, y pomani Death of a Gossip M.C. biron (M.C. Beaton)
HayaJdbHUK XeWmilna po30yauB HOro OMIBIHS 1 3arpoKy€ JOHECTH Ha HHOTO
medy mnomimii 3a Woro “a0CoNIOTHI” JIHOII. 3HAYEHHS TEepIIoi CeMeMH
BepOani3oBaHe IMEHHUKOM [aziness. Tol ¢akt, 1o HadyaapHUK XeiMima xoye
JIOHECTH Ha HHOTO, BKa3y€ Ha HETaTUBHY OLIIHHY CKJIAJIOBY MEPILIOi CEMEMH, 1110
MIJCUJIEHO IPUKMETHUKOM Sheer, y iepekiial “adCoMOTHUN, ITKOBUTUN .

He was awakened by Blair shaking his shoulder. ‘It’s noon,’ snarled
Blair savagely. ‘By God, I'll report you for sheer laziness [Beaton, 2013a, 109]

VY pomani Death of a Hussy micic Toaa Takox 3BUHyBadye XenMilia y
niHomax. BoHa kaxe, 1110 BOPOKe CTaBUTHCS JI0 HHOTO, 00 BIH 3aHAJTO
MOJIOJUH AJI MOJMILIT 1 HOBUHEH OyB CIIOYATKy BiACIYXUTH B apmii. Ciryx0a B
apmii, Ha nymMKy micic Tomu, “Bubuna’ 6 3 Hporo JiHoII (laziness).
besnepeuno, Toii (paxT, 1m0 Ty YM HIIY SKICTh TOTPIOHO “BHOUTH” 3 JIFOJIUHU,
BKa3ye Ha HETaTHBHY KOHOTAITIIO.

It’s that Macbeth that gets my back up. Too young for the National Service.
He should hae been drafted as a young man. A stint in the army would hae
knocked some o’ the laziness oot o’ him [Beaton, 2012b, 93]

VY pomani Death of a Travelling Man Xevimim po3ciiaye BOuBcTBo [lloHa
['ypne, ManapiBHUKA, IKMI TUMYACOBO ocenuBcs B ceni Jloxay. XeMii Ta Horo
KoJera, 1eTekTuB Jxummi AHaepcoH, 310panu indopmartito mpo munyse [llona.
Tak, BOHU J13HAIUCH, 1110 BiH MPAIOBAB IIICTh MICAIIB Yy MOl [ OHKOHTY, ane
OyB 3BUIbHEHMH 3a BiABepTy NiHb (downright laziness). HeratuBHa olliHHA
CKJIa/I0Ba MepIIOi CEMEMH OYEBHUIHA: YEPE3 110 SKICTh YOJIOBIKa OyJIO 3BIJILHEHO
3 poootu. [IpukMeTHuK downright, y mepekiaal Ha yKpaiHChbKy “BiABEpPTHIl”,

M1JICUJTIOE HETAaTUBHY OLIHKY I11€1 BepOaizallii mepiroi ceMeMH.
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(L3

e was in the Hong Kong police for about six months but got the push.”

“Why?”

“Downright laziness. Should ha’ been a man after your own heart,
Hamish” [Beaton, 2013b, 68]

['onmoBHa repoins pomany Peituen Jlinm Conomon (Rachel Lynn Solomon)
Weather Girl Api onucye nepiof HaBYaHHS B KOJIEJ[K1, KOJIM BOHA 3BEPHYJIACh
710 TICUXOJIoTa 1o JornoMory. BoHa mepenivye nekiibka CUMITOMIB, sIKI OyJu
MIPUCYTHI KUJIbKA POKIB 1 MPU3BEIH 1i 10 3BEpHEHHS 3a IPO(ECIITHOIO JOTTOMOT 01O,
K, HAMpUKIAJ, HEMOXJIUBICTh 30CEPEAUTHCS, a TaKOX TOW (akT, 10 BOHA
Oararo crniajia, He MOrJja 3HaWTU APY3iB, OKPIM TOTO, HAmaAW MOYYyTTsS Oe3Haii
abo amaTii. 3HauyeHHs NEpIIOi CEMEMHU BUPAKEHE IMEHHHKOBOIO JIEKCEMOIO
lethargy (anartisi, MusiBicTh). HeoOXiHICTh pOOOTH 3 TICUXOJIOTOM Yepe3 aratito
BKa3ye€ Ha IMIUIIKOBAaHY HETaTUBHY KOHOTALIIO IIE] CEMEMHU, IO MIACHIIOETHCS
MepeTiKOM IHIINX HETaTUBHUX CTaHIB JTIBUYMHHU.

I went to therapy for the first time in college, the heaviness 1'd lived with
for a few years making it impossible to concentrate, despite how much I loved
what I was studying. It scared me, how similar it looked to what my mother was
going through, that for a while I assumed it had to be normal. I slept too much
and had trouble making friends. I didn’t know when it took root, only that I was
having fewer and fewer good days in between bouts of hopelessness and lethargy
[Solomon, 2022, 68-69]

HaBenemo 1mie ofauH mpuKIIaj, SIKUA 3MalbOBYE JIHOWE, 110 BUKJIMKaHI
NCUXIYHUM CTaHOM JtoauHu. Y pomauHi Harry Potter and the Order of the
Phoenix JIxx.K. Poyniar ["api € HecnipaBeJInBO 3BUHYBAUYC€HUM Y BUKOPUCTAHH1
Marii Ha ouyax y 3BHYANHHUX JoJel, TOOTO, HeYakiIyHiB, ‘“‘MarmiB”. YakiayHu
HaMararoTbCsd TPUMAaTH B TAEMHMII CBOIO Marito BiJ MariiB, 1 3JI0BKHUBaHHS
Mariero 0e3 HeoOX1AHOCTI MPHU CBIJKAX 3 HEMAr1YHOTO CBITY Kapa€eThCs 3aKOHOM,
a y Bunajaky ['api Mo)ke NMPU3BECTH O BUKIIOYEHHS MOro 31 IIKOJIM YapiB 1

yaksiyHcTBa ['oropre. Ae ["'api BUKopHUCTaB Marito sik 3acid caMo0o00pOHH, KOJIU
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fioro arakyBasiu J[eMEHTOpH, MariuHi CTBOPIHHS, IO XapUyIOThCA PAJICTIO Ta
macTsIM CBOiX kepTB. I[lpuumHOIO 3BWHYBaueHHsS [api y 37Io4mHI Ta
BUKJIMKAHHSAM HoOro Ha cyn no MiHictrepcTBa Marii € BOPOXICTh A0 HBOTO Y
Minictepctsi. FOHak nyxe XBUITIOEThCS, O0IThCS BTPATUTU CBIM €IMHHUHN diM,
['orBoptc. Hactynni Tpu AHI miciast OTpUMaHHS HOBMHHU MPO CYAOBUHN TMpOIIEC
I"api yacom MOBHMI HEBraMOBHOI €HEpPrii, KPOKYE MO CBOIH KIMHATI, 3JTUTHCS Ha
BECh CBIT, a YaCOM IIPUKOBAHUM A0 JI’KKAa Ha KIJIbKa TOJMH HaIaJoM amarii. Y
IbOMY KOHTEKCTI mepma cemema koHuenty LAZY Ttakox BepOanizoBaHa
IMEHHUKOBOIO JiekceMoto lethargy. Ilpoctexxyemo antutedy: ['api mepexuBae
a0o Hamau eHeprii, ado Hamaau anatii. [likaBo, 1110 00M1B1 IMEHHUKOBI JICKCEMH,
energy Ta lethargy, MaloTh HEraTUBHY KOHOTAI110. 3a3BUYaH, SIKIIIO JEKCEMH, 1110
OMHCYIOTh JIiHOW{i, MAIOTh HETaTUBHY KOHOTAIIlO, TO JIEKCEMH, SIKI OMUCYIOTh
enepeito, HABNaKy, MalOTh TTO3UTUBHY KOHOTAIIIO Y TPAIULIIHIN KapTUHI CBITY.
AJle B IIbOMYy IIPHKJIaJl OOWJIBAa CTAaHW BUKIHMKAHI XBWJIFOBAHHSM, CTPaxoM,
3JICTIO, O1JUTIO 1 HE MPUHOCATH ["api monermeHHs.

So it went on for three whole days. Harry was filled alternately with

restless energy that made him unable to settle to anything, during which he paced

his bedroom again, furious at the whole lot of them for leaving him to stew in this

mess, and with a lethargy so complete that he could lie on his bed for an hour at

a time, staring dazedly into space, aching with dread at the thought of the
Ministry hearing [Rowling, 20144, ...].

TakuMm 94MHOM, B IIUX TMPUKIANAX JIHOIII € JYy»E€ HETaTUBHOIO SIKICTIO
JOJMHU, sIKO1 Tpeba mo30aBiATHucs. Takok HaBeleHI MPUKIAAM ONUCYHOTh
JIHOII SIK nOCMiliHe SIBUINE: B MEPIINX TPbOX MPHUKIAAAX SIK PUCY XapaKTepy
JIOJIMHU, B OCTAHHBOMY SIK TPUBAJIUN CTaH JIIOJUHUA. 3HOB CIIOCTEPIraeMo, IO
JiHOWi BUKJIMKAIOTH 3aCy/PKEHHS IHIIUX JIIOJEH: 3a 116 MOXKHa JOHECTH
Ha4YaJIbHUKY, 3BUILHUTH 3 pOoOOTH, JiHowsi Tpeba “BuOuBaTth’” 3 monuHu. B

OCTaHHBbOMY TPHUKJIA[I, JIiHOW, a TOYHIIIEC anamisa, BUKIUKAHI CTypOOBaHUM
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MICUXIYHUM CTAaHOM JIFOJIMHU BHACIIIJIOK SIKOICh MO/I1T 1 MOTPEOYIOTh MpodeciitHol
JKApCHKOi IOMTOMOTH.

OnHouacHO HEraTMBHY Ta TMO3UTHUBHY KOHOTAIllI0 Iepiia ceMmema
KOHIIETITY Ma€ B HACTYMHOMY NpuKIiai 3 pomany The Hunger Games: Mockinjay
C’103an Komnine (Suzanne Collins). BynTiBHUKH y KpalHi HAMaraoTbCs CKUHYTH
nitouy Biany. Y ix ckiaji, KeTHic HamaraeThbest BpsaTyBaTH koxaHoro Ility, akuit
y HOJIOH1 Y BOPOTiB, BIpHUX JiepkaBl. Konu BoHu cripomoriucs BpsatyBatu [Ty,
KeTtHic MunTBCS 10 HEOTO, IIOO IMOOAYNTH Hioro, 001MHITH. BoHa He Oaunna iioro
tak goBro. Aine Ilita, mobaumBmm KeTHiC, KMIA€ThCA HAa HEl 1 HaMaraeThCs
3anymuTH. Coro3Huku KeTHic pATyroTh ii 1 Mi3HINIE JiKapl NOSICHIOIOTH iid: y
nosioHi IliTy xaTyBajau MEBHOI METOJUKOIO, 1100 BHUKJIMKATH HEHABUCThH JI0
KetHic 1 TakuM 4YMHOM, KOJIM BOHA BPATY€E KOTO 3 YB’ A3HEHHS, IEPETBOPUTH HOTO
Ha 30poto npotu Hel. L{g HoBHHA 1 TpaBMU, OTpUMaHI i yac 3yctpidil 3 IliToro,
MOTIPIIYIOTh CTaH 370poB’si KeTHic 1 BOHA JexuTh y JikapHi. Bona BimuyBae
anaTito, BIACYTHICTh OakaHHSI pOOMTH YW TOBOPUTH IIOCh — MEpIIa ceMema
BepOasli3oBaHa IMEHHUKOBOIO JieKceMoro lethargy. Binrak, mepina cemema
Ha0yBa€ HEraTHUBHOI KOHOTAIlll B IbOMY TIPUKJIAIL: JIiHOWi, a TOYHIIIE anamis,
BUKJIMKaHI1 MOJI1€10, 1110 Bpa3uia KeTHic He nutie (Hi3uydHo, aje i MCUXiyHo, 1 BOHA
noTpedye MeaudHoi JonomMord. BomHouac, Jikapi 37al0ThCs 33JI0BOJICHUMHM i1
amnari€ro, MpUMarouu ii 3a CTPUMAHICTD (restraint) Ta CIyXHSHICTb (obedience)
NanieHTKU. TakuM YMHOM, 3 TOUKH 30pY JIKApIB Mepilia ceMeMa Ma€ O3UTUBHY
OI[IHHY CKJIaJIOBY.

When I wake, I wonder if this will be the only way I sleep now, with drugs
shot into my arm. I'm glad I’'m not supposed to talk for the next few days, because
there’s nothing I want to say. Or do. In fact, I'm a model patient, my lethargy
taken for restraint, obedience to the doctors’ orders. (The Hunger Games:

Mockinjay)

[HmuMit npukiIag OJHOYACHO TIO3MTHBHOI Ta HEraTUBHOI KOHOTAIli

3HaXoauMO y omnoBifaHHi Let Mothers Doubt 31 30ipku omnosiganb Itonp Jli
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(Yiyun Li) Wednesday’s Child. Mapk, omnuH 3 JUPEKTOpPIB KOMIaHii,
3BUHYBA4YCHHUH Y JJOMaraHHsX J0 KOJIET KIHOYO1 CTaTi, JEeKIJIbKa IHTEPHIB-KIHOK
MOCKapXKWJIMCA HA HHOTO. 3BUYANHO, MPO 111 BUMIAJKU JI3HANIACSA BCS KOMIIaHisl.
Panime y Hboro OyB KOpOTKHII pomaH 3 Kkojeroro Hapautyero, sika He
CKap>KuJlacsi Ha HbOTO, a 3apa3 HaBiTh CHiBUyBae ilomy. BoHa xoTima 6 iioro
3aCMOKOITH, CKa3aTd, II0 BIH HE Ma€ HEMOKOITHCS W00 Hel, 110 BOHA HE
MMOCKapKUThCS Ha HbOro. Panime, konmu HapanTys Oyna cTyIeHTKOIO, 1HIIUN
CTYJIEHT 3BUHYBAaTHUB ii B TOMY, III0 BOHA 1HTEJEKTYaJIbHO 1 MOpPaJIbHO MacUBHA
(Intellectually and morally passive), 60 BOHa He BIJICTOIOBaja MpaBa >KIHOK Ha
npotecti. Came ms xapaktepuctuka HapaHTyi, sSKy BOHa Ha3WBa€ MPOCTO
minomamu (laziness), Ha 1i TyMKy, MOKe 3acnokoiTu Mapka. Takum 4MHOM,
3HAUEHHS TMEPIIOi CEeMEMH, BHUPAXKEHE B IbOMY MPUKIAIl IMEHHUKOBOIO
JeKCceMow laziness Ta TPUKMETHHUKOBOIO JIEKCEMOIO passive, HaOyBae
MO3UTUBHOI Ta HETaTUBHOI OIiHKH. [103UTHBHA OllIHHA CKJIaI0BA BUPAKAETHCS B
TOMY, LIO JIIHOUI y LIbOMY MPHUKJIAAl COPUSIOTH MOPATYHKY peryTalii 1HIIO1
monuHU. HeraTtwBHa OIlIHHA CKJIa0Ba TMoJiArae y HeOakaHHI JIFOAWHU, sSKa
JHYETHCS, BIJICTOIOBATM CBOI TpaBa Ta MpaBay, 3apaJUTH HENPUCTONHIN
MOBEIHII 1HIIOI JOIUHH.

In college, she had been a work-study student in a lab, and a graduate
student had once confronted her for not showing up at a protest about how the
female students and the students of color were represented in the science field.

“Intellectually and morally passive,” a fellow student had called her...

Mark’s trouble had begun in the fall, after two interns filed complaints.
Right away, his interactions with the younger women at the company had to be
reexamined. a kiss on the cheek, a pat on the back, a joke that might've been
simply inept. The company was small enough that gossip spread quickly, yet large
enough that a single rumor turned into several...

One day, Narantuyaa had found an excuse to use the conference room on

Mark’s floor. She did not run into him. In hindsight it was silly to want a sighting
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of him. What could she have said? That he need not worry, as she was a morally

and intellectually passive person? That her laziness would be discretion enough?
[Li, 2023, 143-144]

VY BUOipIIl NpUKITA/IIB, IKI MICTATh IMEHHUKOBI JIEKCEMHU, 1110 BEpOaITi3yI0Th
nepury cememy KoHuenty LAZY, peecTpyeMo TakoK NPUKIAINA MO3UTHUBHOI
KOHOTaIlil nepmioi cememu. Y pomani Death of a Travelling Man M.C. biton
(M.C. Beaton) muoui Illona ['ypie, MaHApIBHUKA, BUKIIUKAIOTh 3aXOIUICHHS Y
MEIIKaHIIB moTiIaHAckKkoro cena Jloxay. [Ipu anamizi iHIIOro €mi3oy 3 LbOTO
pomany OyJio BUsIBIIEHO, 110 MemikaHisaM [HloTnanacekoro Harip’st sik eTHIUHIN
CHUIBHOTI B3arajl OpUTaMaHHI JIHOIII, TOK BOHM CIPAaBJl 3aXOIUTIOIOTHCS
mpumu JTiHomamu [lona [Nypre. OgHoro pasy nosmineicekuii Xenmir, “ikoHa”
niHomiB cena Jloxay, OyB po3apaToBaHUid, KOJM MOYYB BiJl OJHIET KIHKH, 1110
[lIon I'ypne mepeBeplIMB HAaBITH HOTO camoro y JjiHomax. Po3nparyBaHHs
Xeiimila BKa3ye Ha Te, 110 XiHka 3poowra koMmrutiMeHT Lllony I'ypie yepes ioro
aiHomnl. TakuM 4YMHOM, IPUKMETHUK popular (momysipHUil), Al€ECIOBO admire
(3axoruTtoBaTUCS) Ta posnpaTyBaHHs Xewmima (irritated) BKa3ylOTh Ha
MO3UTUBHY KOHOTAIlII0 Tepiioi cememu KoHuenty LAZY: ninowyi B 1bomy
MIPUKJIA] — I1€ SIKICTh, SIKa 3aCIyTOBY€ Ha 3aXOIJICHHS Ta CXBAJICHHS, 1110, JI0 peyl,
HE 3aBa)Ka€ MEIIKAHIISAM cejla KOXKHOTO JHS JOPIKaTH XEUMIIly 4epe3 L0 caMy
akicTh. [lepima cemema konuenty LAZY BupaxeHa 1BoMa IMEHHUKaMU: laziness
Ta idleness.

But a week later, the bus was still parked up behind the manse. A much
cleaner and quieter Cheryl than Hamish had first met wandered about the village
or up on the moors. She and Sean were hardly ever to be seen together. They
seemed a popular enough pair with the villagers, who were all Highland enough

to admire really genuine laziness when they saw it, and Hamish was irritated to

overhear one of the village women saying, “Thon Sean Gourlay can beat our

Hamish any day when it comes to the idleness ”’ [Beaton, 1993, 19]
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B inmomy npuxnani 3 onosijanusg Such Common Life 31 301pKu ONOBIJIaHb
Irous JIi (Yiyun Li) Wednesday’s Child ne3natHicTs [am, morisimanbHUIN 3a
JITHBOIO >KIHKOIO, HACOJIOMKYBATUCS JIIHOIIAMU Ta OallIMKyBaHHSM OIOBIJIaY
HA3MBAa€ BEJMKUM HEAOJIKOM (a major shortcoming), HaBITh MOPOKOM (Vice).
[Tepma cemema B mbOMY TPHKIQAI BUpaKeHa iIMEHHUKOM idleness. OmnoBigad
omucye Iay sk Omkinky-npaiiBHuIlo (worker bee), ane 3a3Hayae, IO
MpalbOBUTICT, [1M B 1IbOMY BHNAJKy € HAAMIPHOI Ta HENOTPiOHOI, 00
“Omxona-koposieBa” (queen bee), TOOTO NITHS >KiHKA, sIKy Aorisgae [na, He
norpedye 1bOrO 1 € CaMOJOCTaTHbOK. TakuM YHMHOM, 3aCYKCHHS
MpanboBUTOCTI [AM Halae MO3UTHMBHY KOHOTAIIIO JIHOIIAM, SIK HEOOX1THOMY
CTaHy YM SIBUIILY, SIKUM MTOTPIOHO HACOJIOIKYBATHUCH.

Ida did not have many vices, but her inability to enjoy idleness could have

been seen as a vice. At least a major shortcoming. She had been born into the lot

of a worker bee; only, she thought, this worker bee does not have many
obligations at the moment, and her queen bee would remain largely self-sufficient
until her death [Li, 2023, 118]

Otxe, poOMMO BHCHOBOK, IO IMEHHHUKOBI JIGKCEMH, IO IMO3HAYAIOTh
AKiCmb, cman AOUHU, € 3HAYHO MEHII YaCTOTHUMH, HIK MPUKMETHUKOBI 1
TEeCTIBHI JIeKceMHU, ckafatouu 11.9% Bcix mpUKIaAiB 3 XyI0KHIX JTITEpaTypHUX
mxepen. Jlekcema laziness, sika € saepHOK JekceMor koHuenty LAZY, €
HaWYaCTOTHINIOW JiekceMoto BHOIpku (47.4%). JlekcukorpadiuHi mxepena
HAJAI0Th eI ceMeMi KOHIENTY, BepOali3oBaHOT IMEHHHKOBOIO JIEGKCEMOTO
laziness Ta ii CHHOHIMaMH, JIUIIE IMIUTIKOBAHO HETATUBHY OIlIHHY CKJIaJIOBY, ajie
OpUKIAAN 3 XYAOXKHIX JITEPAaTypHUX JDKEPENT JEMOHCTPYIOTh OUIBIITY
BapiaTUBHICTS. [lepima cemema y yacTHHI MPUKIIAIB MA€ K IMIUTIKOBaHY, TakK 1
€KCIUTIKOBaHY HEraTUBHY KOHOTAIIO: JIIHOWi € TIPUBOJIOM JJIsl CKapry Ha poOOTI
a00 HaBITh 3BUTbHEHHS, iX TpeOa “BuOuBath’ 3 moaunu. JIiHowi, a came amnaris,
€ MEHTaJIbHUM CTAaHOM, HACJIIJIKOM TPYAHOIIIB, Kl MEpeXuiia abo MepeKuBae

monuHa. BonmHowac, y IHIIMX TpUKIagax mepiia cemeMa kouuenty LAZY
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HaOyBa€ 3MIIIAHO TO3UTUBHOI Ta HETaTHBHOI KOHOTAIlli, B 3aJIC’KHOCTI BIJ
TpakTyBaHHs. Hampukma, npurHiueHui cTaH Ta anaTiio, BUKJIUKaHI EepesIiKoM
Ta OULIIO, JIIKAp MOXE CIPUMHATH 3a CIYyXHSHICTh Ta MOKIPHICTh, a00 JiiHOWi
JIFOJIMHU MOXKYTb IIKOJIUTH TH, ajie JormomaraTu iHmnii goauni. Hapemri, nepiia
cemema koHuenty LAZY Moke MaTH MO3UTHBHY OIIHHY CKJIaJ0BY: JIIOJMHA
MO>K€ HACOJIOJIKYBaTUCS JIiHOuWamu ado aiHowsi MOXYTh OyTH MPUBOAOM JIJIS
rOpPAOCTI.

[Iom0 IMEHHUKOBUX JIEKCEM, IO MO3HAYAIOTh JIOUHY, SIEpHA JIEKCEMa
lazybones He 3apeecTpoBaHa B >KOJHOMY MPHUKIAIl 3 54 KOHTEKCTIB BHOIPKH.
Yceboro 3 24 IMEHHUKOBHX JIEKCEM, IO IO3HAYAIOTh JI0OUHYy, Yy BHUOIpLI
OPUKJIAAIB 3 XYJIOXKHIX JITEpaTypHUX Kepesn 3adiKCOBaHO ITSATh JIEKCEM:
iMeHHUKH layabout (38.9%), slob (33.3%), parasite (16.7%), deadbeat Ta bum
(0 5.6%). lle nosicHIOETHCS PI3HUMU NPUYKMHAMH. 3 IIUX JIEKCEM JieKceMa lotus
eater € HaJ3BUYAWHO JITEpaTypHOIO, Jiekcema lounge lizard € 3actapinioro, a
JIeKceMa mouse potato, HaBIIaKu, 3aHAJTO HOBOIO. Taki JekcemMu sik vegetable,
slut, slug, drone € MoOJICEMaHTUYHUMHM CIIOBAMH, 1 3HAYCHHS TMEPIINOi CEMEMHU
koHenTy LAZY He € iX 4acTOTHUM 3HaYCHHM. [HII JIeKceMHu, SIK, HAaITPUKJIIA/,
idler, slacker, shirker, skiver, loafer, He 3apeecTpoBaHl y 3B’SI3Ky 3 HU3BKOIO
YaCTOTHICTIO BXKUBAHHS IIUX JICKCEM.

ImenHukoBa niekceMa lazybones Mae nulie oqHy CEMEMY, 1 BOHA KOPEJoe
13 nepuioto cememoro koHuenty LAZY. Jledinimiiauii aHaii3 CJIOBHUKOBHUX
TJIyMaueHb IIi€1 IEKCeMH MOKa3aB, 110 B OUTBIIIOCTI BUTIAAKIB OIlIHHA CKJIAJIOBA €
IMILTIKOBaHO HeraTuBHOIO. CroBHUK Cambridge Dictionary Hagae i nekcemi
€CKIUTIKOBAaHO HEraThBHOI KOHOTamii, a cioBHUK Longman Dictionary of
Contemporary English Bkaszye, mo 1s JekceMa BHUKOPUCTOBYETHCS IS
100pO3UWINBOTO 3BEPHEHHS JI0 JIIHUBOI JIIOJIMHU, KA MOJA00AETHCS TOMY, XTO
TOBOPUT.

VY XyA0XKHIX JITEpATypHUX JKepenax, 3BU4aiiHO, PEECTPYEMO TOCTATHBO

NPUKJIAAIB, SIKI UTIOCTPYIOTh HETaTUBHY OI[IHHY CKJIAJIOBY MEPIIOi CEMEMH, sKa



210

BepOasli3oBaHAa IMEHHUKOBUMH JIEKCEMaMH, W0 TO03HAYAIOTh JI0OUHY.
Hanpuxnan, y npuknazi 3 pomany Death of a Hussy M.C. biton (M.C. Beaton)
nepiia cemeMa BepOajizoBaHa IMEHHUKaMu layabout Ta deadbeat y 3Ha4YeHH1
“nenap, nenamo”. Ilomineiickka Mepi CKapXUThCS Ha Te€, IIO i JTOBOAUTHCS
MpaIfioBaTH 3 JeaapeM Xewmimem. Xapakrepuctuka deadbeat BAKOpUCTaHA IS
onucy came Xeimima, B TOM 4Yac sk IMEHHUK layabout omucye eTHIUYHY
CIIUIBHOTY, JI0 K01 HalleXKuTh Xeumint: motianami 3 [llotnanacskoro Harip’s.
3a cioBamu Mepi, BC1 JIFOJIY 3BIJITH XOUyTh JIUIIIE JI€KATH BECh JACHB 1 HIUOTO HE
pobutu. BoHa BUKOPHUCTOBYE 1CIIAaHCHKE CIOBO mariana (3aBTpa), sike yocoOoe
po3cnabiieHuii crnociod XKUTTS 1ICHAHLIB, K1 BCE BIAKIAAAIOTh HA 3aBTPa, KaXKy4H,
o juist moTinananiB otnanacekoro Harip’st HaBiTh ClIOBO “3aBTpa’ € 3aHAJITO
CHIITHUM Ta TepMiHOBUM. Taka XxapakTepucThka XeWMilia Ta eTHIYHOI
CHUIBHOTH, TPEJCTABHUKOM SIKOI BIH €, 3Myllye Mepl TOCKapKUTHCS
KEepIBHUIITBY Ha HHOTO 1 MOMPOCUTH 3MIHUTH i HamapHUKa, 00 BOHA BiT4yBae,
o Xeumim JMie 3aBauTh il y Kap’epi B nominii. JloXxoAuMO BHCHOBKY, IO
OI[IHHA CKJIa[0Ba € HETATUBHOIO.

I felt it was ma duty to put in a report about you,’ she said. ‘It is cramping
my style to have to walk the beat wi’ a Highland layabout. The trouble wi’ you
Highlanders is you just want to lie on your backs all day long. You know whit
they say, manana is too urgent a word for you.” Mary laughed merrily at her own
wit. ‘So I said I would never rise in the force, having to patrol wi’ a deadbeat like
you, and asked for a change’ [Beaton, 2012b, 18]

VY npuxnaai 3 pomany Harry Potter and the Prisoner of Azkaban 1x K.
Poyminr (J.K. Rowling) I"api, #ioro asasko BepHon ta Titka [leTyHist nuBISITHCS
HOBHUHHM TIpO B’S3HS, 1O BTIK 3 B’s3HMLI. Beayua momepemkae risaadis, 110
Cipiyc bnek Han3BuuaiHO HeOe3NEYHUM, 1 TPOCUTH 3aTelIe(pOHYBATH B IMOJIIIIIO,
K0 Tasgadi mobayate Horo. Jlsapko BepHOH, MUBISYMCH, HA HEOXAWHUUN

30BHINIHIA BUTJIA] yTiKa4a 1 0COOJIMBO HA MOTO HEMHUTE BOJIOCCS, XapaKTEPU3yeE
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foro sk OpynHoro, oruaHoro jexaps (filthy layabout). OuiHHa CKIIagoBa €,
Oe3repevHo, HEraTUBHOIO.

He helped himself to a piece of toast and then looked up at the reporter on
the television, who was halfway through a report on an escaped convict:

“ .. The public is warned that Black is armed and extremely dangerous. A
special hot line has been set up, and any sighting of Black should be reported
immediately.”

“No need to tell us he’s no good,” snorted Uncle Vernon, staring over the
top of his newspaper at the prisoner. “Look at the state of him, the filthy layabout!
Look at his hair!”” [Rowling, 2023, 20].

¥ pomani M.C, biton Death of a Dustman 3HaXx0alMO OIIUC KOHCTEOJIIO,
110 HEIO/IaBHO MOYaB MPAIIOBATH PA30M 3 CepKaHTOM XeinMiieM MakbeToM y
ceni Jloxay. Knepi ['peM € niHMBUM Hedynaporo, 10 HIKOJIM HE MPOCYBAaBCS IO
Kap’€PHUX CXOJIaX, PIIKO MHETHCS Ta HABITh HOro cTapa yHiopMa HACTUILKH
3HOIIICHA, 1m0 OnumuTh. [lepma cemema BepOanizoBaHa IMEHHUKOM slob, 110
MO3HAYa€ JIHUBY JIIOJWHY, sIKa dYepe3 CBOi JIHOMII € HEOXalHOm, Ta
IPUKMETHUKOM lazy 1 Ha0yBa€ HEraTUBHOI KOHOTAII{ B IIbOMY TTPUKJIA/II.

Behind him and, he hoped, manning the police office was his new
constable, Clarry Graham. Clarry was a lazy slob. He had never progressed from
the ranks. He rarely washed and slopped around in a shiny old uniform [Beaton,
2009b, 12]

Hactynauit mpuxman BepOamizaiiii mepmioi cememu koHrenty LAZY
IMEHHUKOBOIO JIEKCEMOIO, 110 MO3HAYa€ JIIOAUHY, 3adikcoBaHuil y pomani The
Cat and the City Hixa bpemm (Nick Bradley). Haos ¢anrtasye npo aiBumny 3
KypHaiy Ha iM’s ITaHo TomoMi. Bin nouyBaeThes AenpecuBHo, 60 po3yMie, 110
Taka JIBYMHA HIKOJIM HE 3aKOXAETHCS B TAKOT0O Heuynapy, sk BiH. [lepina cemema
BepOaizoBaHa JeKkceMow slob 1 Mae HETaTUBHY OLIIHHY CKJIAJIOBY: Jiedapi,

HEeYyIapu He 3aCIyroByIOTh FApHUX JiBYAT.
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Then he felt depressed, knowing that a girl like Itano Tomomi would never
go for a slob like him [Bradley, 2020, 240]

VY inmomy pomani [x.K. Poyninar, Harry Potter and the Order of the
Phoenix, nonomy 5o I'api Ta Horo asapka Ta TITKA NpuUiIIa BigbMa TOHKC.
Posrnsngatoun ix KyxHio, BOHa XapakTepu3ye ngiapka Ta TiTKy ['api, “marumiB”,
TOOTO HEYAKJIYHIB, SIK Ty>Ke oxailHux. BoHa 3rajye cBOro tara, sIkuii TaKOX €
Marjom, ajieé € XaxJIMBUM Heuynaporo. Ilepmia cemema 3HOB BepOasizoBaHa
nekceMoro slob. B iboMy NpuKIIa/ili peecTpyeMo aHTUTE3Y: clean (OxaliHuUiA) —
slob (neuynapa). LlikaBo, 1110 y IbOMYy BUIIAKY Tepiia cemema koHienty LAZY
Ma€ HEUTpalbHy KOHOTAaIlil0: TOHKC JUIIE MAMIYa€e BIAMIHHOCTI MiX JIIOJbMH,
HE JIOKOPSIIOUM CBOEMY OAaThKOBI Yepe3 MOro HEOXaHICTb.

“Very clean, aren’t they, these Muggles? ” said the witch called Tonks, who
was looking around the kitchen with great interest. “My dad’s Muggle born and
he’s a right old slob”” [Rowling, 2014d, ...].

TakuM, 4YMHOM, pOOMMO BHCHOBOK, II[0 YaCTO XapaKTEPUCTUKA JIIHUGUIL
MOEJTHYETHCSL 3 XAPAKTEPUCTUKOIO OpPYOHUIl, HEOXAUHUI, 10 HAIIISLE TEPILy
ceMemy KoHIenTy LAZY HeraruBHOIO KOHOTAIIIE€I0 B OLIBIIOCTI BUMAKIB.

VY mpukiani 3 pomany M.C. biton Death of a Prankster 6arato poau4iB
30UparoThCs y BEIMKOMY OCOOHSIKY cBoro Oaratoro poauda Exnapro TpenTa, 11100
MEePEKOHATHCS, IO BiH 3JIMIINTH iM criaauuuy. TiTul, sika mpuixaja 3 OJHUM 3
ponuuiB Exzpro, cBoiM HapeueHuM Yapiib3om, onucye ix sk napa3uTis. Ilepina
ceMeMa BepOasi3oBaHa IMEHHHUKOBOIO JIEKCEMOIO parasite, ika Ma€ HaJ3BUYAHO
HETaTHBHY KOHOTaIi0. L[ Tekcema onucye JItoIMHY, SKa )KUBE 32 PaXyHOK 1HIIOT
JIOJTMHU, KOPUCTYIOUUCH 11 TPOIINMA, KHUTIIOM, TOIIO, ajie HE 1a€ HIYOTO B3aMiH.
Take wmetadopuuHe 3HAYECHHS JIEKCEMHU parasite, 3BUYAWHO, TIOB’sI3aHE 3
NEPBUHHUM 3HAYEHHSM LIOTO CJIOBA: OPTraHi3M, SIKWW JKHMBE 32 paxyHOK 1HIIOTO
opranizmy. Tak, nekiapka poauuiB Exnpio TpeHTta ®uByTh Ha TPOIi, 10 BiH iM

JIa€ pa3 Ha MiCsIlb, 1HIII MPOCTO CHO/IIBAIOTHCS yPBATH IIIMATOK O0araTcTBa 3aj1j1s
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cBoe€i kopucTi. lle Bukinkae oOypenHs TiTui, sIKii JOBOAMTHCS IpaIfOBaTH, i
BOHA HE X0Y€ MaTH HIYOTO CIUJILHOTO 3 TAKUMHU JIIHUBUMHU JTFOBMHU.

‘I don’t know how I’'m going to get out of here, but I'm going to manage it
somehow,’ raged Titchy. ‘I’ll send you the bill when I get to London. Who the hell
do you all think you are anyway? Parasites, that’s what you are. But [ work for
my money. “Be nice to the old man,” says Charles, so I have to put up with insane
jokes and your dirty old man’s hands fumbling at me. You can keep your
moneybags. Stuff the lot of you!’ [Beaton, 2008b, 24]

Komu Enapro Tpent Hapemti BMupae, J[xedpi, oro Opar, oTrpumye
JIEBOBY JIOJIIO CHAJAIIMHU, BHACHIIOK YOIO BUPIIIY€E MOKUHYTH CBOIO XKIHKY, SKY
BIH OIMCYE 3a JOTIOMOTOIO I€T K JIGKCEMU parasite. BiH 3BUHYyBauye XKIHKY B
TOMY, 110 BOHA “BUCMOKTaja’” 3 HOT'O BC1 PO 1 Xoue 3aBjatu ikt 6omro. Takum
YUHOM, 3HAYCHHS TEPIIOi CEMEMH B I[bOMY TPHKIAI TaKOX MAa€ HETaTUBHY
OI[IHHY CKJAQJOBY: JIIHONI “Napa3uTiB’ BUKJIMKAIOTh 3aCY/UKCHHS Ta HAaBITh
HEHABUCTH 1HIINX JIOIEH.

‘You haven’t been married,’ said Jeffrey, ‘so you don’t know what it’s like
to be sucked dry of money. That parasite deserves every pain I can give her’
[Beaton, 1992, 103]

[lepmuriii cememi konmenty LAZY, BepOamizoBaHiii 1MEHHUKOBUMU
JeKCeMaMH, 110 MO3HAYaloTh JII00UHYy, MOKe OyTH NpHUTaMaHHa 1 HEHTpaJibHa
koHoTalis. Y pomani Death of a Prankster netektuB JI>xiMMi AHIEPCOH OITUCY€E
Yapnw3sa, HapeueHoro TiTui, K BECEJIOTO Jeaaps, MOMyJISIPHOTO, SKUW Ma€e 6e3114
JIBYAT 1 MOCTIMHO 3MIHIOE POOOTYy, TOMy 10 KoMy HyaHo. Ilepmia cemema
BepOasli3oBaHa IMEHHUKOM layabout 1 Mae HEUTpadbHy KOHOTAIlIO: II€
iH(dopMartis, Ky moiimii Baajgocs 3i0patu Ha Yapib3a, mo0 Kpare 3po3yMiTH
fioro xapakrep. BoHu He 3aCyIKyIOTh 1 HE CXBaIIOIOTh MOBEIIHKY Yapib3a.

‘Right, let me see. Charles, the adopted son. Can’t find any adoption
papers in the house. Cheerful layabout, popular, loads of girlfriends, usually of
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the upper-crust sort, until he met Titchy. One job after another. He always leaves,
though. Bored. Doesn’t get fired’ [Beaton, 2008b, 62]

OTxe, IMEHHUKOBI JIEKCEMH, sIKI BEpOai3yloTh MEPIILY CEMEMY KOHIIETITY
LAZY, peectpyeMo y XyA0XHIM JiTepaTypi 31 3HAUHO MEHIIIOK YaCTOTHICTIO,
HDK TPUKMETHUKOBI Ta J€CHIBHI JiIeKCeMU. [MEHHHMKOBI JIEKCeMH, IO
II03HAYAIOTh AKICMb, CmaH awounu, ckiagartb 11.9%, a nekcemu, 110
MO3HAYaloTh J1rwouny, 11.3% Bcix npukiaaiB BuOipku. BBaxkaeMo 3a HeoOXigHE
BKa3aTW Ha PI3HULIO MIK YaCTOTHICTIO BXXMBAHHS SJAECPHUX IMEHHUKOBUX
nekceM. SnepHa nekcema laziness craHoBuUTb 47.4% mnpuKIIaAiB, SIKI MICTATH
JIEKCEMH, IO MO3HAYAKOTh AKICMb, CHAH JI00OUHU, B TON Yac SIK 3 SIECPHOIO
nexkceMolo lazybones He 3apeecTpOBaHO >KOAHOTO MPHUKIIATY Y TPOAHATI30BAHUX
XYJIOKHIX JIITEpaTypHUX JDKepeliaxX, M0 MOSICHIOEThCS HU3BKOK YACTOTHICTIO
BkMBaHHs Jekcemu. lllono oniHHOI ckitagoBoi, nepiia cemema koHuenty LAZY,
BUpakeHa IMEHHUKOBUMHU JIEKCEMaMH, 1110 IO3HAYAIOTH JII0OUHY, MAE TIEPEBAKHO
HETaTUBHY KOHOTAlIIO: Yy NPUKIAAaXx 3 XYAO0XKHIX JITEPATypHUX JKEpe
3HAXOAMMO MIATBEP/KEHHS, 10 JeJap BUKJIMKAE 3acCy/DKEHHs 1HmMX. YacTo
nenaps ysABIAIOTh OpyJaHHM a00 OTHUIHUM, a TaKOX TaKUM, IO ‘“‘mapasuTye”’,
KUBE 33 PaxXyHOK IHIIHUX, HIYOrO HE POOJSYM JJII HUX B3aMiH. Y JESIKUX
MPUKJIAJaX PEECTPYEMO TAKOXK HEUTPAJIbHY OILIIHHY KOHOTAITIIO.

Takum yrHOM, Y BUOipIli 3 41 aHTJIOMOBHOTO XYyI0KHBOTO JIITEPATYPHOTO
JoKEpea 3apeecTpoBaHo 483 npukiaau BepOaizallii nepiroi ceMeMu KOHIIENTY
LAZY npukMEeTHUKOBUMH, IECTIBHUMHU Ta IMEHHUKOBHMH Jiekcemamu. [lepra
ceMeMa KOHIIENTYy Ma€ HACTyITHUM CeMHUM HaOlp: (makuii, wjo) He 0Oaxcae
npayreamu, NPoOAGIAMU eHEPIIUHICMb, AKMUBHICMb, 3YCULIA, OI€GICHb;
Hezamuena konomauisn). Y 40.6% mnpukiamiB BUOIPKM Tepiia cemema
BepOasizoBaHa  NMPUKMETHUKOBUMM  JiekceMamu.  JliecaiBHI  JIEKCeMH
BepOami3ytoTh mnepiry cememy y 36.3% mpukiamiB, a iIMEHHUKOBI JIGKCEMHU Yy
11.9% Ta 11.3% npuknamiB. SnepHi Jnekcemu koHuenty LAZY

XapaKTEePU3YIOTHCS PI3HOIO YACTOTHICTIO B MPUKJIAAaX 3 XyA0KHBOT JIITEPATypH.
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HaityacToTHimoro € saepHa cemema lazy, sika BepOani3ye mepiry ceMemy
koHuenty y 70.8% mpukiaaiB 3 MNPUKMETHUKOBUMH JieKceMaMu. SlaepHa
nexkcema laziness Bupaxae nepily cememy y 47.4% mnpukianiB BUOIpKU 3
IMEHHUKOBUMHU JIEKCEMaMHU, 110 MMO3HAYAIOTh AKICHIb, CIAH JIOUHU, A S]IepHA
nekcema to laze — 'y 5.2% mnpuknamiB BUOIpKH 3 Jl€CTIBHUMU Jiekcemamu. He
3apeecTPOBAHO KOJIHOTO MPUKJIAAY BXKUBAHHS SI€PHOI IMEHHUKOBOI JIEKCEMU
lazybones. OcTtaHH1 JB1 JIEKCEMU BKHBAIOTHCS Y MOBI Ta MOBJICHHI YK€ PIIKO,

3a ganumu oed.com [https://www.oed.com/dictionary/lazybones_n?tl=true].

HaBeneni naHi miaTBEpPUKYIOTh, II0 MNPUKMETHUKOBA Jiekcema lazy Ta ii
CHUHOHIMU 3aliMarOTh IPOBIIHE MOJIOXKEHHS y BepOamizamii koHuenty LAZY.

OmuiHHa ckiagoBa mepiioi ceMeMu KoHuenty LAZY € pi3HOMaHITHOO.
YacTto ¢ikcyeMo 3a1eKHICTh KOHOTAIIlT BiJ] TOTO, YU € JIIHOU{E TIOCTIHHOIO PUCOIO
XapakTepy JIOJAWHUW YW TUMYACOBHM sIBUIIEM. JIiHowyi SK puca Xapakrepy
JIOMHN TIEPEBAXHO BUKIMKAE 3aCy/KECHHS OTOYYIOUUX: XapaKTEPUCTUKY
JUHUUIl BUKOPUCTOBYIOTh SIK 00pa3y, II€l SKOCTI MOTPIOHO MO30aBUTHUCS, 1I€
IpiX Ta COPOM, 110 B ISIKUX BUTIAJKAX CIPUUUHSIE (13UYHY YU MEHTAJIBHY IIKOIY
JIOIMHI a00 CTaBUTH i1 y HeOe3neuHe cTaHoBHIIE. Jledapi 1HKOIN acOIIFOI0ThCS
3 OpyJOM Ta HEYeCHICTIO. BBakaeMo HEOOXITHUM 3a3HAYMTH, 110 JIIHOW SIK
SKICTh MOXKYTh OyTH IIpUTAMaHHI HE JIMIIE OJHIA JIFOAWHI, a ¥ IIIIHA eTHIYHIN
CHUIBHOTI 4M Hauii. JIinowyi Ak TUMYACOBE SIBUILE MEPEBAXKHO MA€E MO3UTHUBHY
a00 HEeUTpaIbHY OIlIHHY CKJIaJ0BY. Takuii CTaH JIFOAMHU MOXKE OyTH BUKJIMKAHUM
BOXKUMU JKUTTEBUMH OOCTaBMHAMM 1 I1HKOJIM MOTPeOyBAaTHU MCUXOJIOTTYHOT
JOTIOMOTH.

Boanouac, sinowyi six puca xapaktepy JIIOJWHU MOXYTh HalyBaTH 1
MO3UTUBHOI a00 HEWUTpaJIbHOI  KOHOTAIli: JIiHOW4i  aCOINIOIOTHCA 3
po3ciabiieHICTIO, 3a0BOJICHHAM. JIiHowyi MOXYyTh HaBIThb BPSATYBAaTH >KUTTSA
JIOJMHI, SIKA 3aJUIIAETHCS BAOMA 1 3aB/SIKM [[bOMY YHHKA€E PI3aHMHU Ha BYJIHIIL,
ne BoHa >kuBe. OKpemi €THIYHI CHUIBHOTH MOXYTh IHIIATHCS CBOIM

PEACTAaBHUKOM, SIKUH € HaA3BUYANHO JIEHUGUM.


https://www.oed.com/dictionary/lazybones_n?tl=true
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BaxxnuBo Tako BIAMITUTH, IO JHHOU{E MOXKYTh OI[IHIOBATUCS] OJTHOYACHO
SK TTO3UTUBHE Ta HETaTUBHE SIBUIIE B 3aJICKHOCTI B/l TPAKTyBaHHS: allaTUIHHUNA
CTaH XBOpOI BHACHIJOK TMEPEKUTOTO IIOKY JIKAp MOXE CIHPUUHATU SK
CIIyXHSIHICTb Ta MOKIPHICTb.

Takum ynHOM, niepiia cemema koHuenty LAZY aeMoHCTpye, 1O JiiHousi
€ Ty>Ke PI3HOOIYHUM Ta CyNEPEUIMBUM SBUILIEM: PU3UK JIJIs1 pOOOTH UM KUTTS Ta
HaBMaku Oe3MeKa, 3aCy/KEHHS Ta TOPHAICTh, IPiX Ta HacoNokKeHHSA. OliHKa
POTO SBUIA 3QJICKUTh BIJ CHTyallll, XapakTepy MOBISI Ta WOro

CBITOCIIPUIHSTTSI.

6.4. Ipyra cemema konuenty LAZY

Ha 6a3i npoanamizoBanux 41 aHTJIOMOBHUX TBOPIB Oysio BHUsiBIEHO 153
CJIOBOBKUTKHM 7 NPUKMETHUKOBUX JIEKCEM, IO BEpOAi3ylOTh APYry CEMEMY
kouuenty LAZY: (makuil, wo) euxknukae niHowi ma nacueHicmo, noeiibHUIL,
poscnabnenuii; npo nepioo uacy aovo 3anammasa. llonepenHii anami3
CJIOBHMKOBHUX JDKEpeNl TMOKa3aB, IO Jpyra ceMeMa HE Ma€ KOPENATHUBIB Yy
nedIHIIISX IMCHHUKOBUX UM JIIECITIBHUX JICKCEM.

HaliyacToTHIIIOIO JIEKCEMOIO, [0 BEpOAII3y€e 3HAUEHHS JPYroi CEMEMU Y
XYJIOKHIX JIITepaTypHUX JDKepesax, € sijaepHa Jiekcema lazy, sxa ckianae 45.1%
BCIX BHUMAJKIB BepOamizallii Apyroi ceMeMu. Takok 4acTOTHOIO JIEKCEMOIO €
OPUKMETHUK slow, sikuil craHoBUTH 39.2% BCIX 3apeecTpOBAHMX BUIIAJKIB
BepOatizallli 3Ha4eHHs APYroi ceMeMu. MEHII 9acTOTHOIO € Jiekcema languid,
cknagaouu 13.7% Bcix 3a(iKCOBaHUX CIIOBOBXKHUTKIB JIEKCEM, 1110 BEpOAIII3yIOTh
apyry cememy kouuenty LAZY. Jlekcema languorous, 1mo TOBOJI PIiIKO
BUKOPUCTOBYETHCS B MOB1 Ta MOBJICHHI, 3apEECTpOBaHa OJMH pa3, a JIEKCEMHU
lethargic, indolent Ta torpid we 3adikcoBaHO XOAHOTO pazy. Jloxoaumo
BHCHOBKY, 1110 IIi JICKCEMHU PITKO BXXHBAIOTHCS y 3HAYEHHI IPYTOi CEMEMH, /10
TOTO XK, Il IGKCEMHU CTUILOBO € (popMabHUMU ab0 JTITEPaTYpPHUMH, IO TAKOXK

00OMEKY€E CHEKTp 1X BKUTKY.
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Bracnigok anamizy JekcukorpadiuHuxX JpKepes, OyJio BHSBJICHO, IO
OIliHHA CKJIAJIOBA JIPYTOi ceMeMU € 3Mimanoto. CJIOBHUKH HAJAIOTh Il ceMeMi
IMIUTIKOBAHO HETaTUBHY, HEUTpaJIbHY a00 MO3UTUBHY KOHOTAITIIO.

Sk Bxke OyJO CKa3aHO, XapaKTEPUCTUKA JIHMEUI Yy 3HAYCHHI APYroi
cememu KoHIenTy LAZY Moe onucyBaTu MPOMIXKOK Yacy, HalpuKIad, 1eHb. B
npukiaai 3 pomany While We Were Dating Kacwmin I'inopi (Jasmine Guillory)
ben Ta AHHa, SKI NpPalIOIOTh Pa3oM, ONUHSIOTHCS B TOTEN B OJTHOMY JIKKY.
Bonu o0OuaBa B3I BUXIIHHMMA 3 pOOOTH 1 HACOJIOKYIOTHCS JIIHUBUM THEM y
JKKY. ABTOp TIOPIBHIOE iX panTOBUIM BUXITHUM 3 TIHUBUM JOIIOBUM HEIUIBHUM
PAaHKOM, KOJIM TH PO3YMI€II, M0 BCl IUIAHW HA CHOTOJHIIIHIA AEHb — L€
MOBUIBHHMM MMi3HIA CHIJIAaHOK Ta COH. /[pyra cemema BepOasli3oBaHa y IIbOMY
BUIIAJIKy MPUKMETHUKOBOIO JIEKCEMOIO slow 1 MiJICUIIEHa MPUCTIBHUKOM lazily,
110 OMKUCY€E MOBLIBHI MOUUTYHKH ABOX MEPCOHAXIB. 3AA€THCS, 10 Apyra cememMa
Ma€ TIO3UTUBHY KOHOTAIII0 B IIbOMY KOHTEKCTI, SIK J€Hb, MO30aBJICHHI CTpecy
MOBCSAKACHHOIO XUTTS, pO3CiaabiieHnid, MOBUIbHHUM, TPUCBIYEHUHN YIIOO0IECHUM
3aHATTSM Ta BIATIOYMHKY.

She lifted her head and pulled him down to kiss her. They kissed lazily, like
they had all the time in the world. Like this was a slow, rainy Sunday morning,
and all they had in front of them was a long brunch and an afternoon nap
[Guillory, 2021, 105]

VY npuknani 3 pomany Death of an Outsider M.C. biton (M.C. Beaton)
dikcyemo BepOamizamiro apyroi cememu konmenty LAZY 3a g0moMororo
AJIepHOrO MpUKMEeTHUKA lazy. Xeimim MakOeT mpoKUHYBCS yKe IACIUBUNA
MIiCIIsl HOYl, SIKY BiH MpOBiB 3 J[»KeHHI, 1 BIH XOTIB O MPOBECTH 3 HEIO JIIHUBHIA
paHok y nikky. Ilpore Xeitmim xBumtoerbes, 1mo JIkeHHI cTaHe 00’ €KTOM
rpyOux KapTiB Horo HavanbHUKa biepa, AKI10 BiH A13HAETHCS MPO iXHINA poMaH,
TOXX BiH Hae Bin JIxeHH1 ayxe paHo 3paHKy. [IpukmernHuk lazy, Sk 1 B

nonepeHbOMY MPUKIIAAl MPUKMETHUK slow, ONMUCYye paHOK, KOJIU HE Tpeba
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MOCMIIIATH, MOKHA HIYOTO HE POOUTH Ta Hacojo kKyBaTHcs IuM. KoHoTarris
3HOB € MIO3UTHUBHOIO.

Hamish awoke at dawn the next morning, dazed, bewildered, and happy.
He would have liked to cuddle up to Jenny and spend the lazy morning in bed,
but he did not want her to become the butt of Blair’s coarse remarks, and so he
dressed quickly, picking up items of clothing from the stairs, and finally rescuing
his trousers from under Towser [Beaton, 2008a, 71]

Takox peecTpyeMo Taky BepOamizaiiio Apyroi ceMeMU KOHIIENTY, siKa
3MaJIbOBYE 1’ sIHK1 €()eKTH apoMaTiB B KIMHATI, FOJIOCY 1HIIOT JIFOJAMHU Ta B3araii
Apyroi MOJOBUHU MAHS, KOMM Ii €(EeKTH NPUCYTHI, IO JBIYl BHPAXKEHO
NPUKMETHUKOM languid y HacTynmHOMY Npukian 3 pomany The Enlightenment
Capu Ilepi (Sarah Perry). Ileil KOHTEKCT CIOBOBXKHUTKY HNPUKMETHHUKOBOT
JIEKCEMHU OIMHUCY€E apoMaTH KIMHATH Ta TOJOC IHILOI JIFOAUHU, SKI BUKIUKAIOThH
JiHb Ta COHJMBICTH J[xeimca. J[pyruii CIIOBOKHTOK OMUCY€E IeH ke edeKT,
TIIbKH BIH MPUIUCYETHCS YK€ BCbOMY YaCOBOMY IEpiony, B KUH Jll€ ePeKT, a
caMe Jpyriil MOJOBUHI JIHS. 3a€ThCs, IO Il CIOBOBXKUTKH HAJAIOTh JIPYTiH
ceMeMi IMIUTIKOBAHO TO3WTHUBHY OIlIHHY CKJIAJOBY, 1[0 OCOOJMBO TOMITHO B
aHTUTE31 e(PEeKTIB APYroi MOJOBUHM JTHA 31 3ByKaMHU MOTATY, 110 IPOXOJIUTh AECh
nopy4. BiOpaitist Big pyxy NOTATY IpU3BOAUTH 0 OpsI3KaHHS HOXKIB Ta BUJIETIOK
Ha KyXHI, 1 Il CTOPOHHI 3BYKH H10M MTpoOy1KyI0Th Jl)keiimca Bij I’ THKOTO CTaHy
JIIHOIIIB 1 TPUHOCSTH 3 COOOI0 TPUBOXKHY SICHICTH (troubling clarity), Haramyroun
po #oro poOOTy B My3el, 1HIIN CIpaBH, aje KOJHM 3BYKH CTUXAIOTh, e(HEKTH
apomariB, Tojiocy Horo apyra Tomaca 3HOB H10M 3ak0HUCYIOTh Jlkeiimca. Takum
YUHOM, pO3CIa0JeHUi CTaH y KOMIAHI Jpyra CBIIYUTH PO TMO3UTHUBHY
KOHOTAITIIO IPYTOi CeMEMHU.

Now and then a train departed Aldleigh for London and rattled the knives
and forks, and this would rouse James to a moment of troubling clarity; then
quickly all the languid effects of the fragrant room and of Thomas’s pleasant

melodious voice would return.
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He moved to the kitchen, and a train departed Aldleigh for Liverpool Street
and rattled the knives. James wondered if he ought to return to the museum, and
get on with other business; but Thomas came in with warm bread and goat cheese
softening in wax paper, and the languid effects of the afternoon returned [Perry,
2024, 68-69]

TakuMm 4MHOM, JiHUEI TIEP1OM Yacy MO3HAYAIOTh MPUEMHUN 4Yac, SKUM
JIOJTMHA HACOJIOKYETHCS Ta CIIOYMBAE, IO HANA€ NPYTid ceMeMi TO3UTHUBHOI
KOHOTAaIli1. 3HaYeHHs JPYyroi ceMeMu Moke OyTH BJIACTHUBE U 3aHSTTIO, YOMYCh,
0 JIIOJUHAa poOUTH y posciabiieHoMy crtaHi. l[lepeBakHO 3apeecTpoBaHi
CJIOBOBXKUTKH OMHCYIOTH JIIHUBI MOIITYHKHU Ta JIHUBI nmocMimiku. Hanpuknan, y
pomani While We Were Dating Kacmin ['isutopi Taki pakTopu K pyX MallldHU,
TEeMpsIBa, 3aTHIIHE TEIUIO Ta MOYYTTS TOBAapHUCTBa 3 beHOM momomararoTe AHHI
po3ciabutucsi, 1 BOHa IJIHUBO TIOCMiXaeTbesa. Jlpyra cemema BHpa)keHa
MPUKMETHUKOM lazy, M0 XapakTepusye IMEHHUK smile (mocmilka). Y 1boMy
KOHTEKCT1 JIIHMBA IOCMIIIKA CBIAYUATH MPO poO3CiabiieHuid CTaH JIOAUHH,
BIMUyTTsS KOMOpPTy Ta O€3MeKH, TOMYy OI[IHHA CKJajgoBa €, 0e3 CyMHIBY,
MTO3UTHUBHOIO.

Anna slowly opened her eyes. It took her a minute to realize where she was.
In the car with Ben, on the way to Palm Springs, to see her dad. The motion of
the car, the darkness, the cozy warmth, the sense of companionship she felt, all

put a lazy smile on her face, despite the reason for the drive [Guillory, 2021, 71]

Hagenemo mie gekisibka IpHUKIIiB, K1 OMUCYIOTH JIIHUBY TOCMIIIKY, SKa
€ 03HAKOI0 PO3CIA0JICHOTO CTaHy JIOAUHU: y poMaHi Cinnamon Bun Book Store
Jlopi I'inmop (Laurie Gilmore) ogun 3 nepconaxis, Hoa, € ny»e npuBabiauBum
4OJIOBIKOM, 1 Xei3eln, o Mpalioe y KHIKHIA JaBll O€3yMOBHO 3aKoxaHa B
Hhoro. Ko BiH 3HEHaIbKa 3’ AIBISETHCS B ii MarasuHi, BOHa BiJI IEpeJIsSKy KUIae

KHIDKKY, 110 BOHA 4MTaja, yepe3 KiMmHaTy. A Hoa nuiie JIHUBO MOCMIXA€eThCs,
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M0 3HOB BHPAXEHO MNpUKMETHUKOM lazy. KoHortamis € IMIUTIKOBaHO
MO3UTUBHOIO, Ha IO BKA3YIOTh TyMKHU XeN3el, iIka JUBUTHCS Ha HOTO MOCMIIIKY:
BiH YapiBHUH.

She didn’t hear anything until a low voice rumbled right next to her ear.
‘Whatcha reading?’

Hazel tossed the book across the room. It landed with a thud in the reading
nook by the window. She spun to find Noah Barnett grinning at her.

Noah, owner/operator of Dream Harbor’s one and only fishing-tour
company. Noah who had showed up in town a few years ago, quickly became
friends with Logan, and now hovered around the periphery of Hazel’s life like a
sexy satellite. She shook her head. Just because every woman and at least half
the men in town found Noah attractive did not mean she would fall for his charms.

‘That good, huh?’ he said with a lazy smile.

Ugh, he was charming. Charming enough, in fact, that his exploits with
female tourists were practically legendary [Gilmore, 2024, 13]

Hacrynnuit npuknazn 3 pomany It Ends With Us Konin Xysep (Colleen
Hoover) onucye niHUBY MOCMIIIKY YOJIOBIKA, SKUH KaKe KIHIII, 1110 TaKy SK BOHA
BaXKO 3a0ytu. Taka mnocmilika 3HOB CBIQYUTH MPO pO3CIabJIeHICTh Ta
3aJI0BOJICHHS, 110 BHUPAKEHO MPUKMETHUKOBOKO JIEKCeMOIo languid (JIHUBHIA,
MOBUTLHHUI ).

I laugh. “You have a good memory.”

“I do,” he says. A languid smile stretches across his mouth. “But you 're
also hard to forget” [Hoover, 2016, 55]

Y npuxnani 3 pomany While We Were Dating Xacmin ['mopi
CIIOBOBXKHUTOK Slow OINUCy€ TOBUIbHUHM, pO3CIA0JIEHUH MOIUIYHOK, IO
MIIKPITUTIOETHCS TIPUKMETHUKOBUMHM JIeKCeMaMM relaxed (po3cnalieHuil) Ta
comfortable (kompopTHUIA):

She reached for him and kissed him again. This time the kiss was slower,

more relaxed, more comfortable [Guillory, 2021, 101]
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['epoinst pomany Weather Girl Peituen Jlinn Conomon (Rachel Lynn
Solomon) HacoOMOMXKY€TbCS TOBUIBHUM, pPO3CIabIeHUM TMOIIIYHKOM Ha
TUTSYOMY MaHAAMuMKy 3 JIIOAUHOIO, KA € JIy’Ke BaKIIUMBOIO JJi Hel. 3HAYCHHS
Ipyroi cemMeMu BepOasizoBaHe Jiekcemoro slow. Taki CIIOBOBXKUTKH, IO
OMHUCYIOTh JIIHWBI, TOBUIbHI MOIIUTYHKH, MAalOTh IMIUTIKOBAaHO TIO3UTHUBHY
KOHOTAIIIF0 JOBIPH, HACOJIO/IU, O€3MEKU, PO3CIa0ICHOCTI.

“And how is it you feel about me, exactly?”

A wry grin. “I think you know, weather girl.”” Those six words might as
well be composed of hearts instead of letters. It feels like it’s been ages since I
heard the nickname, and 1'd forgotten how much I love it. What I love even more:
the way he pulls me in for a slow, soft kiss as the sun sets over my not-quite-
childhood playground [Solomon, 2022, 234]

Yacto nekcemu, 1o BepOasi3ytoTh 3HAYEHHS JPYroi CEMEMH KOHILIETTY
LAZY, onucyroTh JiHUBI pPyXHW JIOAWMHHW, HANPHUKIAA, MOBUIBHUN JIIHUBUN
M1IMOM ILIEYEit:

His visitor shrugged, and this was a slow languorous raise of her

shoulders. “Do with it as you like,” she said. “Burn it, for all I care” [Perry,
2024, 203]

AOG0 NHUBHH MIIHOM 3 JTaBKH:

Lorraine extended her bare legs, which had been tucked under the bench,

and stood up in one languid movement as though operated from above by strings

[Chambers, 2024, 307].

Hactynnuii npukiaa UIiocTpye JIHUBUM CIIOCIO cCOOAKH MPOCUTH 1KY, 110
BUPAXEHO MPUKMETHUKOM lazy: y pomaHi M.C. biton Death of a Cad Tay3ep,
BIIYYBILM 3allaX CMa)K€HOro OEKOHY, BUWIIOB 31 CHaJbHI 1 MOKJIAB BEJIUKY
YKOBTYBATY JIally Ha KOJIIHO Xeimima. BiATIHOK JIIHOIIIB MiJACHIIIOE JII€CITIBHA
nexcema slouch, = TTHUBO XOJUTH; a TAKOK OTHC 30BHINTHLOTO BUTISAY Taysepa,
SAKUH, 30A€THCS, TUTBKH 10 MPOKUHYBCS 1 BUTJIAIA€ PUTOJIOMIIIEHUM, ITOM’ ITUM

K poscissuui 1’ ssHuns (dazed and rumpled like a dissipated drunk). KonoTartis
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3HaYeHHs Jpyroi CeMeMU B IbOMY Ta IOMNEPEIHIX [BOX KOHTEKCTaxX €
HEUTPAIIBHOIO.

Towser, smelling the frying bacon, slouched out of the bedroom, looking

dazed and rumpled like a dissipated drunk, and placed a large yellowish paw on

Hamish’s knee, which was his lazy way of begging [Beaton, 2012a, 40]

V¥ nactynHomy npukiazni 3 pomany Jx.K Poyminr (J.K.Rowling) Harry
Potter and the Goblet of Fire peecTpyeMO CIOBOBXKHUTOK MPUKMETHHUKOBOI
JeKceMH lazy g onucy JIHUBUX PO3MOB CTYJEHTIB Ha JleHb MOJapyHKIB MicCIs
PizaBa. OninHa cki1aoBa 3HAYEHHS APYTOi CEMEMHU € TaKOXK HEUTPaIbHOIO.

Everybody got up late on Boxing Day. The Gryffindor common room was
much quieter than it had been lately, many yawns punctuating the lazy

conversations. [Rowling, 2014b, 366]

DiKCyeMO CIOBOBXKUTOK MPUKMETHUKA [azy y 3HAYEHHI JPYroi CEMEMH 3
HEraTUBHOIO OIIIHHOIO CKJIAJIOBOIO Y TpHKIadi 3 poMmany Big Little Lies Jlian
Mopiapti (Liane Moriarty). Canect 30upae irpaliki CBOiX CUHIB cama, TaKUM
YUHOM YHHUKAIOUM HUTTS Ta CKaHJaly HiTiaxiB. BoHa Ha3uBae Takuil TUI
BUXOBaHHS JiTed “mHuBHM”, OO0 3a3BUuYail BUXOBYBATU Yy [ITE€H 3BUUKY
CaMOCTIMHO MPUOUPATH ITPAIIKH €, 0€3CyMHIBHO, BAXXKUM 3aBJIaHHSIM, 1 11 JIeTIIIe
npubpaTtu Bce camiil. B 11boMy KOHTEKCTI KOHOTAIlIS 3HAYEHHS APYTOi CEMEMHU €
HETaTUBHOIO, TOMY 1110 “JIIHMBE BUXOBAHHSA — I1€¢ YHHUKHEHHS BiJMOBIIAJIbHOTO
BUXOBAHHS JITCH Ta TPYAHOIIB, TIOB’SI3aHUX 3 HHUM, IO MOXXE MPHU3BECTH 0
MOpYIIEHb COLIATBHOI MOBEAIHKHU AITeH Y CyCHUIbCTBI.

The boys had left their Legos everywhere. She should have made them pick
them up. Perry was right. It was just easier to do it herself after they were asleep,
rather than do battle with them. The whining. The drama. She just didn’t have the
resilience last night to go through it. Lazy parenting. She was a bad mother
[Moriarty, 2014, 135]

VY HacTynmHOMY NpUKIIa/l iekceMa lazy onucye MaHepy MoBJiieHHs Mandos

y pomani J[x.K. Poyniur Harry Potter and the Prisoner of Azkaban. Mandoi
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PO3MOBIISI€, JIIHUBO PO3TAryroun cioBa (lazy drawl), 1o BBa)kaeMO O3HAKOIO
BHUCOKOTO TOJOXEHHS MOro ciM’i y CYCHUIBCTBI: HOro 3aMOXHI OaTbKH €
YUCTOKPOBHUMH YaKJIyHAMH, [0 MPOXKHUBAIOTh y BEJIMUYE3HOMY OCOOHSKY.
KoHoTariist € HelTpanbHOIO.

“Well, look who it is,” said Malfoy in his usual lazy drawl, pulling open
the compartment door. “Potty and the Weasel” [Rowling, 2023, 88].

BaxxnuBo BIAMITUTH, IO JIIHUBUH pyX JIOJUHU MOXKE OyTH 3HAKOM
MaCTEPHOCTI B SIKIICh cepi: TOOTO, JTH0IMHA TaK JOOPE BOJIOIIE TIEIO YU 1HIIIOO
HABUYKOIO, IO 1 HE MOTPIOHO AOKJIaNaTu 6araTo 3yCcuib, 100 BUKOHATH TIEBHY
airo. Lle umocTpyroTh Tpu HacTynH1 npukianu 3 pomanis Jx.K. Poymiur Harry
Potter and the Half-Blood Prince ta Harry Potter and the Deathly Hallows:
YaKJIyHU TaK J0Ope KOPUCTYIOThCS MAariYHUMH HaBHUYKaMH, IO iM JOCTaTHBO
JIHUBOIO IOMAaXYy MaJU4KH, 00 NEPETBOPUTH HIXK HA TANIEPOBUI JTiTaK, BIAOUTH
3aKJIMHAHHS 200 BIIKPUTHU JBEP1, BIAKUHYBIIU CTUICIH Ta KOPOOKH Mepe]] HUMHU.
3HaueHHs Opyroi ceMeMmu BepOamizoBaHO MPUKMETHHKOBOIO JIEKCEMOIO lazy y
BCIX TPhOX KOHTEKCTAaX, 1 Taka BepOai3allis 1pyroi cememu koHuenty LAZY mae
MO3UTUBHY OIIIHHY CKJIAJIOBY, aJlKe IMIUTIKY€ MaliCTEpHICTb JIFOJIMHHU.

Mrs. Weasley entered the room just in time to see Ron throw the sprout
knife at Fred, who had turned it into a paper airplane with one lazy flick of his
wand [Rowling, 2014c, 272].

“Incarc —" Harry roared, but Snape deflected the spell with an almost
lazy flick of his arm [Rowling, 2014c¢, 502]

He forced the door open, cast aside the chair and boxes hastily piled

against it with one lazy wave of his wand . . . [Rowling, 2014a, 281]
XapakTepucTuka “THUBHIA~® MOXe OyTH TpUTaMaHHa 1 MUCJICHHEBIN
aKTUBHOCTI JtoguHu. Hanpukian, y pomai Big Little Lies Jlian MopiapTi {yMKu
Canect CrIOBUTBHIOIOTECS, @ CTIHU CHAIbHI 3JAI0THCSA M’ SIKITUMH MICTS TPUHOMY
MiIIHOrO Oose3acnokiinuBoro. Ileit mporec MeradopryHO ONUCAHUN SIK

“naBJIeHHsT” BChOT'O HABKOJIO: 11 KIHIIBOK, CTIH KIMHATH, ii JyMOK, HIOM BOHa
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3acMmarae Ha IUISDK1 B )KapKui JITHIN 1eHb. Y IbOMY KOHTEKCTI 3HAYCHHSI IPYTOl
ceMeMu BepOai3oBaHE NPUKMETHHUKOBOIO JIEKCEeMOK languid, 1O OmHCcye
MOBUIBHI, JIIHUBI AyMKH Canect. OliHHa CKJIa0Ba € HEUTPaAJIbHOIO.

He’d just given her a strong painkiller. She normally resisted analgesics
because she was so susceptible to them, but the pain in her head had finally
become more than she could stand. Within minutes the pain had begun to melt
away, but everything else was melting as well. She could feel her limbs becoming
heavy and somnolent. The walls of the bedroom seemed to soften, and her
thoughts became languid, as if she were sunbathing on a hot summer’s day
[Moriarty, 2014, 280]

Hapemiri, “niHuBUMEI MOXYTb OyTH HE JIMIIIE OKPEMI 3aHSTTS JIIOJIUHU, a
it Bce x)utTs. Y pomani Death of a Cad M.C. biton (M.C. Beaton) peectpyemo
takuil npuknaa. Koncreons Xeitmim MakOeT yHHKae TABUIIEHHS N0 CITyXO1,
00 3Hae, 1m0 oMy noBesocs O MepeikpKATH 0 MOMIEHChKOTO YIPaBIIHHS
BEJIMKOTO MICTa, a XeUMIII JI0OUTh CBOE MIPOCTE, JIIHUBE KUTTA y ceni Jloxay y
[otnanncekomy Harip’i. 3HadueHHs Jpyroi ceMeMH y IbOMY KOHTEKCTI
BepOasizoBaHe MPUKMETHUKOM lazy. Y cemi Xelmim mae Oinbpine cBoOOIH, a
TAKOX I[IMAaTOYOK 3€MJIl 3a MOro MOJIUEHCHKOIO IIIBHUIEI0, A€ BiH TPUMAE
OBeIlb, Kypel Ta ryceil. Bin He motpe0Oye 1 611b11101 3apIuiaTi, 60 BiH MPOAAE SIS
Ta ATHAT 1 4Yac BiJg 4Yacy Oepe ydacThb y PI3HMX CIOPTHUBHUX 3MaraHHsX
[Motnanacekoro Harip’sa. OmiHHa CKI1aioBa APYyroi CEMEMH B IbOMY KOHTEKCTI
€ IMIUTIKOBAaHO MO3UTUBHOK: XEUMIIIl JIIOOUTh CBOE JIIHUBE JKUTTS Y CEJll 1 HE
X0ue TPOMIHATH HOro Ha OUIbII BUCOKY IOCaay Ta OUIbIIY 3apIljIaTHIO Yy
BenuKkoMy MicTi. [lo3uTHBHA OIliHHA CKJIaI0Ba APYTOi CEMEMH ITiICUIIEHA TaKOXK
MIPUKMETHUKOM easy (Nerkuil): his easy, lazy life.

Hamish reminded himself fiercely that he had settled for a quiet life. He
had had chances of promotion and had sidestepped them all, for he knew he
would find life in a large town unpleasant. He would need to obey his superiors

who might turn out to be like Blair. He loved his easy, lazy life and the beauty of
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the countryside. Apart from his hens and geese, he rented a piece of croft land
behind the police station where he kept sheep. There was enough to be made on
the side in Lochdubh, what with the egg money, the sale of lambs, and the money
prizes he won at the various Highland games [Beaton, 2012a, 67]

Omxe, Oymo 3adikcoBaHO Ta TpoaHaTI30BaHO 51 CIOBOBXKHUTOK 7
IPUKMETHUKOBHX JIEKCEM, 5IK1 BepOali3yloTh Apyry cememy kKoHuenty LAZY y
41 XynoxHbOMY JIITEpaTypHOMY JiKepenl. SnaepHa jekcema KOHUENTy lazy €
HalYaCTOTHIIIOKO JIEKCEMOIO Li€i BUOIpKH, ckiagatouu 45.1% Bcix BUIIAJKIB
BepOaizallii 3HaueHHs APYyroi ceMeMH. [HIIOI0 JeKCeMOoro, 10 YacTO BUPaKae
apyry cememy, € npukMmeTtHHK slow (39.2%). Tpu 3 cemu sekceM He Oyio
3a(p)iKCOBAHO Yy MPOAHAII30BaHUX XYIAOKHIX JKEpeliax, 110 OB’ s13aHO 3 HU3bKOIO
YaCTOTHICTIO BXKUBAHHS IIUX JIEKCEM, a TAKOX 1X PEECTPOM.

Hpyra cemema konuenty LAZY mae HacTynHUI ceMHUl HaOlIp: (makuti,
o) BUKIUKAE IIHOWL Ma RACUGHICHb, NOBLNbHUIL, PO3C/1AONEHUIL; PO NEPiod
yacy abo 3anammsa. Y XyAOXKHIX IJITEPaTypHHUX JDKEpenax JEKCEMH, IO
BepOATI3yIOTh JIPYTy CEeMEMY KOHIICNTY, MEePEBAXKHO OMUCYIOTh MEPIoJ dacy
(meHb, paHoOK) abo Aii, 3aHATTS JIFOJMHM, TaKl SK MOIMTYHKH, ITOCMIIIKH, CIIOCIO
cobaKkd TPOCUTH 1KYy, PO3MOBH, HaBITh BHUXOBaHHS MAiTed. MMUCIEHHEBIH
AKTUBHOCTI Ta MOBJICHHIO JIFOJIEM TaKOXX MOXK€ OyTH TpHUTaMaHHE 3HAYCHHS
Ipyroi ceMeMu, sIK 1 BCbOMY JKHUTTI JIOAMHU. Ha BIAMIHY BiJ CIOBHUKOBUX
cTaTel, SIKI PEECTPYIOTh PI3HY OIIHHY CKJIQJ0BY 3HAUCHHS JIPYyTroi CEeMeMU
(HeraTUBHY, HEHTpaibHY, MNO3UTHBHY), Yy BHOIpLI MNPHUKIAAIB 3 XYJIOKHIX
JiTepaTypHuX Jkepen (ikcyeMo aOCOIIOTHY TMepeBary IMO3UTHUBHOI OIIHHOT
ckiazoBoi. “JIiHMBI” Ail JIOAWHU CBiTYaTh MPO Ppo3ciablieHicTh, KOMOPT,
HaBITh MOYYTTS O€3IMEKU Ta JAOBIPH OTOUYIOUUM. “JIIHUBI” PyXH MOXKYTh TaKOX
BKa3yBaTH Ha BUCOKHI pIBE€Hb BOJIOIIHHS TI€IO YU IHIIOK HABUYKOK, TOOTO,
piBEHb, SIKUI BXKE HE MOTpeOye AOKIATaHHs BEJIMKUX 3yCHIIb 3 00Ky BUKOHABIIS.
VY 0gHOMY KOHTEKCTI pEECTPYEMO HETaTUBHY OIIIHHY CKJIAJIOBY JPYTOi CEMEMMU:

“IiHUBE’” BUXOBAHHS JIITEH € HETATUBHUM SIBUIIEM, 1110 MTOJIETIIIYE KUTTS OATHKIB,
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ajie HEe BHUXOBY€ B JITAX MPaBWIbHI 3BUYKH, IO MOXE 3aBaJUTH iM B
MaiOyTHBOMY.

PoGuMo BHCHOBOK, 1m0 Jpyra cemema KoHuenty LAZY mnepeBaxHO
OMKCY€ MPUEMHI TMEPIOAM 4Yacy Ta 3aHATTA JIIOJAWHM, 1 B LM 4Yac JIoAuHA
po3ciabiieHa, CIoKiiiHa 1 HACOJIOMKYEThCA TUM YH 1HIIUM 3aHATTAM. B 1bomy
3HAYCHHI XapaKTEepPUCTHKA “JIHUBUM~ Ma€ B aOCOIIOTHIN OUIBIIOCTI BUMAJKIB
MO3UTHUBHY KOHOTAIlll0, Ha BIAMIHY B1J NEPIIOi CEMEMH, SIKa IOKa3ye L0
XapaKTepUCTUKY SIK PI3HOOIYHY Ta HEOJHO3HA4HY, OI[IHHA CKJIaJ0Ba SKOi

3aJICKUTD BiII KapTHHHU CBiTy JIOOAWHH, 110 HiHy€TBC5I, Ta OTOYYIOYHX.

6.5. Tpersa cemema konuenty LAZY

Tpers cemema xkonuenty LAZY wmae HacTynmHMl ceMHMI HaOIp:
(npueadiueo noeiibHUIl, He eHepiUHUN, CAA0KUIl; CMOCYEMbCA 600HO20
nomokKy; aimepamypHe) i1 He € 4aCTOTHOIO ceMeMoro KoHuenty LAZY. Hu3bka
YaCTOTHICTh CJIOBOBXHUTKIB TOSICHIOETHCSl JIITEPATYPHUM PEECTPOM, JO SIKOTO
HAJICXKUTh 3HAYCHHS TPEThOi cemMeMu. Y 41 mpoaHani30BaHOMY aHTJIOMOBHOMY
XYJIO)KHBOMY JIKEpell OyJio 3apeecTpoBaHO Juiie 33 CJIOBOBXKHUTKHU I SITH
JEKCUYHUX OJMHHUIlb, 10 peai3yloTh 3HA4Y€HHS TpeThoi cemeMmu. lle
IPUKMETHUKOBI JIEKCEMH, aJKe TpeTsa cemeMma koHienty LAZY He mae cemeM-
KOPEJISITUB 1HIIMX YaCTHUH MOBH, 1110 OyJIM MpoaHaii30BaH1 B L1 poOOTI.

HaliyacToTHIIIO0 JeKCEMOIO, 1110 BepOalli3ye 3HaYEHHSI TPEThOi CEMEMH,
€ nexceMa slow, sika npenctasisie 63.6% Bcix mpukiIaAiB. MeHIl YaCTOTHUMH €
nexkcemu sluggish (18.2%), lazy Tta languid (no 9.1%). He Oyso 3apeectpoBaHo
KOJHOTO CJIOBOBXHUTKY HMPUKMETHUKOBOI JieKceMu slack, 1110 Ha Hally IyMKY
MOB’SI3aHO 3 HU3bKOIO YACTOTHICTIO BKMBAHHA 111€1 IEKCEMHU y 3HAYEHHI TPEThOT
ceMemu koHuenty LAZY. lllogo koHoTarii ceMeMH, CJIOBHUKHM BKa3ylOTh Ha
HEUTpabHY 200 MO3UTHBHY KOHOTAIIIIO.

dikcyemMo JIeKiJbKa 1IMEHHHUKOBUX JIEKCEM, sSIKi MO3HA4YaloTh BOJISHUUN

MOTIK, 1 IKUM MOXe OyTH NMpUTaMaHHA XapakTepuctuka ‘“‘ninueuti”’. Jlekcema
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river € HAMYaCTOTHIIIOKO 3 HUX, CKJIagaroun 36.4% JIEKCEM, 110
3apeecTpoBaHl y TpUKIaZaXx 3 XYAOXKHIX JITepaTypHHUX JDKEepen 3
xapaktepuctukoro “minuBuii”’. Hanpukmnan, y pomani The Song of Achilles
Menenin Mimntep (Madeline Miller) Ilarpoknyc 3a3Hauae, mo Tpos Oyra
oOpamiieHa JBOMa UIMPOKMMHU TMOBUIBHUMHU piUKaMU. Y 1bOMY KOHTEKCTI
3HAUYEHHS TPEThOi CEMEMH BUpa)KEHE MPUKMETHUKOBOIO JIEKCEMOIO lazy 1 Mae
HEUTpaJIbHY KOHOTAIIIIO.

Troy. It was separated from us by a flat expanse of grass and framed by
two wide, lazy rivers [Miller, 2012, 162]

3Ha4YeHHSI TPETHOI CEMEMH € HEUTPaJIbHUM 3a OI[IHHOKO CKJIAJO0BOIO 1 B
HACTYITHOMY KOHTEKCTI 3 IIbOTO X poMaHy. XIpOH Moka3zye AXiiecy Ta
[Tatpoxiycy ropHi xpedTu 011 HOro meyepu, BKa3yrdH, Je 3HaAXOASIThCS JITrBa
TIPChKUX JIEBIB, JI¢ 3HAXOJUTHCS MOBUIbHA Ta TEIUla BiJ COHAYHUX IMPOMEHIB
piuka. Tpersi cemema BepOasli3oBaHa MPUKMETHUKOBOIO JIEKCEMOW slow y
JTAHOMY KOHTEKCTI.

In the late afternoon light, Chiron guided us through the ridges near the
cave. He showed us where the mountain lions had their dens, and where the river
was, slow and sun-warm, for us to swim [Miller, 2012, 61]

VY npuxnami 3 pomany Enlightenment Capu Ilepi (Sarah Perry) Tomac,
I'peiic Ta Heitten inyth n0 y36epexksa Ecekcy. CrodaTky BOHU MPOi3kKalOTh
cena 3 CydyacHHMH TepacaMd Ta POXXEBHMH COJIOM SHUMH OyJIMHOYKAMH, ajie
MI3HIIIE TIei3aK 3MIHIOETHCS: )KOTHOTO OYJIMHKY, 1 TIOT0/1a TIOTIPIIY€ETHCS, BOHU
0auaTh TMOBUIBHY pIYKY 3 KOPUYHEBOIO BOJOI0 Ta HaIMiB3aTOIUIEHI O0JoTa.
3HauCHHS TPEThOi CEMEMH peasli30BaHE MPUKMETHUKOBOIO JIEKCEeMOI slow, 1
3JTA€THCS, IO B L[bOMY KOHTEKCTI BOHO HaOyBa€ JEII0 HEraTMBHOI KOHOTAIIII:
IIPUEMHI SICKpaBi cejia 3MIHIOITHCS Ha OC3JTI0IHHUM Ta CIpO-KOPUIHEBUM MTeH3aXK.

They were passing through villages in which modern terraces were
interposed between pink thatched cottages, and fields in which electricity pylons

receded in ranks to a distant black point. Within minutes no more houses were in
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view, and it was bad weather on the Blackwater: slow brown river, marshes half-
sunk [Perry, 2024, 76].

dikcyeMO MO OJHOMY TPUKIAAY I1HIIMX IMEHHHUKOBUX JIEKCEM, IO
HA3MBAIOTh BOJHUH MOTIK, SIK, HAPUKIIAJ, IMEHHUKOBA JIeKcemMa water (= BOJIa).
Ileti cTIOBOBXKUTOK peecTpyeMo y poMani Time and Again Jlexka ®@inneit (Jack
Finney). JlekceMy water xapaktepusye NpUKMETHUKOBA JiekceMa sluggish, 110 B
MepeKyiajii Ha YKpaiHChKY O3Hauyae “MJsIBUM, MNOBUIBHUM, JiHUBHM’. Taky
XapaKTepUCTUKY 3HAXOJUMO Yy TMei3axxHoMy omnwuci wmicueBocti. KoHoraris
TPETHOI CEMEMH B I[bOMY KOHTEKCTI € HEUTPaJIbHOIO.

The rough slab paving ended in a short grassy slope which led down to
what seemed to be an actual river. Water flowed there, brown and sluggish,
moving along one side of the triangular area toward its point, off ahead [Finney,
1995, 58]

HacrtymnHoro nekceMoro, 0 Ha3WBa€ MOTIK BOIH, € tears (= ClbO3H). Y
pomani Enlightenment Capu Ilepi peecTtpyeMo omuc ClijiiB OMiKiB Ha 00JUYYi
Jlxeiimca boyepa, siki Oynu oOpoOJieH! SKOIOCH MPO30POI0 CUPOBUHOIO, IO
CTiKaja IO MOro OOJMYYI0 SIK MJISIBI CIIbO3W. 3HAUYEHHS TPEThOI CEMEMH
peanizoBaHe NPUMETHUKOM sluggish. BBaxaeMo OI[IHHY CKJIaJJOBY HEUTPAIBHOIO
1 B IIbOMY TPUKIIA]II.

Slowly, because his bad hip ached, Thomas turned, and discovered James
Bower holding his left arm in a sling against his breast, as if he’d been given
something fragile he didn’t particularly want. The remarkable face was made
more remarkable by scorch marks treated with a clear substance that ran like
sluggish tears on to his collar [Perry, 2024, 129].

OcTaHHBOIO IMEHHUKOBOIO JIEKCEMOIO, 1110 Ha3MBA€ BOSHUMN MOTIK Y JaH1H
BUOIpLIl MPUKIAIIB, € Jekcema tide ( = TpUIUIMB a00 BIJIJIMB), BXUTHH Yy
metadopuunomy cenci. [Ipukinan 3 pomany Enlightenment Capu Ilepi onucye
noBepHeHHs ['petic 3 JIoHAOHY 710 MicTeuka, e BoHa Hapoawiacs. [loBiapHMIA

“npuriuB”, sikuil ipuHic 11y Jlonaon, Tenep npuHic 1i Ha3aa B Ecekc. Braxaemo,
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mo 18 Meradopa omnucye Oe3nisuIbHICTh Ta Oe3iHimiaTUBHICTE ['peiic 1o
BITHOIIICHHIO JTO CBOT'O JKUTTSI, BHACIIIOK 4OT0 ['peiic mpocTo “ImuBe 3a Tediern”,
He npy4darounch. KoHoTallist TpeThoi ceMeMH, sika BepOalli3oBaHa MPUKMETHUKOM
slow, € HEUTPaANBHOIO.

Grace had returned again to the town where she’d been born, and where
she thought she d likely die and then be burned or buried. The slow tide on which
she’d drifted to London had simply turned and brought her back to Essex: it had
all felt inevitable—it had all felt irresistible; she’d neither chosen nor refused her
own life, only inhabited it as she inhabited her body [Perry, 2024, 205].

VY npoaHami30BaHUX XYAOXKHIX JITEPATYPHUX JIKEPENIaX PEECTPYEMO
TaKOX BXKUTOK NMPUKMETHHUKOBHUX JIEKCEM, 10 BepOaIi3yloTh 3HAUEHHS TPEThO1
cemeMu koHiuenty LAZY, 3 iIMEHHUKOBUMU JIEKCEMaMH, 1110 HA3UBAIOTh MOTIK
nuMy. BBaxkaemo 3a HEOOXiJHE AOJATH iX J0 BUOIPKU MPUKIAAIB, aJKE MOTIK
BOJM 1 IOTIK UMY MAIOTh JIESIKYy MOJIOHICTh Y iX OMKCI Y XyJA0XKHIN JiTEpaTypi.
Hanpuxnan, y npuknani 3 pomany The Wives Jlopen BaiicOeprep (Lauren
Weisberger) iIMEGHHHKOBOIO JICKCEMOIO, III0 HAa3WBAa€ TOTIK IUMY, € JEKcema
stream (= CTPyMOK, TIOTIK), sfKa MOXX€ MaTH 3HAYCHHS “NOTIK Bomau”. VY
HaBEJICHOMY KOHTEKCTI T'OCTI Ha Bedipll MajsATh BUINYKAHI CKIISAHI Kal sHHU 3
COJIOZIKMM 3aIlaxoM BYTULIS 1 BUIUXAIOTh UM JIOBTUMH, MIISIBUMHU MOTOKaMHU.
Tperst cemema peani3oBaHa NPUKMETHUKOBOIO JieKcemowo languid 1 Mae
IMIUTIKOBaHY TO3WTHUBHY KOHOTAIIilO, JOJIal0Yu MOTOKY JAUMY BHUIITYKAHOCTI Ta
€JICTaHTHOCTI.

Elaborate glass hookahs with ornate gold-painted designs and sweet-
smelling charcoal burbled all over as guests inhaled on their pom-pommed tubes
and silver-plated mouthpieces and exhaled the smoke in long, languid streams
[Weisberger, 2018, 150].

B HactynmHOMY IpHKIIail peeCcTpyeMO IMEHHUKOBI JiekceMu billow (= kiry0
(mumy); Benuka XBWJisA, Bai) Ta roll ( = xny0 (mumy)). 3BepTaeMo yBary, 1o

nekceMma billow Takox MOXe Ha3MBaTU XBUIIO BoAM. B mipukiani 3 pomany Time



230

and Again Jl)xexa @iHHeN 00OUBI JIGKCEMHU XapaKTepU3ye MPUKMETHUK slow. B
FOMY TPHUKIAJl OMHCAHA MOXKEXKa y KUJIOMY JIOMi, KOJU BEIUKUN MOBUIbHUN
KITy0 4YOpPHOTO, SIK Ca)ka, TMMY KOTHBCS 1O MiABIKOHHIO 3a JIBYMHOIO, 110 YeKaa,
MOKU TIOKEKHUKU JIOMIOMOXKYTh 1. Ajie Ha JaHUM MOMEHT 1i KHUTTS PATYyBaB
JUIIe BITEp, KU BUXOINWB MOBUIBHUN KIIyO AMMY W pO3CisB #Oro, iHaKiie
JIBUMHA BTpaTwiia O CBIJOMICTH BiJ OTPYEHHS 4YaJHUMHU TazaMu. KoHorarris
3HAYCHHS TPETHOT CEMEMU KOHIIENTY € HEHTPAITBHOIO.

It was too short. There was newspaper criticism, in days that followed, of
the shortness of fire-department ladders in a time when many buildings were four,
five, and six stories tall, and newer ones ten. This ladder, raised to its highest
now, touched the wall a good four feet below the girl's ledge; and now again a

great slow billow of soot-black smoke rolled across the window-sill behind the

girl, and covered her completely. She'd have died, I'm certain, lost consciousness
and fallen back into the building or out and down onto the street, except for the

wind. It snatched the slow roll of smoke and sent it flying in thinning fragments

along the face of the building, and we could see the white scarf and the black skirt
fluttering [Finney, 1995, 345]

TakuMm 4MHOM, JOXOAUMO BHUCHOBKY, IO TPETA cemMeMa KoHuenty LAZY
(npueabaiueo noeinbHUIl, He eHepiUHUI, CAA0KUI; CMOCYEMBCA B60OHO20
nomokKy; aimepamypHe) HE € YAaCTOTHOIO ceMemoro koHuenty LAZY uepes
JiTepaTypHUN peecTp 3HaUCHHS 1€l ceMeMu. SIk Oys10 BUSBIEHO B MOIMEPEIHIX
po3aiIax, I ceMeMa BUPAKAETHCS BEPOATHHO JHINE NPUKMETHUKOBUMU
nekcemamu. bynmo 3adikcoBaHo 33 TmpUKIAAM  CIOBOBXHUTKIB  ITSITH
MPUKMETHUKOBUX JIEKCEM, IO BepOami3yloTh II0 CceMeMy, 3 SKHX
HaWYacTOTHIIIOW € Jekcema slow, Aka ckinagae 63.6% BCIX CIIOBOBJKMTKIB.
BianoBigHo 10 AaHUX JEKCUKOTpadluyHUX JKEpen 1 XyAO0XKHIX JITepaTypHUX
JDKEepeIT KOHOTAITIIS IIiE] CEMEMU € TIEPEBAKHO HEUTPATTBHOIO.

IMEHHUKOBI  JIeKCeMH, 10 XapaKTepPU3YIOThCS MPUKMETHHUKOBUMU

JICKCEMaMHU, K1 peaﬂi?)YI-OTB 3HA4YCHHA TpCTBOI CEMCMH, HaA3HWBAKOTh BOJSIHUI
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noTik (river, water, tide) abo TOTIK aumy (stream, billow, roll). Baxiuso
BIIMITHTH, IO CJIOBHUKOBI JDKEpeNa 3a3HadalTh, IO XapaKTEPUCTHKA
“niHueutl” y 3HaYEHHI TPEThOI CEMEMH MPUTAMaHHA JIUIIEC BOASHOMY IOTOKY,
ajle B XYJIOXHIX JpKepejaax IOTIK BOJAM Ta IOTIK JUMYy HaOyBarOTh AESKOI
OTI0HOCTI.

Tperss cemema BIIPI3HAETBCS BIJA IHIIUX ceMeM KoHuenty LAZY
JTiTEpaTypHUM PEECTPOM Ta KHIDKKOBUM CTHJIEM, TOMY € MEHIIl YaCTOTHOIO, HIXK
iHI cememu. lle TakoX enuHa ceMema, KOHOTAIlisl SKOI € MEepPEeBa)XKHO

HEUTPAIBHOIO.

6.6. YerBepTa Ta m’ATa ceMeMu KoHuenty LAZY

3BakaloyM Ha BY3bKY CIICI[1a1i30BaHICTh YETBEPTOI CEMEMHU — (MmaKxuti, uo)
noeepuymuil na 90 zpadycie; npo magpo 0OMawiHbOi meapuHu — y XyJ10KHINA
JiTepaTypl He (DIKCYEMO >KOJTHOTO CIIOBOBXKHUTKY, SIKUH BepOasizye 10 ceMeMy,
TOMY B 11l 4aCTHHI HalIoi poOOTH BOHA HE OyJa MpoaHani30BaHa.

Cemuuii Halip IM’ATOi ceMEMU HACTYIHHU: (Mmakuil, wo O0eMOHCMPYE)
8I0CYmMHICMb NPUKIAOAHHA 3YCUbL MA Y8A2U 00 U020Ch; HE2AMUBHA OUIHHA
cknadoea. Buacniok nediHiliiiHOro aHami3y siaepHux cemeMm konuenty LAZY
OyJi0 BUSBIJICHO, IO T’SiITa CEeMEeMa NMPUKMETHUKA lazy Mae ceMeMy-KOPEsITHUB
IMEHHUKA laziness: Hecmaua yeazu 00 4020Cb, W0 pooUms cyd’cKm; He2amugHa
oyinna cknadoea. TakuM 4YMHOM, I’iTa CEMEMa Ma€ HETaTUBHY OIL[IHHY
CKJIQJIOBY Y JIGKCUKOTpa(piuHUX JKeperax.

Bceworo 3apeectpoBano 240 CIOBOBXKHUTKIB 9 TPUKMETHUKOBUX Ta 9
IMEHHUKOBUX JIEKCHUHUX OJIMHUIb, 110 BEpOATI3YIOTh I’ ATy CEMEMY Y XYA0KHIX
JiTepaTypHuX JKepenax. [[pukMeTHUKOBI JJeKceMH BepOaTi3yIOTh I ATy CEMEMY
y 62.5% BumnaakiB, 1 HANYACTOTHOIO 3 HUX € careless (68%). Cememu neglectful,
negligent, lazy, remiss, lax, sloppy Ta casual € 3Ha4YHO MEHII YaCTOTHHUMHU,
ckianaroun Big 2% 1o 14% Bcix 3apeecTpoBaHUX CIIOBOBXKMUTKIB. He

3a(p1KCOBAHO OJIHOTO CIIOBOBKUTKY PUKMETHHKA slack.
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PeecTpyeMo HeraTMBHY OIIIHHY CKJIQJIOBY IT'SITOI CEMEMU 1y MpHUKIagax
BepOami3allii 1i€i cemeMu y XynoxHid mitepatypi. Hampuknan, poman JIx.K.
Poymiar (J.K. Rowling) Harry Potter and the Philosopher’s Stone omnmucye
Tpariyfi moAdii y »*utTi Mmamtoka ["api [lotepa, 6aThku sikoro Oyjau BOWTI 3JIUM
gakayHoM Bomgemoptom. Ilpodecop JlamOmmop, aupekTop MIKOIMA Marii
['orBopTc, maHye npocuTu Asiibka Ta TiTKy ["api B3siTu ioro go cebe. [Ipodecop
Makronaran dekae Ha ['api pazom 3 mpodecopom JlamGimopom y OyauHKa
Iaapku Ta TITKH ['apt 1 gopikae mpodecopy amOnaopy, 1o BiH JOBIpUB
nepeBe3eHHs Manmoka Py6eycosi Xarpiny, sikuii rpaifroe y ['orBopTci JTiCHUYNM.
Ha nymky npodecopa Makronaran, Xarpin € Oe3nepedHo ngo0puM, ane
HeoOepeKHUM, HeA0AIUM, 110 BepOam3yeThbcsl MPUKMETHUKOM careless.
Henobaniii, HeoOepekHIN TIOMHI HE MOXXKHA JOBIPUTH BaXKJIIMBE 3aBJaHHS, SK
MEPEBE3CHHS MAJIIOKa, 10 3BUYAWHO CBITYUTH MPO HETATHBHY KOHOTAIIIIO,
HaJIaHy 3HAUYE€HHIO 11’ SITOI CEMEMH.

“You think it — wise — to trust Hagrid with something as important as
this?”

“I would trust Hagrid with my life, ” said Dumbledore.

b

“I'm not saying his heart isn’t in the right place,” said Professor
McGonagall grudgingly, “but you can’t pretend he’s not careless. He does tend
to — what was that?” [Rowling, 2014e, ...].

Peectpyemo mpuxian BepOamizaiii m’atoi ceMemu koHuenty LAZY 1 B
pomani Harry Potter and the Order of the Phoenix Ix.K. Poyminar. I'api [Totep
OyB HeI0anMM Ha 3aHATTI 3 3ULIEBAPiHHA, 00 HoMy OyIlo JyXke IIKaBO MOYyTH
po3MoBy mipodecopa 3iuteBapinas Cepepyca CHelina ta iHCIekTopa ['orsoptcy
mpodecopa  AMOpimk.  XapakTepucTuka  “Hembanmii”  BepOaiizoBaHa
IPUKMETHUKOBOIO JIEKCEMOIO careless. HenbamicTs ["api mpu3BOIUTE 10 CyMHHIX
HACHIAKIB: HWOro poboTa HE 3apaxoBaHa, 1 BIiH Ma€ HANUCAaTH €C€ TIPo

OPUTOTYBaHHS 317U, 1110 BIH 3pYHHYBaB, 3 aHAII30M CBOiX MOMUIIOK. OTKe, 3HOB

(biKCyeMO HETaTUBHY OI[IHHY CKJIQJIOBY I’ SITOT CEMEMH.



233

Professor Umbridge spent the first half hour of the lesson making notes in

her corner. Harry was very interested in hearing her question Snape, so
interested, that he was becoming careless with his potion again. ...
“No marks again, then, Potter,” said Snape maliciously, emptying Harry’s
cauldron with a wave of his wand. “You will write me an essay on the correct
composition of this potion, indicating how and why you went wrong, to be handed
in next lesson, do you understand?” [Rowling, 2014d, ...]

I'epoit pomany The Silent Patient Anekca Mikaeninica (Alex Michaelides)
Teo 3n0ranyerbes, 1o Horo xinka Keti iomy 3pamkye. Yepes 11 HendamicTh Ta
HEO0OEpPEXKHICTh, XapaKTEPUCTUKH, 1110 BepOani3oBaHl IPUKMETHUKaMU careless
Ta lazy, BIH BUCTEXYE 1i 3 KoxaHieM. B niboMy npukiaai m’sTid ceMeMi TaKox
BJIACTHBA HETaTHBHA KOHOTAIlIs: HeoOepexHicTh KeTi mpu3Bee 1i 10 cBapku ado
HaBITh PO3JYYEHHS 3 YOJIOBIKOM.

Kathy was getting careless. It was inevitable, I suppose. Having gotten
away with her infidelity for so long, she started getting lazy.

I returned home to find her about to go out.

“I'm going for a walk,” she said, pulling on her trainers. “I won’t be
long.” ...

1 followed her after she left the flat. I kept a careful distance, but she didn’t
even look back once. As I said, she was getting careless.

She walked for about five minutes, to the entrance of the park. As she
neared it, a man emerged from the shadows. ... She went up to him and he pulled
her close. They started kissing [Michaelides, 2019, 200]

B nHactynHomy npuknani 3 pomany Lessons in Chemistry bouni I'apmyc
(Bonnie Garmus) 3HaueHHs IT’ATOiI ceMeMH BepOalizye MPUKMETHHK sloppy
(HenOanmii). HeratuBHa KOHOTAIlIS M’ STOT CEMEMH IIJICUIICHA 3a JTOMOMOTOIO
nepepaxyBaHHs HETATUBHUX SBUII Y JTA0OpATOPii, HA KIITAJT MOCATOBUHN 31TI0YNH
(malfeasance), wen6ane ynpaBiiHHs (sloppy management), miaAPOOIICHI

pe3ysbTat aHami3iB (faked test results) Ta nnariat (plagiarism).
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Donatti, speechless, stared down at the document while Wilson explained
that the Parker Foundation had recently acquired a majority share in Hastings.
It was Frask’s letter in Life magazine, Wilson said, that had prompted them to
take a closer look—nblah, blah, blah—malfeasance—>blah, blah, blah—decided to
take the whole place over—Donatti could barely listen. Wasn't this Calvin

Evans’s old lab? From somewhere far off in the distance, he heard Wilson

» X3 b

droning on about “sloppy management,” “faked test results,” “plagiarism”

[Garmus, 2022, 367]

CroBOBXKHTOK careless, 1Mo BepOaizye 3HAYCHHS II'SITOI CEMEMH B
npukianai 3 pomany Enlightenment Capu Ilepi (Sarah Perry), onucye Henbanoro
XJIOIIIIS, 110 pO30HB BIKHO, TOOTO TaKa XapaKTEPUCTHKA K HeI0AIICTh MpU3Bea
JI0 TOIIKO/PKCHHS YMEICh BIACHOCTI.

She waited to encounter the operatic tides of sorrow and loss she once
might have summoned up, and could only locate a placid fondness for the smooth
clear pane of glass that replaced the window a careless boy had broken [Perry,
2024, 219].

VY pomani The Wives Jlopen Baiicoeprep (Lauren Weisberger) dikcyemo
CJIOBOBJKUTOK NPUKMETHUKOBOI JIEKCEMH remiss (y TEpeKiaal Ha YKpaiHChKY
“nenbaimuBuii’) 11 BepOamizamii 3HadueHHS 11°saToi cememu. Cenatop ['pem
XapTBeJ 3BUHYBauyye€e CBOIO )KIHKY Y aJIKOT0JI13M1 y IpsiMOMY e(ipi 1 3asBIIsie, 10
HE MOJKE MPOJIOBKYBATH KUTH 3 HEI0, 00 TAKMM YMHOM BiH Hapa)ka€ CBOTO CHHA
Ha pU3UK 1 € HeJO0AIMM 0aThKOM. 3HOB BIIMIYA€MO HETATUBHY KOHOTAIIIFO I ATOT
ceMemu koHuenty LAZY: nenbanicTh 0aThbKiB 10 CBOEI TUTUHU € HEOE3MEUHOIO
JUTS 3JI0POB’SI TA JKUTTA X TUTUHU. B 1IbOMy MpuUKIIai peecTpyeMo Hen0amiCTh
HE JI0 SIBUINA YW PEYi, a IO 1HIIO1 JIFOIUHH.

‘I have to consider my son. I would be remiss as a father if I allowed my

romantic relationship to further put my child at risk.” [Weisberger, 2018, 72]

V¥ nactynHomy npukiaai 3 pomany The Ballad of Songbirds and Snakes

C’ro3an Komine (Suzanne Collins) Takoxk peecTpyeMO HACHIAKKA HeA0aIoCTi
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0aThKIB 1O BIHOIICHHIO 70 CBO€I AUTHHU. Kopionanyc CHOy po3MipKOBY€E HaJ
MICHEI0, IO BiH MOWHO TouyB. Ll mcHS onucye 3HUKHEHHS JIBYMHKHA Ha 1M’S
JIroci I'peit, sixa minuia 3ycTpiyaTH CBOIO MaTU Y XyPTOBUHY Ha MPOXaHHS CBOTO
OaTpka. baTbku 1rykanu i BCIO HIY 1 3paHKy 3HAMIILIM ii Ciu Ha CHIry. BoHH
W 11 cimijaMu, MOKW BOHM 3arajJiIkoBO HE OOIpBajMCs Ha CEPEAMHI MOCTY.
Kopionanyc BBaxkae MICHIO CMIXOBHHHOIO 1 JyMmae, IO, MOXJIMBO, JIBYMHA
BTOMUJIACS BiJl CBOIX He0aNMX OaThKIB, 110 NOCUJIAIOTH ii KYyJIUCh Y XyPTOBHHY,
Ta BTIKJA, 00 JKUTU B JIUKIA OPUPOAl. 3HAYEHHS IT'SITOI CEMEMHU BHPAKEHE
IPUKMETHUKOM negligent 1 Ma€ HETaTUBHY OIIIHHY CKJIQJIOBY: HE10AJICTh OaThKIB
Mpu3Bea A0 CMEPTI iX TOHBKH.

Oh, a ghost story. Ugh. Boo. So ridiculous. Well, he’d try hard to love it
when he saw the Covey tomorrow. But, really, who named their child after a ghost
girl? Although, if the girl was a ghost, where was her body? Maybe she got tired
of her negligent parents sending her into blizzards and ran off to live in the wild
[Collins, 2020, 389].

Hacrynuuit npuknan 3 pomany Small Pleasures Knep Uembepc (Clare
Chambers) 3HOB 3MaJIbOBY€ CMEPTh OJHIE] JIIOJAMHU Yepe3 HeAOaNICTh 1HIIOI.
Enic nornsinana cuna cBoei cectpu, Biktopa, skuii MaB icuxiuyHuit posnaj. Yepes
il HenOaicTh OJHOTO JHS BiH B3SB KJIIOUI 3 11 CYMKH, IIIIOB OJIMH Ta 3aTMHYB:
1oro 30MB MOTST Ha 3alli3HUYHOMY Tepeiznai. Exic goci HeBigomo, uu 11e OyB
HEIIACTUBUM BUMAIOK YW camoryoctBo. II’sta cemema BepOanizoBaHa
MIPUKMETHUKOBOIO JIEKCEMOIO careless.

‘Then one day I came down and he was gone. 1'd got careless and he took
my keys out of my handbag and let himself out. He was hit by a train on the level
crossing. It may have been an accident — we don’t know. He was only twenty-one’
[Chambers, 2020, 262].

Omxe, HenOATICTh MIOJUHU MOXKe OyTH HaIllpaBlIeHa SIK 10 HEXUBUX, TaK 1
JI0 ’KUBHX 1CTOT, 1 MOXKE MPU3BECTH J0 CMEPTI KOTOCH 1HIIIOTO ab0 HABITH caMOi

Henoanoi moaunu. Y pomati Death of a Cad M.C. biton (M.C. Beaton) nomiris
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po3ciiaye cMepTh KamitaHa baptiera. BoHu BBaxaroTh, 110 Horo cMepth Oyia
HEIACIMBUM BUITAIKOM. bapTieTr WImoB y HampsMKy Big OosioTa Ticis
TOJIOBaHHA. Voro cyMKa Juis IMYMHK Oyla TIOPOXKHS, a PYIIHHIS 3apsKeHa,
110 3HAYUTh, 1[0 BIH HE 3MITI HIYOTO BITOJIFOBATH, 31aBCS i MIIIIOB HA3a/l 10 3aMKY,
ne BiH rocTioe. [lepecTymaroun uepe3 HEBEIMKHIA MapKaH, BiH CIIEPCs Ha CBOIO
PYIIHULIIO, KA BUMAJAKOBO BUCTpUIKIA. BiH MaB OM po3psSAUTH PYIIHUIIIO, ajie
JIFOJIU 1THKOJIM OYBaIOTh HEOOEPEXKHI, 1 OCh BUMIAJKOBO 3aCTPEIIOIOTHCS. 3HAUCHHS
II’ATOI ceMeMU BepOaizoBaHe IPUKMETHUKOM careless.

‘Now, it is obvious Bartlett was coming in this direction, away from the
moor. So, that could only mean, as his game bag was empty and his gun still
loaded, that he had been unable to bag his brace and was giving up and heading
back here. He should have unloaded the gun, but people are careless sometimes,

and that’s how they shoot themselves accidentally’ [Beaton, 2012a, 60-61].

OT1xe, poOMMO BUCHOBOK, 1110 Y BCIX MPHUKIIAJAX 3 XyJIO0KHIX JIITEPATypPHUX
JoKeped, o Oy MpoaHaIi30BaHl B IbOMY AOCIIKEHH1, pEECTPYEMO HETATUBHY
KOHOTAIIIIO T’SITOT CeMeMHU, 1110 BepOasii3oBaHa MPUKMETHUKOBUMH JIEKCEMaMHU.
Henbama mroguHa € HEOE3IEUHOI0 K JJId 1HIINX, Tak 1 Jjd cebe, Hea0amcTh
MOKE TPHU3BECTH JI0 TOIIKO/KEHHS MaifHa, He3apaxoBaHOI POOOTH Yy IIKOJI,
HeOe3IeKH 37]0pOB’ 10 JIOJUHU, CMEPTI.

Posrnsnemo mnpuxnagu BepOamizaiii m’STOI CEMEMHM 1MEHHUKOBHUMHU
JeKCEMaMHM, 10 TMO3HA4YalTh JiiHOwii. IMEHHUKOBI JIeKCEMU BepOasi3yrTh
3HaYEHHS I1'ATOI CceMeMH Yy XYIoXkHid Jmiteparypi y 37.5% Bumazakis.
HaituacToTHiIIO0 JIeKCEMOI0, IO 3apeecTpoBaHa y BUOIpIIl IPUKIIAJIIB, € neglect
(53.3%). Menm yactoTHUMHU € Jekcemu carelessness (23.3%) Tta negligence
(13.3%). He 3apeectpoBaHO >KOAHOTO MPUKIIATy BepOamizaiii 3HaueHHs 1 STO1
ceMeMH IMEHHMKOBUMHM JIeKceMaMu laziness, slackness, laxity ta slovenliness 3
OISy HAa HU3bKOYACTOTHICTD iX BXKMBAHHS B3araji ado came y 3HaueHHi I’ SITo1

cemeMmu koHuenty LAZY.
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HeratuBHa  KOHOTaIlisi  MPOCTEXKYETHCS B Maibke  KOXKHOMY
MIPOAHAII30BaHOMY TIPHKJIaAl BepOamizamii m’aToi ceMeMH IMEHHUKOBUMU
nexkceMamu. B ux npukiazax Takox peecTpyeMo He0aNICTh 10 YOTOCh, SIKOICh
pedl UM HEeXTyBaHHS 1HIIOK JItoIHOK0. Y poMaHi Harry Potter and the Order of
the Phoenix Jx.K. Poyminar mnpodecop [lambnmop Mynapo 3a3Hadae, o
0alTy’KiCTh 1 HEXTYBaHHS KUMOCH YacTO 3aBJIal0Th Ha0araTo O1IbIIIE MKOIH, HIK
B1JIBEpTa HEMPUS3Hb 10 HHOTO YU HEl. 3HAUEHHS I1’ATOi CeMEeMH (HEXTYBaHH:)
BepOani3oBaHe IMEHHUKOM neglect.

“Sirius did not hate Kreacher,” said Dumbledore. “He regarded him as a
servant unworthy of much interest or notice. Indifference and neglect often do
much more damage than outright dislike. . . ” [Rowling, 20144, ...]

VY pomani Harry Potter and The Half-Blood Prince nipodecop JamOmmop
3BUHYBauye€ Jsa1bpKa Ta TITKYy ['api [loTepa y HeXTyBaHH1 CBOiM IJIEMIHHUKOM Ta
YKOPCTOKOTO BiJHOIICHHI 10 HHOTO. IMEHHHMKOBaA JiekceMa neglect BepOamizye
II’SITy CEMEMY B I[bOMY NpuKiaai. HeratuBHa KOHOTAIIIS MMiJICUIIEHA IMEHHUKOM
cruelty (>KOPCTOKICTb) Ta IHIIMMH 3BUHYBAYEHHSMH Ta JOKOPAMHU: JSIHKO Ta
TiTka ["api He 3poOunm Te, mo npocus npodecop Jambmop, 1 HE BIAHOCUIIUCS
1o I"api six 70 cBOTO CHHA.

“You did not do as I asked. You have never treated Harry as a son. He has
known nothing but neglect and often cruelty at your hands.” [Rowling, 2014c,
46]

B nactynmaomy pomasi cepii Harry Potter and the Deathly Hallows T"api
[Torep mizHaeThecs mpo Aeski moAil 3 UTTSA npodecopa lamGnaopa Tta ioro
BYMHKH, 1110 3MYIIYIOTh HOTO CyMHIBaTHUCS B JIOAMHI, IPY>KOOI0 3 KOO BiH TaK
TopokuB. Y MosoocTi mpodecop JamoOimop MaB cecTpy, IKy OaTbKH yB’ SI3HUITU
BJIOMa Ta XOBAJIU BiJl OTOUYIOUMX uepe3 i1 MCUXiuyHui po3iai.

Bin 3amutye cebe, uum OyB JlamOGnmop roTOBHIl cmocTepiraTé 3a
HEXTYBAHHSM 1 )KOPCTOKUM TOBOJKEHHSM 3 JIIOJAUHOIO, IOKU 1€ HE TOPKAJIOCs

roro Oe3mnocepenHb0. HeraTuBHa oOIiHHA CKJIaJ0Ba II'SITOI CEMEMH, IO
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BepOasizoBaHa I1MEHHUKOM neglect, TMiJICWJICHA IHIIUMH JIEKCEMaMH, IO
00’ eHAH] TEMOIO HACHJIBLCTBA HAJT JTFOJUHOIO: )KOPCTOKE MOBODKCHHS (abuse) Ta
yB'sI3HeHUM (imprisoned).

Could Dumbledore have let such things happen? Had he been like Dudley,
content to watch neglect and abuse as long as it did not affect him? Could he
have turned his back on a sister who was being imprisoned and hidden?
[Rowling, 2014a, 141-142]

Cam [amOnop 3acymxye cede 3a BAMHKH CBO€1 MOJIOJIOCTI, KaXKy4H, 10
JIBa MICAIIl, 1110 BiH IPOBIB pa3oM 31 CBOiIM jApyrom I 'piHeBaiba0M, MOTYTHIM
YaKJIyHOM, OyJM CIIOBHEHI O€3yMCTBa, >KOPCTOKMX MpId Ta HEXTYBaHHIM
€IMHUMH JIBOMa 4Yi€HAMH HOro POJUHHU, 110 3aJTUINWINACA. 3HAYEHHS I STOi
CEMEMHU 3HOB BepOasli3oBaHE IMEHHUKOM neglect 1 0€3yMOBHO HaJlJIeHE
HETaTUBHOIO OILIIHHOIO CKJIaJIOBOIO. 3HOB MPOCTEKYEMO TCHACHINIO IM1ICUJICHHS
HEraTUBHOI KOHOTAIll IT'SITOI CEMEMH IHIIMMH JIEKCEMAaMH 3 HETATHBHOIO
OIIHHOIO CKJIaJIOBOIO: CMEPTh (death), 6e3yMCTBO (insanity), sopcTokuii (cruel).

“Invincible masters of death, Grindelwald and Dumbledore! Two months
of insanity, of cruel dreams, and neglect of the only two members of my family

left to me.” [Rowling, 2014e, 586]

Hactynmauit mpukiaa Takox UTFOCTPY€E HEXTYBAHHS THITUMU JIIOJbMU, SIKE
MPOU3BOJIUTH O HEOE3MEeKH iX 370pOB’I0 Ta XUTTI. Y pomani The Ballad of
Songbirds and Snakes C’ro3an KosiHC MoBa Hjie po BijoMe 3Maranfs ['omogHi
irpH, B AKOMY IPUMUMAIOTh Y4acTh 24 MiUTITKY 3 O1THUX PETiOHIB KpaiHH 1 BUTPAE
TOM €IWHMI, XTO BIKHUB. 3MaraHHs BiOyBaeTbcsi y Oararomy Kamitomii,
MEIITKAHIIl KOTO 3BEPXHBO JIUBIISITHCS HA “AUKYHIB” 1 HE BBAXKAIOTH 1X 3a JIOJIEH.
Hamnpukiaz, B o4ikyBaHHI 3MaranHs MiUTITKH OyJId PO3MIIIEH] Y BETUKINA KITITII,
Jie BCl MOIUIM JUBUTUCS Ha HHUX SIK Y 300MapkKy, 6e3 ki un Bogau. Kopionanyc
CHOy € HACTaBHUKOM OJIHI€1 AIBYMHH, 1 BiH MPUHIC T 3aIUIIKK 1K1 CBOTO ApYyTa,

0 JOMOMOTTH i BMDKMTH. Xoua I1e¢ HeOe3NeyHe MOPYIIESHHS MPaBWI 3 MOro
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OOKy, BIH HE 3MIl 3aJUIIUTHCI B CTOPOHI 1 JUBHUTHCS Ha HEXTYBaHHS
oprasxizaTopiB irop. [I’sita cemema BepbanizoBana iMeHHUKOM negligence.

Whether anyone pieced together his actions or not, he knew he had
crossed it. In fact, he knew he’d been dancing on top of it for some time. Like
when he’d taken Sejanus’s food from the dining hall to feed Lucy Gray. It had
been a small infraction, motivated by his desire to keep her alive and his anger
at the Gamemakers’ negligence [Collins, 2020, 263].

Hactynni npukiaan UIIOCTPYIOTh HEO0ATICTh JO peyeH, sIBUIIl, HEKUBUX
icTOT. PeecTpyemo niekiapKa IPUKIIAIIB, K1 3MaIbOBYIOTh HEAOATICTh 10 MICIIb,
TOOTO BIJICYTHICTh JOTJISAAY 3a OyAMHKOM, mojieM 1 T.J1. Y IIbOMYy K pOMaHi
C’ro3an KomiHe dikcyemo mpukiial, SKUH 3MallbOBY€ KOJUCH TMHUIITHE TOJIE 3
pPETENBbHO JIOTJIIHYTOK TpPaBOlO, IO 3arvHyJo uepe3 3aHe[0aHiCTh, IO
BepOai30BaHO IMEHHUKOBOIO JIEKCEMOIO neglect.

The lush field of meticulously tended grass had died from neglect [Collins,
2020, 126].

VY npukinani 3 inmoro pomany C’ro3an Konine Catching Fire nim Xeiimiua,
B MUHYJIOMY TIepeMox1isg ['oonHuX irop, BUTIISAIa€ TOKUHYTUM Ta 3aHEI0aHUM.
XapakTepucTuKa “3aHe/10aHICTh” BUpaKeHA IMEHHUKOM neglect 1 Ma€ HEraTUBHY
KOHOTAaIlif0: OyAMHOK HE BUIJIAJA€ 3aTUIIHO. HeraTwBHa OIliHHA CKIJIaJI0Ba
HiJCUJIeHa 1 JIEKCeMOIo abandonment (3alUIICHHS, 3aHEA0AHICTD), SIKa TaKOXK
BepOasizye 3HaUeHHs 11 ATOi ceMeMu KoHienty LAZY.

However, Haymitch's house, despite the care taken by the grounds-keeper,

exudes an air of abandonment and neglect [Collins, 2021, 15].

B npuxnani 3 pomany Shy Creatures Knep UemOepc 3HaueHHS 1’ SITOi
cemMeMu BepOanizoBaHe IMEHHHKOM dereliction (3aHem0aHICTh), 1 18
XapaKTEpUCTHKA TaKOXK BiacTuBa OyIuHKY. [I’aTa cemema 3HOB Ma€ HETaTUBHY
KOHOTAITi0, sIKa MiICHJICHA XapaKTEPUCTUKOIO shabby (Tomapmanmii).

Helen had driven past the house frequently over the past three years

without paying it any special attention. It wasn’t the only overgrown and shabby
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property in the area, but now that she came to look at it, she could see that the
dereliction was more than merely superficial [Chambers, 2024, 46]

Hacrynuuit npuknan 3 pomany The Cat and the City Hika bpenni (Nick
Bradley) 3mansoBye cTaH 3aHe10aHOCTI, III0 MPUTAMaHHUN TapiIKaM Y PaKOBHHI
Ha KyxHi. 3Ha4eHHs II’SITOi ceMeMHU BepOali30BaHE IMEHHHMKOBOIO JIEKCEMOIO
neglect. Y pomaHi peectpyeMo omuc 0Oe3naay B KBaptupi Haoiii: xapToHHI
KOpOOKH, OAHKH, MJIACTUKOBI IUISIIIIKK, OOTOPTKH, 3JlaMaH1 KUTANChKI MaJHYKH,
JIUIIKI ITyJIbTH, BUKMHYTI KOPOOKH 3 aHIME-TUCKaMH Ta 1HIIEe CMITTA. Tapiiku B
KYXOHHIM PaKOBHHI OMUCYIOTHCS SIK “TIOKPUTI CYLLIBLHOIO IBULTIO HEA0AIOCTI .
Takuit MmetagopuyHU CIIOBOBXHUTOK IMEHHUKA neglect BKazye Ha HEraTUBHY
OILIIHHY CKJIAJIOBY, SIKY MiJICHIIIOE€ OITUC THIINX CKJIaIOBUX O€3iay B KBapTHPI.

There wasn’t much space inside Naoya’s apartment now.

Not with all the cartons, cans, plastic bottles, wrappers, broken chopsticks,
sticky remote controls, discarded anime DVD boxes and all the other detritus.
The air con hummed gently in the corner, keeping out the summer. Towers of
manga stood proud against the walls, old and greying. Rubbish hidden under
rubbish, matter on matter. A permanent dip in the sofa from too much sitting.
Plates had been laid to rest in the kitchen sink, caked in the solid mould of neglect,
long forgotten. Everything was piling up, and in, and on itself [Bradley, 2020,
239]

B npuxnani 3 pomany Shy Creatures Knep UeMOepc peecTpyeMo omuc
KIHKH, SIKa HEJ0AJI0 CTaBUTHCS /IO CBOEI 30BHINIHOCTI, B TOMY YHCII JI0 CBOTO
BoJoccsi. Bostoces J)KiHKM CIUTyTaHe BiJl HEOXaHHOCTI; BOHO 3BUCAE ILTICHSIBUMH,
HepiBHUMU IpyIKaMu 3 ii roosu. [i mkipa He mpocTo BkpuTta 6pyoM; 6py 1 Haue
BTepTUIl B Hel. IMeHHUK neglect Bupaxae sty cemeMy koHuenty LAZY. Tak
K 1 B IONEPEIHbOMY MPUKIIAJIl, HEraTUBHA KOHOTALIS 1’ ITOT CEeMEMH IT1/ICUIIEHA
MOTAJIBIITAM OTIICOM OPY/y Ta HEOXAWHOCTI B 30BHIIITHOCTI KIHKH.

No one who's suffered only recent homelessness would be so filthy. ... This

woman’s hair is matted, not in clean, well-groomed locks like yours but from



241

sheer neglect; it hangs in moldy, uneven clumps from her head. Her skin isn’t just
covered in dirt; the dirt is ground in, a permanent fixture [Chambers, 2024, 124]

[TortepeHi MpUKIaan, MO TIOCTPYIOTh HEAOATICTh A0 HEKUBHUX 1CTOT, HE
OMHCYIOTh CHUTYalllf, Kl € 3arpo30l0 MJisi 30POB’S YW KUTTS JIOAUHHU, HA
BIIMIHY BiJ] HACTymHOTo mNpukiaay 3 pomany The Silent Patient Anekca
Mikaemninica. Hen6anicts Ta xanatHicts FOpis, cTapiioro meadpara, mpusBelia
0 CcOpoOu OJHI€] 3 TAIICHTOK TMCUXIATPIYHOI JIIKApHI MOKIHYUTH >KUTTS
caMoryOCTBOM 3a JOMOMOTIO0 Mepe1o3y riapokogoHoM. FOpiii He 3akpuB mady
3 MEIMYHUMHU HAPKOTHUKAMH, 1 TIAIlIEHTKA CKOPUCTANACA IUM. 3HAUYEHHS 11" ATO1
ceMeMu BepOaii3dye IMEHHUK carelessness.

“Christian happened to be passing the nurses’ station, and he saw the
drugs cabinet was left wide-open. There was no one in the station. Yuri had left
it unlocked. Anyone could have gone in and helped themselves. And Christian
saw Alicia lurking around the corner. He wondered what she was doing there at
the time. Now of course it makes sense.” ...

“Christian isn’t the only person who'’s noticed Yuri’s carelessness. I’'ve

often felt Yuri_is far too relaxed about security. Too friendly with the patients.

Too concerned with being popular. I'm surprised something like this didn’t
happen sooner...” [Michaelides, 2019, 242]

Takox (ikcyeMo AekijibKa MPHUKIAIB, SIKI OMUCYIOTh HEOOEPEKHICTh,
HEJ0ANICTh JIIOJIeH y CUTYyallisiX, 0 € MOTEHIIMHO HeOe3MeYHUMHU ISl HUX
camux. Hanpuknan, y pomani J[xx.K. Poyniur Harry Potter and the Half-Blood
Prince npodecop damOmmop momepemxye y4dHIB MpPO HEOE3NMEUYHY CUTYaILlilo,
MOB’si3aHy 3 MOBEPHEHHSM BIJOMOIO 3JI0T0 4akiyHa Bommemopra. Mariuna
obopoHa 3amKy Oyia TMOCHJeHa, ajie BCl MOBWHHI OCTEpIiraTucs OyJb-sKOT
HEO0OEPEeXKHOCTI 3 OOKY y4HS UM CHIBPOOITHUKA IIKOJM. TakuM 4YMHOM, 3HOB
JOXOJAMMO BHCHOBKY, IO HEOOEpekKHICTh, HEAOANICTh, IO BepOami3oBaHa
IMEHHUKOM carelessness, MOe IPU3BECTU O HEOE3MEKU 3/I0POB’I0 YU KUTTIO

JIFOUHH.
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“I cannot emphasize strongly enough how dangerous the present situation
is, and how much care each of us at Hogwarts must take to ensure that we remain
safe. The castle’s magical fortifications have been strengthened over the summer,
we are protected in new and more powerful ways, but we must still guard
scrupulously against carelessness on the part of any student or member of
staff...” [Rowling, 2014c, 140].

B BuOipul mnpoaHandi30BaHUX MPUKIAIIB 3 XYJI0XKHBOI JITEpATypH
PEECTPYEMO TaKOX 1 MO3UTHUBHY KOHOTAIlI0 IT’ATOI CceMeMU. Y pomaHi
Enlightenment Capu llepi ¢dikcyemMo Hea0aliCTh JIFOJAUHH JI0 CBOTO BOJIOCCS Y
CIIUCKY 11 YeCHOT. 3HAUYEHHSI IIATO1 ceMeMU BepOaIi30BaHe IMEHHUKOM neglect. Y
CIIUCKY YeCHOT J[>KeliMca TaKkoxk MepedrciieHi HOTo By3bKi MiJIHI 04l, OUIKH SIKUX
OyJu Ha/3BUYAITHO YITKUMHM;, ONHMCKY4l MEepeAruyYsi, orojeHi GyTooaKoro, Ky
BIH cripaBzl OyB 3aHAATO CTApUM, 100 HOCUTH. TakuM YMHOM, JIEKCEMa Virtues
(4ecHOTH) HaJa€ HeAOAIOCTI MO3UTUBHY OIIHHY CKJIAJIOBY: BOJIOCCS HAATO JIOBre
4yepe3 MapHOCIABCTBO YW HENOATICTh € SIKICTIO, SIKY JIFOAM MOXYTh 3HAWTH
rapHOIO.

Now Thomas numbered off James Bower’s virtues one by one: his fair hair
kept too long, out of vanity or neglect; his narrow copper eyes, the whites of
which had been remarkably clear; a burnished look to forearms bared by a T-
shirt he was really too old to have worn, but which Thomas was prepared to
forgive [Perry, 2024, 36-37].

VY oMy kK pomani (HiKCyeMO 1€ OJUH CIIOBOBKUTOK IMEHHUKA neglect,
AKuM BepOaiizye m’'saTy cemeMy KoHuenty LAZY 3 MO3UTHBHOIO KOHOTAILEXO.
3anen0aHicTh Oy/IMHKY HaJla€ oMy 0JIarOpoACTBA, HA TyMKY T€pOiHi.

Late on a Friday afternoon, Grace Macaulay walked down to Lowlands
House. An inky bank of clouds was drawing over Essex, and in the dimming air
the bindweed and buddleia in Potter’s Field were luminous against the wall. She

stood there for a time. Its neglect by now had become something noble, and not
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despondent—moss had taken hold on the piles of bricks, and all night it was noisy
in the nettles and bracken [Perry, 2024, 219]

OTxe, 3BasKat04M Ha paHille CKa3aHe CTOCOBHO BY3bKO1 CITEI1a1i30BaHOCTI
yeTBepTOi ceMeMu KoH1eNTy LAZY — (maxutl, wo) nosepuymuii na 90 zpadycie;
npo maepo 0omMauiHboi meapunu — He PIKCYyeEMO KOTHOTO CIOBOBKHTKY, SIKUH
BepOaizye 110 ceMeMy y XyI0XKHIH JiTepaTypi, 1o Oyja mpoaHaii3oBaHa,

[Ilomo m’siToi ceMeMu, BOHA Ma€ HACTYITHUM CEMHUN HAOIp: (maxuil, wo
0eMOHCMPYE) GIOCYMHICMb HPUKIAOAHHA 3YCUlb MA Y6acu 00 U020Ch;
HezamueHa oWiHHA CK1adoea. IMEHHIKOBA CeMEMa-KOPENIATUB Ma€ HACTYITHUN
CEMHUI HaOlIp: Hecmaua yeazu 00 4020Cb, W0 poodums Cyd’cKm; HecamueHa
oyinHa cKknadoea. Y XyIOXKHIX JITepaTypHHX JpKepenax, W0 Oyiu
npoaHaiizoBaHi, (ikcyemo 240 CIOBOBXKHUTKIB 9 MNPUKMETHUKOBUX Ta 9
IMEHHUKOBUX JIEKCUYHUX OJIMHULIb, 1110 BEpOANi3yIOTh 1’ ATy CEMEMY Y XYAO0KHIX
JTTEpaTypHUX JpKepernax, 3 TMepeBaror MPUKMETHHUKOBUX JekceM (62.5%).
[IpukMeTHHKOBA JIEKCEMA, sIKa HAHYaCTIIIe BUPAKa€e 3HAYEHHS I ITO1 CEMEMH, €
careless (68%). He 3apeecTpoBaHO >XOJHOTO BHUMAIKY BepOamizalli I’ sToi
CeMeMH  TPUKMETHUKOM  slack. Bci  mpoanamizoBaHi  CIOBOBXHTKH
MIPUKMETHUKOBHUX JIEKCEM HaJ1JIeHI HEraTUBHOIO KOHOTAIII€r0: HeI0amii JTtoIuHI
HE MOJKHA JIOBIPUTH BAXKJIMBE 3aBIAHHS, HENOATICTh MPU3BOAUTH JO MOTAHUX
OIIIHOK Yy IIIKOJIi, TMOIIKOJKEHHSI YUEICh BIACHOCTI a00 IIKOAW 3J0POB’I0 UM
XKUTTIO caMoi HeAOaIo1 JIFoAMHU a00 i1 oTouyrounx. TaKuM YHHOM, PEECTPYEMO
MPUKIIAIA HeT0AIOCTI JIFOIUHHM K O HEXKUBUX, TakK 1 JI0 )KUBHUX 1CTOT.

Ilogo I1MEHHUKOBHX JIEKCEM, SKI BepOali3ylOTh IT'ITY CEMEMYy Yy
MpOaHali30BaHUX JpKepenax y 37.5% mnpukiianiB, HANYACTINIOW JIEKCEMOKO €
nexkcema neglect (53.3%). He @¢ikcyeMo CIOBOBXHTKIB JIeKceM laziness,
slackness, laxity ta slovenliness, 110 TOSACHIOETbCS HU3BKOK YACTOTHICTIO iX
BXKMBaHHS B3araji abo y 3Ha4eHHI I1’ATOi ceMeMu. PeecTpyemMo 3HOB BHIIaJKU
HEe0aI0CT 10 )KUBHUX Ta HEXXUBUX 1CTOT. HenbamicTs 10 J1roel MpUu3BOAUTH 10

IIKOJW X 3JI0POB’I0 UM KHUTTIO, B TOW Yac sIK HeAOANICTh 10 OyJIUHKY, TOJI,
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TapijIoK 1 T.J. HE Hece Oe3MocepeIHbOI IIKOAM JIIOINHI, ajlie € O3HAKOI 0e3naay
Ta xaocy. DikcyemMo mepeBary HEraTHMBHOI OIIHHOI CKJIQJOBOI IT'SITOT CeMEMU
koHuenty LAZY, ane y ACKUIBKOX MPUKIaAaX KOHOTAIlil € TO3UTHBHOIO:

3aHe0aHICTh OyAMHKY HaJlae HOMY 0JIarOpOIHOTO BUTIISIY.

BucnoBkmu 10 po3uainy VI

Braciniok npoBeieHUX AOCIIHKEHb MpecTaBIeHOCT] KoHlenTy LAZY y
AHTJIOMOBHIN XYJOXHIH JiTepaTypi, pOOMMO BHCHOBOK, II0 HalCalli€EHTHIIIO
CEMEMOIO KOHIIEIITY € TepIia ceMema: (maxuii, Xmo) He Oaxicae npaurosamu,
NPOSABJISITA ~ €HepPIIUHICMb, AKMUGHICmMb, 3ycuaii, oiegicmp:. 3 909
CJIOBOBXKUTKIB SIIEPHUX JIEKCEM KOHIIENTY Ta iX CHHOHIMIB Meplla ceMema
ctaHoBuTh 53.1%. Ll cemema, Ha BiAMIHY BiJ IHIIUX, Y JIEKCUKOTpadiuHUX
JoKEpesax MpeACTaBlIieHa yCiMa SIIEPHUMH JIGKCEMaMH — MPUKMETHUKOM [azy,
IMCHHUKaMU laziness Ta lazybones Ta I€CIOBOM fo laze — Ta iX cHHOHIMaMH. Y
JoKepenax XyJ0oKHBOI JITepaTypd MPOBIAHI MO3MLIT B peanizalii 3HAYeHHS
nepioi cemeMu Konuenty LAZY 3aiimarots npukmetHuku (40.6%) Ta niecioBa
(36.3%). Cami simepHi JeKCeMH TPEACTABJICHI Yy TpOaHATI30BaHIM XyJI0XKHIN
JiTepaTypl 3 pi3HOI0 YACTOTHICTIO: MPUKMETHUK [azy, HalpuKiIaa, CTAHOBUTH
70.6% ycix mpukiamiB BepOamizaiii mepmoi cememMu Kouuenty LAZY
OpPUKMETHUKaMH, IMEHHHMKOBa Jekcema laziness — 47.4% CIIOBOBXKUTKIB
IMEHHHUKIB, IO IIO3HAYAIOTh AKicmb, cman Jaroounu. BoaHodac ieciiiBHa
JekceMa to laze € HU3BKOYACTOTHOIO Y XYOKHIX JKepenax, CTAaHOBIAYU 5.2%
CJIOBOBXKUTKIB JIECHIB, SIKI BHpPa)XalOThb 3HAYEHHS MeEpIIOi CceMeMHu, a 3
IMEHHUKOBOIO JIEKCEMOIO lazybones He PEECTPYyEMO KOMHOTO TpuKIany B 41
AHTJIOMOBHOMY XYJI0)KHBOMY J[KEpeTTi.

HactynHoro 3a 4acTOTHICTIO MPEACTABICHOCTI y XYIOXKHIX JKepenax
BBO)XAaeEMO II'ATy cemeMy KoHuenty LAZY: makui, wo odemoncmpye)
8IOCYMHICMb NPUKAAOAHHA 3YCUNL MA YBA2U 00 U020Ch; He2AMUBHA OYIHHA

cknadoea. PeectpyeMo BepOaiizallilo 3HaYeHHA 1€l cemeMu y 26.4% ycix
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CJIOBOBXHTKIB JIEKCEM, 1110 BepOanizytoTh koHIeNT LAZY. YV 62.5% npukiasuis
3HAYEHHS I’ SITO1 CEMEMH PEali3y€eThCsl MPUKMETHUKOBUMH JiekcemMamu 1y 37.5%
— IMCHHMKOBHMH JIEKCEMaMH, IO I103HAYalOTh AKICMb, CHMAH JIIOOUHU.
IMEeHHMKH, 1110 HA3UBAIOTh JIOUHY, TA JIIECTOBA HE MAOTh BIJMOBITHUX CEMEM 1
y XyAOXHIN niTepatypi, 1 y JEKCHUKOTpapiyHHX Kepenax. 3a3HadyuMo, M0
SIIEPHI JIGKCEMH BIJITPalOTh Jy)Ke€ HE3HAYHY POJIb Yy IMOKAa3HUKaX, HaBEJICHHUX
BHUIIIE.

Hpyra cemema konnenty LAZY — (makuti, wo) eukaukae ainowii ma
nacueHnicms, nOGLIbLHUIL, PO3CIAOIAEHUIl; NPO NeEPiod 4acy ado 3aHamms —
npeacrasisie KoHIeNnT y 16.8% ciaoBopxutkis. L{s cemema BepOasnizoBaHa Jinie
MPUKMETHUKOBUMHU JIeKcemMaMu, 3 SAKux 45.1% CIOBOBXKHUTKIB CKJIaJa€e
NPUKMETHUK lazy, TOOTO snepHa Jiekcema KoHuenty LAZY. ¥V cioBHHKaX, 110
BUKOPHUCTOBYBAJIUCS SK Marepiail JOCHII)KEHHS, TaK0X HE pPEECTPYEMO
BIJIMMOBIAHUX CEMEM B 1HIIMX SICPHUX JIEKCEMaX KOHIICTITY.

Tpers cemema konuenty LAZY Mae HacTynmHuid ceMHUM HaOip:
(npueabaueo noeinbHUIl, He eHepiUHU, CAAOKUI; CMOCYEMBCA 60OHO20
nomoky; aimepamyphne). Bona He € 4acTOTHOIWO cemeMor KoHienty LAZY,
MpeACTaBIIA0YHU Horo e y 3.6% npukiaaiB. 3HAaUeHHS TPEThOi CeMEMHU, SIK 1
B JIEKCHUKOTpadiuHUX JpKepenax, Tak 1 B XyAO0XKHIN JiTepaTypl, peami3yeThCs
TUTBKH 32 JJOIOMOTO MPUKMETHUKIB, 3 AKUX MPUKMETHUK [azy 3HOB HE 3aiiMae
npoBiaHOT no3uilii (9.1%).

UerBepra cemema koHuenty LAZY (maxuii, wo) noeepuymuii na 90
zpaoycie; npo maspo oomautnvoi meapunu He Oyna 3adiKcoBaHa y XyJI0KHIN
JiTepaTypl, sSKa CIyryBaja MaTepiajioM JOCIHiKEHHS.

TakuM 4MHOM, JI0XOJIMMO BUCHOBKY, 11O NMPUKMETHHKU € HAA3BUYAITHO
BXJIMBOIO CKJIAJIOBOIO KOHIENTY LAZY 1 nmpencTaBisitoTh HOro y abCOMIOTHIM
O1IBIIIOCTI CIIOBOBXKHUTKIB.

3HaYyIIUM aclEeKTOM JIOCHiKeHHs KoHienTy LAZY € xoHoTallis Horo

CeMeM, sIKa PIZHUTBhCS B 3JIEKHOCTI BiJ MEBHUX (HakTOpiB. Y MNpUKIaAax 3
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XYJIO0XKHbBOI JIITEpAaTypu BHUAUIIEMO TakKl JB1 IPOTHICKHI XapaKTEPUCTHUKH
JIiHOWi6 K “TIOCTIMHICT Ta “TUMYACOBICTD, SIKI CIIOCTEPIraEMO y BepOami3arii
3HAUYEHb KIJIBKOX ceMeM KOoHUenTy. Jlinowyi gk TOCTIiHA XapaKTEepPUCTHKA
JIIOJIMHY BUKJIMKAE 3aCyI>)KEHHS, 00ypEeHHS, MPU3BOAUTH 110 0171, IIKOIU, HABITh
3arpo3u JKHUTTIO Jiedapa abo orouyrouux. Jledap BBWXAETbCS OpyIHUM,
OTUJHUM, HEHAJIWHUM. AJie JIiHOWi SIK TUMYaCcOBE SIBUIE MOXKE BUKIUKATH Y
moer sk oOypeHHs, Tak 1 MO3UTHBHI emoIli. Tol (akT, 1m0 JoAuHA MOXKE
JIO3BOJIUTU COO1 mumuacoso JiHumucsa, O3Havae, 1o ii KUTTA B JaHUU Mepio
po3ciabiieHe, mo3oaBiaeHe IPOOJIEM Ta TUCKY, 1 ISl MOKIIUBICTh POOUTH JIFOIUHY
macauBol0. JIinueuii cman Moe CBITIUTH TIPO Te, 10 JIOANHA IToUyBae cede B
oesrmeri, i KOM(pOPTHO.

PeectpyemMo Takox ysSIBJICHHS TPO Te, IO JIIHOW SIK TOCTIAHA SAKICTb,
IpUTaMaHHa IMEBHUM E€THIYHUM rpynam jroAeil abo HaumisaMm. Takux nroaeit
MEPEeBaXHO 3acCy/DKYIOTh (HEraTMBHA KOHOTAIlisl), XO4a B HUX CaMUX IIf
XapaKTEePUCTHKA MOXKE CIyTyBaTH TMPHUKIAAOM I TOPAOCTI (TIO3UTHBHA
KOHOTAITs).

Jlinuee BUKOHAHHS SIKOICh [T MOYKE TaKOK CBIIYUTHU PO BUCOKUM PIBEHb
BOJIOJ[IHHSI HABUYKOIO III€T /111, 1110 TAaKOX CBIAYUTH MPO IMIUTIKOBAHY O3UTUBHY
KOHOTalio KoHnenty LAZY.

[lixaBuM (pakTOM € Te, 1110 OUIBIII YaCTOTHI MeEpIa 1 I’ sATa CeMEMU MalOTh
NEPeBaKHO HETATHBHY KOHOTAIIIO, 1HKOJIM HEHUTpaJbHY Ta MO3UTHBHY. MeEHII
YaCTOTHI Jpyra Ta TPETS CEMEMH, 5Kl € OUTBIIT KHUKKOBUMHU, OMUCYIOTH TIEP10/]
yacy a00 3aHsITTS JIIOAWHU Ta BOJSIHUM MOTIK BIMOBIAHO, MalOTh O3UTUBHY a00
HEUTpaJbHy OLIHHY CKIAJOBY 1 y JEKIIbKOX MpUKIagaxX HeraTuBHy. Takum
YUHOM, SIKICTh JIFOJIMHHU, SIKa CIIPUHAMAETHCS OaraTbMma JIOJbMHU SIK HETaTHBHA,
Taka, MO i1 HEOOX1HO MO30aBUTUCS, CTA€ HEUTPaIbHOI ab0 MO3UTHUBHOIO,
Ha0yBarouyn MeTa(OPUIHOTO 3HAYCHHS B OMHUCI SBUII Ta BOJSHHUX IOTOKIB,

HaJIal04M IM TPUBAOIMBOCTI, PO3CIA0IEHOCT1, KOM(POPTHOCTI.
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BUCHOBKU

3aBepiryoud  IUCEpTaIliiHe JOCTIDKCHHS, HarajaeMo, M0 BOHO
IPUCBSIYCHE BUBUYCHHIO BepOamizoBaHoro koHienty LAZY sk ¢parMeHrty
KOHIIETITyaJIbHOI Ta MOBHOI KapTHH CBITY aHIJIOMOBHOro couiymy. Ilig
KOHIIENTOM pPO3yMieMO BepOaibHO 3adikcoBaHy iHGOpPMAIIHY CTPYKTYpY
CB1JIOMOCTI, MEHTaJIbHY €JIHICTh, SIKa MICTUTh CYKYITHICTh 3HaHb IIPO JIHCHICTD,
HaOyTUX Mij BIUTMBOM 1HIMBIYyaJTbHOTO Ta KOJEKTUBHOIO JIOCBIY.

VY 1poMy JOCHIIKEHH] TOTPUMYEMOCS MOJIBOBOI MOJIEJ KOHIIETTY, 32 SIKO1
KOHIIETIT CKJIAJAEThCS 3 fA7lpa, MEIIaIbHOI 30HU Ta nepudepii. SAapo koHuenty
LAZY micTuTh Tpu mapu: NPUKMETHUKOBUN, IMEHHUKOBHM Ta J1€CIIBHUM, AK1
IIPE/ICTaBlICHI YOTUPMA JIEKCEMaMU: MMPUKMETHUKOM lazy, IMEHHUKaMHu laziness
ta lazybones 1 niecioBoM to laze. I'0IOBHOIO SAEPHOIO JIEKCEMOIO KOHIICTITY
BBAXAEMO NPUKMETHUK [azy, OCKIIbKM BCl IHINI JIGKCEMU € ETUMOJIOTIYHO
MOX1THUMHU B1J] HBOTO 1, IK TTOKa3aB BUKOHAHWUM aHaJIi3, TPUKMETHUK lazy Ta Horo
CUHOHIMU € HalOUIbII YACTOTHUMH SIK Y JIEKCUKOTpa(iuHUX JDKEpenax, Tak 1y
JoKepenax XyJIokHboi siteparypu. Came 1ied (akT mpusBiB 0 BIIMOBU BiJ
TpanuiiitHoi iMeHHuMKoOBOi Ha3Bu konuenty (LAZY a ne LAZINESS).
Menianbna 30na koHienty LAZY MICTUTh CHUHOHIMHU 0 SIICPHUX JIEKCEM
KOHIIENITY 1 TaKoXX Ma€ TPHOXIIAPOBY CTPYKTYpY (IPUKMETHUKOBH,
IMEHHUKOBHI Ta aiecniBHui wapu). [lepudrepiiina 30Ha KOHIENTY CKIATAETHCS
3 17IIOMaTUYHUX Ta MAPEeMIOJIOTTYHUX CIIOBHUKOBUX OJIMHUIIb, III0 BEPOATI3YIOTh
3HaueHHs KoHuenty LAZY. [HTerpagbHOI0 03HAKOIO IMX OJUHUIL € 00pa3Ho-
MeTahOpUUHUNA XapakTep X CEMaHTUKH.

3actocyBaHHA AeIHIIIAHOTO aHAI3Y HA MaTepiail MIECTH aHTJIOMOBHUX
TIYMAauyHUX CIIOBHUKIB JIO3BOJIMJIO BHOKPEMUTH TI'SITh SIEPHUX CEMEM
BepOamizoBaHoro koHuenty LAZY. Ile cememu npukMeTHUKA lazy SIK BUX1THOT

JICKCCMHU KOHIICIITY:
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1. [the quality of unwillingness to exertion; negative evaluation] = ((Taku#,
XTO) HE Oaae TMpaloBaTH, NPOSBISATH CHEPTridHICTh, AKTHBHICTS,
3YCHJIJIA, J1€BICTh; HETaTUBHA KOHOTAIIIA),

2. [relaxed, slow, conducive to inactivity; of a period of time or activity] =
((Takmit, 1I0) BUKIWKAE JIHOMII Ta TACHUBHICTh, MOBLILHUH,
po3cnadieHuit),

3. [slow, sluggish; literary; of a river] = (mpuBaGIMBO NOBLILHUM, HE
EHEepriiiHui, cI1adKUil; CTOCYETHCSI BOJHOTO MTOTOKY; JITEpaTypHE),

4. [livestock brand; on its side] = (onmucye noepHyTe Ha 90 rpagyciB TaBpo
JIOMAITHBO1 TBAPUHH ),

5. [showing a lack of effort or care; negative evaluation] = ((Takuii, 110
JIEMOHCTPY€E) BIICYTHICTh MPUKJIAJAHHS 3YCUJIb Ta YBaru 710 4OroCh).
Haiibisb111 canlieHTHOIO 3 IIUX CEMEM € TIepIlia ceMeMa ((makuti, Xmo) He

oaricae npayrweamu, RNpPoOACIAMU EHEPIUHICMb, AKMUBHICMb, 3YCULIA,
diegicmb, HecamusHa KoHomayis). BoHa B1100pakeHa y BC1X JIEKCUKOTpapIUHUX
JDKepeiax Ta Ma€ CeMEMH-KOPEISTUBU y BCIX IHIMUX sA/epHUX jekcemax. Came
JI0 TIEPIIIOT CEMEMH PEECTPYEMO HANOUIBITY KUTBKICTh CHHOHIMIB BCIX YacCTUH
MoBU (72), a TakoX ii penpe3eHTYIOTh BCl 3apeecTpPOBaHl 1A10MAaTH4YHI Ta
napemioJioTiuHi onuHuill. L xapakrepuctuka npuraManHa abo MpUMKUCyBaHa K
OKpeMIiii JIFAWHI, TaK 1 €THIYHIN CIIJILHOTI JIt0Iei abo Halii.

Y nexkcukorpagiyHMX JpKepenax, L0  CIAYTryBajid  MarepiajoMm
JOCIIKEHHS, TIepIia CeMeMa Ma€ HETaTUBHY KOHOTAIlll0, IO 3yMOBJICHO
TPAAUIIAHUM  3araJIbHOJIIOJICBKUM  BIIHOLICHHSM JI0 JIIHUGOI JIIOJVHU.
HeratuBHy OIlIHHY CKJIaJIOBY PEECTPYEMO 1y 0araTh0X MPHKIAAaX 3 XYA0KHIX
JOKEpell: CIUIBbHOTA 3aCyIKY€ ainugy moauny. lle He quBye, apke JHb € OJTHUM
3 CEMH CMEPTHUX TI'PiXiB 1 3aCY/KYEThCS CIIOKOHBIKY. JIFOIU YSBISIOTH J1edaps
OpyaHUM, HEOXaHWM, HEYECHHM, Mapa3uTOM, IO KMBE 3a PAaxXyHOK IHIIUX,
OPUKMETHUK [azy dYacTO BUKOPUCTOBYETbCS SK 00pa3a, OCOOJIMBO Yy

CHOBOCHOquCHHi 3 IHIIUMU HETaTUBHUMU IMPUKMCTHUKaMHU abo iMeHHI/IKaMI/I;
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TOOTO, Jedaplo, Ha JyMKYy OTOUYIOUMX, NpUTAMaHHI 0araro HeraTUBHUX
XapaKTEePUCTHK BKYTI 3 JiiHowjamu. ICHy€e ySBICHHS, 110 JIiHOW4i TPU3BOJAATD JI0
0171, CIIPUYMHIOIOTh HETATHBHI HACIIIKU JJII CaMOro Jiedapa abo IS 1HIIUX
JII0JIeH, TOMY iX MOTPIOHO 3 cebe “BubuBaTh’. TakuM YMHOM, BHACIIIIOK aHATI3Y
nepuoi ceMeMHu B JIGKCHUKOTpapiyHMX 1 XyHOXKHIX JDKepelaX OTPUMYEMO
HeraTuBHUM o0pa3 1edaps.

BogHouac, y mnpukiagax 3 aHIVIOMOBHOI XYyJOXHBOI JIITepaTypu
PEECTPYEMO 1 HEUTpaldbHy, 1 MO3UTHUBHY OLIHKY XapaKTEPUCTUKH JITHUGUIL.
Hampuknan, dikcyeMo BUIAJKH, 32 SKUX JIIOJMHA HE BUWIUIA 3 JOMY uepe3
JIiHOW4i 1 TAKUM YMHOM YHHKJIA HEOE3MEeUHO1 CUTYyallli, B Ky NOTPaNWiIN OlIbIII
paIbOBUTI JIFOIM HA NUIAXY Ha poOOTYy UM Yy HaBUaJbH1 3aKkiaau. JIinowyi Takox
MOXXYTh AacCOLIIOBATUCA 3 BIJACYTHICTIO THUCKY, NpOOJEeM, TOJIETHICHHIM
HaIPY’KEHO1 CUTYyallil, po3cia0ieHHsIM. B neskux crnuibHOTaxX CIpaBKHI JIEHOWYI
BUKJIMKAIOTh 3aXOIUJICHHS, aJie 11e, 3BUYaifHO, HE € YACTOTHUM (PEHOMEHOM.

Axio Jsinowyi K MOCTiIMHA SIKICTh JIIOJMHU BUKJIUKAE B OTOUYYIOUUX
3aCyKEHHS, TO TIOHATTS TUMYaCOBMX JIIHOWI8, HABIIAKK, Ma€ HEUTpaIbHy ab0
MO3UTHBHY KOHOTAIliI0. SIKIO JIt0MHA #ailduKye 111 Yac MOi3/AKU KyAHUCh, Ha
BEUIpIll, B OYIKYBaHHI 4Orochb ab0 BHACIIJOK CHJIBHOI CIIEKH, OCyAy L€ He
BUKJIMKAE. 10 TOTO K, MOXKJIMBICTh TAMYACOBO ROOAUOUKY8amu poOUTh TIOIUHY
IIACJIUBOIO Ta IPUHOCUTH 33JJOBOJICHHS.

Jly>xe yacToTHOIO cememoto koHuenTty LAZY € m’sita ceMema — (makuti,
Wo O0eMOHCMPYE) GIOCYMHICMb NPUKIAOAHHA 3YCUbL MA Y6A2U 00 H020Ch —
HezamueHa oyinna cKkiadoea. Bona BepOaizyeTbesl y CIIOBHUKOBUX JKepenax
Ta y JOKEpeliax aHTJIOMOBHOI XyJOXHBOI JTepaTypu TPUKMETHHKAMU Ta
IMGHHHMKaMM, II0 TO3HAYalTh AKicmb, cman awounu. II’gta cemema
OpPUKMETHUKA [azy 3apeecTpoBaHa JIMIIE Yy OJIHOMY JIEKCUKOIpapiyHOMY
JDKepenti, SK 1 BIMOBITHA CEMEMa-KOpEIsITUB IMEHHHUKA laziness, 1 i siIEpHI
JIEKCEMH YTBOPIOIOTh CHHOHIMIYHI JIAHIIOTH 3 8 MPUKMETHHUKaMU Ta &

IMCHHUKaMHU. TakuM 4YMHOM, 3a CAIIEHTHICTIO BOHA IOCTYHAETHCS TMEPIIi



251

ceMeMi KOHIeNTy. SK y JeKcHKorpadgiuyHuUX JpKepeliax, Tak 1 y XYyJAOXKHIM
JiTEpaTypi I ceMeMa Ma€ HETaTUBHY KOHOTAIIII0, 110, 3HOB-TAKH, TIOSICHIOETHCS
3arajJbHOKYJIBTYPHUM TPATUIIIHHUM CXBAJICHHSIM TaKOi SIKOCTI SIK TPAIlbOBUTICTh
Ta TPATULIIHHUM OCYJ0M JliHowiié Ta Hedbanocmi. Hedbanicmes npu3BOIUTH J10
MOTAaHWX HACIIJKIB, BiJl MOTAHWX OIIIHOK Yy MIKOJI JO0 IIKOJHA 3J0pOB’I0 abo
KUTTIO HedOa10i IIOIVUHYU Yi 0TOouyro4nX. PeectpyeMo mpukiaau nposiBICHHS
HeoOanocmi K J10 )KUBUX, TaK 1 0 HEKUBUX 1CTOT. JIuiie B OJHOMY BUMAAKY
(p1KCyeMO MPUKIIAJ 3 TO3UTUBHOIO KOHOTAIEID: 3aHed0anicmb OyIUHKY HAJae
oMy 6J1aropoTHOTO BUTIISTY.

Hpyra cemema konuenty LAZY — (maxuii, wo) euxknukae ainowyi ma
RACUGHICMb, NOBLTbHUIL, PO3CIADIEHUIL — OTIUCYE TIPOMIKOK 4Yacy (JIeHb, paHOK)
a0o ii JIFOAMHM, TaKl SK MOIIITYHKH, TOCMIIIKK, po3MOBU. BoHa BepOaizoBana
JUIIE TPUKMETHUKOBHMH JIGKCEMaMH, 3apEeCTpPOBaHA Y BCIX CIOBHUKOBHX
JoKepenax, o OyJd MaTepiaJoM JOCTIKEHHS, 1 HaJIldy€e IMCTh CHHOHIMIB.
CnoBHUKOBI JKepena MPUIUCYIOTh JIPYrid ceMeMi pi3Hy OLIHHY CKIaJIOBY.
[ToBTOprOEMO, 10 3a TPaAMIIIHHUMU YSBICHHAMH, JiHOwsi (y IIOIAUHU) €
HEraTUBHOIO XapaKTEPUCTUKOI, IO BHUKIWKAE OOYpeHHS Ta 3aCyKCHHS
otouytouux. l[Ipore y nexkcukorpadiuyHux Kepenax JaiHueuil JeHb Mae€ 1
HEUTpaJIbHy, 1 TMO3UTHUBHY KOHOTAIlIO, SIK TaKWi JCHb, IO ACOIUIOETHCS 3
BIJIMOYMHKOM Ta PO3CJIa0JICHICTIO. Y CJIOBOBXHUTKAX, 110 BEpOATI3yIOTh JIPYTY
ceMeMy y JUKepeliax XyAO0XKHBOI JITepaTypH, (PIKCyeEMO MepeBaKHO MO3UTHUBHY
KoHoTalto. Jlinuei nii abo JiHueuil MPOMIKOK Yacy JIOAUHU CYIPOBOIKYE
BIIUYTTS KOM(OPTY, O€31eKu, JOBIpH 10 OTOUYIOUUX, po3ciadieHocTi. [{ikaso,
110 J1{HU6e BUKOHAHHS TIEBHOI Jii MOXKE TaKOX CBITYUTH TIPO BUCOKHI PIBEHBb
BOJIOJIIHHS TaKOI HABHUYKOIO, 3a SIKOTO HE MOTPIOHO MOKIAIaTH JOJATKOBHUX
3YCWIb JIJI1 BAKOHAHHS BIJIMOBIIHOT Jii.

CemHuii Halip Tperboi cemeMu koHuenty LAZY € HacTynmHuM:
npueadIuUeo nNOGLIbHUN, He eHepilUHULl, CAAOKUI, CMOCYEMbCS B0OHO20

nomokxy; Jaimepamypre. TpeTs ceMema TakoX BepOajli3oBaHa JIUIIE
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NPUKMETHUKAMH — IPUKMETHUKOM [azy 1 YOTUpMa CUHOHIMaMHU /10 HbOTO 1 OTKE
€ I1I€ MEHIII YaCTOTHOIO, 1[0 MOYKHA MOSICHUTH JIITEPaTyPHOIO MAPKOBAHICTIO III€T
cemMeMu. DIKCyeEMO TPETIO CEMEMY Y IT’SITH 3 IIECTU CJIOBHUKOBUX JKEpE, Kl
3a3HAYaloTh ii HEUTpaJbHY a00 MO3UTUBHY OLIIHHY CKJIa/I0BY, U€pPE3 TaKy O3HAKY
AK npueabaugicms TOBUIBHOTO pPyXy BOJHOTO TMOTOKY. Y JiTepaTypHUX
pKepenax (pikcyemo JMile HEWTpallbHy KOHOTAII0 TPeThoi cemMeMu. Xoua
CJIOBHHMKOBI CTaTT1 BKa3ylOTh, 1110 TPETS CEMEMA ONUCYE JIMILIE BOJAHUNA MOTIK, Y
XYJIOKHIN JIITepaTypl peeCTPyEMO BUKOPUCTAHHS JIEKCEM, IO BepOAI3YIOTh
3HA4YEHHS 11i€1 ceMeMHU, JIJIsl ONUCY U MOTOKY JAUMY.

OcranHio, yeTBepTy cememy koHuenty LAZY ¢ikcyeMo y 4oTUpPBOX
cinoBHUKaX: of a livestock brand; on its side. 3Baxaroun Ha creuudiky
BUKOPHUCTAHHS YETBEPTOi CEMEMHU (CTOCYETHCS BUKIIOUHO MapKyBaHHS XyA00H),
HE PEECTPYEMO KOJTHOTO IPUKJIIAy peati3allii 3HaUeHHS 1€ CEMEMU Y XYI0KHIX
JDKepenax.

Hame gocnmigkeHHs  BHOepiie 3BEpPHYJO yBary Ha  CMHCIOBY
XapaKTepUCTUKY OO’€KTy BUBYEHHS. HeBil'éMHMM KOMIIOHEHTOM KOHLENTY
LAZY € cema neeayis, 1o 0yi0 JTOCTIIKEHO Ha MaTepiajl CIOBHUKOBUX CTaTeH
SICPHUX JIEKCEM Ta iX CHHOHIMIB. 3riHO OTpuMaHuXx aaHux 94.4% nexcem
MICTATh TNpUHAWMHI OAHY Je(diHilito, sKa MICTUTh CeMy Hezayiis
[Ipoanaini3yBaBIIM BC1 CIOBHUKOBI CTATT1, TAKOK pPOOMMO BUCHOBOK, 110 53.5%
CJIOBHMKOBUX Je(IHILIN AIepHUX JEKCEM Ta iX CHHOHIMIB MICTSATh CEMY He2ayis.
Cema wneeayii BepOanmizoBaHa 31 pi3HUM 3acO000M, 3 SIKUX HAWYACTOTHIIIUM €
yacTKa nof, 1 BKazye Ha HecTadyy a00 UIJIKOBUTY BIJCYTHICTh MEBHHMX
XapaKTEPUCTHK Yy KUBOI YU HEXKHUBOI 1CTOTH.

3aBasku  AeQiHINIMHOMY Ta  KUIBKICHOMY — aHami3y, BHIISEMO
HAWBAXKJIUBIIII XapaKTEPUCTUKH, IO CKJIAJAIOTh MPOBIIHY YACTUHY KOHLEINTY
LAZY: HecTaua aKTHMBHOCTI Ta IiJILHOCTI, HecTa4ya N0aIMBOCTI i yBarm,
BIACYTHiCTH 0a’kaHHSI 1IOCHL POOMTH, HeCcTaya eHeprii Ta BIACYTHICTH

3alikaBJeHoCTi uM iHTepecy. YacTOTHICTh CeMU He2ayisi JOA€ 10 HETaTUBHO1
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KoHoTanii koHuenty LAZY, Bkazyrouu Ha Te, IO ICTOTI, SIKId IpUTaMaHHA
XapaKTepUCTHKA JITHUBUIL, YOTOCh HE BUCTayae abo OpaKye 30BCIM.

O1iHKa KOHIIENTY y CJIOBHUKOBHUX JACQIHIIIAX Ta y CIOBOBXKHUTKAX, IO
BepOaTi3yl0Th HOro ceMeMu Yy JDKepeliax XYJ0XKHbOi JIiTepaTypH, TICHO
MOB’si3aHa 3 I[IHHICHUMHU OpIEHTHPAMHU TOBEIIHKH JIIOJUHU B CYCILUIBCTBI.
VsBlIleHHS TNpO JiHb B AHMIMCBHKIM KyJIbTypi HE 3BOIATHCS JUIIE 10 i
HETaTUBHOTO CHPUUHATTS, @ YacOM AacCOLIIIOTBCS 3 BIJACYTHICTIO THCKY,
npoOJsieM, TOJIETHIEHHSIM  HAMpyXEeHO1  cuTyaiii, po3ciadbieHdsM. B
KyJIbTYPOJIOTIYHOMY PO3YMIHHI BBOXKAEMO JOIUIBHUM MPOTUCTABUTH JIIHOII K
MOCTIMHY SIKICTh JIFOJUHU, 10 OI[HIOIOTHCS BHUKJIIOYHO HETaTHBHO, Ta
«TUMYACOBI» JIHOIII — SK BIAMOYMHOK TICJs BUKOHAHOI crpaBu, abo crociod
HECIIIHOTO (h1I0COPCHKOro «Iepe3aBaHTaXEHHs», TaKl JIHOII HaJalTh
BiIUyTTA KOoMdopTy, Oe3meku, AOBIPU 0 OTOUYIOUMX, PO3CJIa0JIEHOCTI — B
TaKOMY pa3l BOHU MAalOTh HEUTpaIbHy a00 MO3UTUBHY KOHOTAIlI10. MOKIMBICT
TAMYACOBO MOOANWANKYyBaTH pPOOWUTH JIIOJWHY IIACIWBOI0 Ta MPUHOCHUTH
3aJI0BOJICHHSI.

[lepcniekTMBM BUKOHAHOTO JOCHIKEHHS 0auuMoO Yy TMOJAIbIIOMY
BUBUYECHHI KoHuenty LAZY y pi3HUX JOUCKYpCUBHUX BTUICHHSX — Mac-
MEIIHHOMY, KIHOJUCKYPCi, a TAKOX Y KOHTPACTUBHOMY aHaJli31 MPOTHIICKHOTO

koHuenty HARD-WORKING.
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